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Аннотация
Кейди Бриггз легко отличит подделку от истинного шедевра, и именно за это ее ценят известные галеристы и коллекционеры.
Она на своем месте и вполне счастлива.
Но вскоре спокойной жизни приходит конец. Погибает тетушка Кейди, оставив в наследство племяннице не только свою галерею, но и свои проблемы…
Убийство или несчастный случай?
Этот вопрос не дает Кейди покоя.
И только Мак Истон – мужчина, которому она не задумываясь готова отдать свое сердце, – поможет раскрыть эту тайну.


Джейн Энн Кренц
Загадочное наследство


Глава 1

— Неразумно и неэтично смешивать чувства с деловыми отношениями! — сказала Веста Бриггз.
— Я и не смешиваю! — Кейди прижала телефон плечом и принялась стягивать узковатые лодочки. — По крайней мере не так, как ты думаешь. Отношения у нас чисто деловые. Время от времени Мак Истон обращается ко мне за консультацией, вот и все. Мы же это уже обсуждали!
Ответом было многозначительное молчание.
Кейди уселась на диван со вздохом сожаления: телефон уже звонил, когда она переступила порог. Она-то взяла трубку в надежде, что это звонит мужчина ее мечты, но это оказалась всего-навсего тетка.
— Поверь, я эти дела знаю. — В голосе Весты Бриггз слышалось осуждение. — Когда ты упоминаешь об этом человеке, я читаю между слов и почти уверена, что у тебя к нему имеется… определенная склонность!
— Тогда уж не к человеку, а к его голосу, — съязвила Кейди.
И подумала: но что за голос, в самом деле! Стоит его услышать, как ее тут же бросает в сладостную дрожь, тело превращается в сплошной комок нервов, а воображение идет вразнос, рисуя эротические сцены одна другой разнузданнее.
Хуже того, в последнее время этот волнующий голос начал звучать и в сновидениях. Но об этом лучше не упоминать в разговоре с таким столпом добропорядочности, как Веста Бриггз. Ей чужда романтика.
Вообще надо быть осторожнее, решила Кейди, вынимая из уха серебряную сережку и пристраивая на стеклянной крышке журнального столика. Например, совсем ни к чему болтать о том, что дело уже не ограничивается телефонными разговорами и к ним прибавилась оживленная переписка по электронной почте. Мак Истон — большой специалист по вылавливанию он-лайн сочных кусочков информации из мира искусства, и свой улов он всегда готов переадресовать Кейди. Они стремительно сближаются. Настолько, что это уже похоже на виртуальный флирт.
Надо признать, это затягивает. Кейди уже не в силах удалить ни единого, даже самого незначительного послания и бережно хранит их в фолдере под названием «Мужчина моей мечты». Да-да, именно так! Утро начинается за компьютером, с проверки почтового ящика: не пришло ли что за прошедшую ночь. Эта новая привычка в самом деле слегка тревожит, к ней так и хочется приклеить ярлык «нездоровая одержимость», но уж такие нынче времена. Что раньше сочли бы манией, теперь — легкая эксцентричность.
Вообще, если уж кому следует быть снисходительной к одержимости, так это Весте Бриггз. Кейди невольно посмотрела на аккуратную шеренгу семейных фотографий на стене, задержав взгляд на брюнетке с глубокими, загадочными темными глазами. Снимок сделали более полувека назад (когда Весте было едва за тридцать и вскоре после основания ею галереи «Шатлейн»), и на нем лежала отчетливая печать отчужденности, словно темноглазая брюнетка пребывала в этом мире лишь внешне, а всем существом прислушивалась к чему-то недоступному для остальных. Возможно даже, к непрожитому.
Насколько было известно, Веста никогда и ничем не интересовалась, кроме своей галереи. «Шатлейн» занимал в ее жизни столько места, что его уже не осталось ни для супружества, ни для материнства. Более полувека Веста неусыпно надзирала за своим единственным детищем. Неколебимая воля, редкий дар предвидения и деловая хватка позволили ей продвинуть галерею до теперешнего весьма респектабельного положения в мире искусства. Однако подобный стиль жизни имеет свои издержки. Веста Бриггз становилась чем дальше, тем эксцентричнее.
Немало общих знакомых сходилось во мнении, что Кейди — вся в нее, и, надо признать, это была перспектива не из радужных. Здесь было отчего встревожиться.
В самом деле, они с Вестой всегда умели найти общий язык. Вопреки всем странностям Кейди тянуло к тетке, и не только потому, что от нее можно было многому научиться по части антиквариата. Они словно были сделаны из одного теста, и даже слов порой не требовалось, чтобы прийти к пониманию. Еще ребенком Кейди угадывала в Весте отголосок давней боли, глубоко запрятанный под толстый слой вечной мерзлоты. Внешняя холодность и сдержанность тетки никогда ее не отпугивали.
— Истон — солидный клиент, — сказала она, постаравшись вложить в тон побольше убеждения. — И потом, мне нравится этот аспект торговли антиквариатом.
— В смысле поиск утерянных или украденных предметов искусства? — уточнила Веста и, помолчав, добавила: — Это я могу понять. Ты всегда была в душе немного авантюристкой… не то что Сильвия.
— Зато Сильвия больше подходит для управления крупной галереей, — поспешно заверила Кейди. — Просто создана для этого!
— Не то что ты, — со вздохом заключила Веста.
— Вот именно. — Кейди поудобнее устроилась на диванных подушках. — Мне и своей конторы хватает с избытком. Одно дело консультировать по вопросам искусства, другое — совершать крупные сделки, как в «Шатлейне». Мне это не по плечу, и мы с тобой обе это знаем.
— Все течет, все меняется…
— Только не это!
Тема затрагивалась регулярно и безрезультатно с самого развода Кейди, который произошел три года назад. Помолчали.
— Будь осторожна, — в конце концов сказала Веста. — Не позволяй «солидному клиенту» тебя обольстить.
— Обольстить?! — Кейди буквально поперхнулась этим словом и даже подскочила (прежде тетка упорно избегала всяких упоминаний о сексе). — Мы же ни разу не встречались! Говорю тебе, я в глаза его не видела!
— Когда дело касается антиквариата, речь обычно идет о больших деньгах. Странно, что приходится тебе об этом напоминать. Все эти «консультации» с мистером Истоном дурно попахивают. На твоем месте я бы ему не доверяла. Если хочешь знать мое мнение, он тобой просто пользуется.
— Да, но в этом и состоит суть моей работы! Я консультант и, само собой, консультирую! А мои клиенты этим пользуются! Мак Истон из их числа. Бога ради, что в этом предосудительного?
— Ничего, до тех пор, пока этим и ограничивается. Не допускай, чтобы он злоупотреблял твоим хорошим расположением. Не позволяй, чтобы тебя использовали.
— Господи, тетя Веста! Послушать тебя, так я не вылезаю из постели Мака Истона и у нас бурный роман.
«И очень жаль, что нет», — добавила она про себя.
— Довольно, довольно! Оставим эту тему. Я ведь позвонила не только для того, чтобы тебя предостеречь.
— Слава Богу!
— У меня все больше крепнет сомнение в правильности такого шага, как слияние с «Аустри-Пост».
— Да, Сильвия что-то такое говорила. — Безмерное облегчение от того, что тетка решила сменить тему, заставило Кейди снова рухнуть на диван. — Тебе и правда это не нравится, и ты намерена все отменить?
— Насчет отменить не знаю, я еще не приняла окончательного решения. Но приму, не волнуйся. Хотелось, чтобы ты была в курсе.
— Чего ради? — удивилась Кейди. — Я уже не член совета директоров и не имею права голоса.
— Но в курсе-то быть можешь?
— А как на это смотрит Сильвия? — осторожно поинтересовалась Кейди. — Я имею в виду, слияние.
— Обеими руками «за».
— У нее есть чутье?
— Есть.
— Я хочу сказать, настоящее чутье, которое поднимет галерею на еще большую высоту, чем теперь.
— Конечно.
Тон тетки недвусмысленно говорил, что она умалчивает о чем-то важном, однако Кейди слишком хорошо ее знала, чтобы выспрашивать. Все в свое время — или никогда. И вообще ее это не касается.
— Ты где-то была сегодня?
Ах так? Очередная смена темы?
— Да, я была в доме Анны Кеннер.
— Ну разумеется. Я просто забыла. Надеюсь, все прошло в лучшем виде? Ведь эти пираньи годами точили зубы, чтобы в один прекрасный момент наброситься на имущество Кеннер. Все не могли дождаться, когда она испустит дух. У нее же самая богатая коллекция предметов искусства восемнадцатого — девятнадцатого столетий, по крайней мере в стране.
— Самое забавное, что кое-кто из пираний испустил дух раньше миссис Кеннер. Умерла в девяносто семь лет, подумать только!
— И молодец. Лично мне она всегда нравилась. Купила у меня несколько лучших полотен.
— А меня не раз приглашала консультантом. Я тоже всегда была о ней очень высокого мнения.
… В этот вечер знаменитый особняк в Санта-Барбаре был битком набит пираньями в строгой темной одежде. Они явились лично изучить то, что надеялись прибрать к рукам на предстоящем аукционе. Наследников не слишком занимали хрупкий английский фарфор, столовое серебро эпохи короля Георга, изысканные ширмы и гобелены — дело целой жизни Анны Кеннер, самая выдающаяся коллекция исторических ценностей. Они предпочитали обратить все это в деньги поскорее и с наибольшей выгодой для себя, и пираньи были рады-радешеньки пойти навстречу их устремлениям.
Большую часть вечера Кейди простояла в сторонке с нетронутым бокалом шампанского в руке, провожая взглядом дилеров, консультантов, кураторов и частных коллекционеров, и ей казалось, что по дому крадется стая голодных гиен. Они останавливались у тщательно сгруппированных полотен и предметов искусства не ради чистого созерцания, а чтобы навести справки о предполагаемой цене (организаторы аукциона — тоже в темном, согласно этикету — находились тут же, чтобы при случае ответить на вопросы).
На первый взгляд все выглядело вполне пристойно для той мрачновато-торжественной атмосферы, которая обычно бывает на собраниях по поминовению души недавно умершего, но по мере того как шло время, Кейди все больше впадала в меланхолию. С чего бы? Она выросла в этом мире, знала весь ритуал наизусть и вполне отдавала себе отчет в том, что погоня за антиквариатом не терпит сантиментов. Это всего лишь бизнес, и бизнес жестокий. Однако на этот раз ее заметно угнетала подготовка к тому, что было, в сущности, большой распродажей, разве что выше рангом.
Причина меланхолии легко объяснялась — Анна Кеннер была не просто клиентом, а другом, и невозможно было остаться равнодушной.
— Во всем этом наплыве народа есть и положительная сторона, — сказала она задумчиво. — Последние годы Анна была нарасхват и, я полагаю, вполне этим наслаждалась.
— Хотелось бы верить, — сухо заметила Веста. — Трудно наслаждаться, если знаешь, из-за чего весь сыр-бор. Они крутились вокруг нее, как женихи вокруг богатой невесты. Швыряли деньги не считая. Из Нью-Йорка и то приезжали, не говоря уже о местных. Ей было восемьдесят, когда это началось, — кто мог предположить, что она так заживется!
Как каждому обладателю ценной коллекции антиквариата, на закате жизни Анне Кеннер воздавались почести поистине королевские, и у нее был круг придворных в лице дилеров, кураторов и консультантов. Крупные аукционные залы присылали ей на дни рождения баснословно дорогие корзины цветов. Чуть не каждый день она получала несколько приглашений на открытия музейных экспозиций или новых галерей. Однажды она со смешком сказала Кейди, что «все ее танцы на этом балу расписаны на несколько лет вперед».
Но при всем своем высоком стиле, по сути, это оставалось вульгарной дракой за первое место у постели умирающего богача.
— Ладно, что-то я заболталась, а время идет, — сказала Веста. — Пойду сделаю круг в бассейне — и баиньки. Спокойной ночи!
Но тут Кейди снова почувствовала, что что-то очень важное между ними осталось недосказанным.
— Тетя Веста!
— Что?
— С тобой все в порядке?
— А с чего ты взяла, что нет? — резко осведомилась та.
— Ну… у тебя нет привычки звонить по пустякам.
— По-твоему, все, о чем мы говорили, — пустяки? Во-первых, мне надо было проверить, не слишком ли ты сблизилась с этим Истоном. Во-вторых, поделиться сомнениями насчет слияния с «Аустри-Пост».
— Да, конечно.
Ни один из этих доводов не казался Кейди достаточно веским для полуночного звонка. Правда, не стоит делать скоропалительных выводов только потому, что кто-то припозднился со звонком. Есть еще такая штука, как одиночество.
— Тетя Веста!
— Ну, что еще?!
— Я тебя очень-очень люблю.
Судя по всему, ей удалось всерьез ошеломить тетку. Кейди приготовилась к отповеди — Веста не терпела сюсюканья.
— Я тоже очень-очень люблю тебя, Кейди.
Это прозвучало так натужно, словно слова пришлось мучительно вытягивать из дальнего угла, где они закостенели от долгого неупотребления. Тем не менее они прозвучали, в свою очередь, ошеломив Кейди настолько, что она чуть не свалилась с дивана.
— Мы с тобой все-таки поразительно похожи, — продолжала Веста. — Как раз поэтому надеюсь, что ты проживешь жизнь иначе.
— Иначе?
— В смысле будешь счастлива, — просто объяснила Веста. — Желаю тебе этого всей душой, и… и спокойной ночи!
Последовали короткие гудки…
Вернув трубку на положенное место, Кейди поднялась с дивана, подобрала туфли и медленно прошла в спальню. Разделась. Босиком вернулась в гостиную, поставила наугад что-то из Моцарта и некоторое время слушала, набираясь энергии для дальнейших действий.
Когда показалось, что все вернулось на круги своя, Кейди занялась йогой, к которой пристрастилась еще в колледже.
Веста права, они удивительно похожи, думала Кейди, принимая очередную сложную позу, призванную прогнать ноющую боль в плече. Сколько раз за прошедшие годы ей пришлось выслушать что-то вроде: «Ты в точности как твоя тетка… ну как будто родная дочь, а не племянница… та же прозорливость, тот же нюх на редкости…». Пожалуй, единственное, в чем они по-настоящему разнились, был страх перед водой.
Ни для кого не было секретом, что в свои восемьдесят шесть Веста ни дня не пропускала плавание и просто обожала находиться в воде. Бассейн у нее дома был громадный, много больше обычного. Ее ничуть не пугало плавать там даже глубокой ночью.
Внезапно Кейди пришло в голову, что эта привязанность к ночным заплывам так же маниакальна, как ее занятия йогой.
Еще одна общая черта.
Ото всего этого порой хотелось просто закричать. Однако никуда не денешься — сходство, и прежде очевидное для всех, с годами становилось просто поразительным. В этом было мало причин для оптимизма. После того как девятидневный брак Кейди самым постыдным образом развалился, кругом зашептались о том, что и в этом она пошла в тетку — в полной неспособности к общению с противоположным полом. Пророчество «Кончишь, как тетя Веста» обрело при этом новую зловещую грань.
В последнее время даже родители, обычно глухие и слепые ко всему, кроме карьеры, приняли живое участие в судьбе Кейди. В основном это выражалось в вежливых, но возрастающе назойливых расспросах о личной жизни. И советах на этот счет…
Покончив с йогой, Кейди уселась в позу лотоса, положила руки на колени ладонями вверх и устремила взгляд в пространство. В гостиной приглушенно все еще звучал Моцарт, заполняя как будто не только тишину, но и все ее существо, набрасывая милосердную вуаль на темные уголки души, куда лучше не заглядывать.
Умиротворенная на время, Кейди напомнила себе, что наследственность — еще не все. Можно научиться держать свою природу в узде. На то и существует самоконтроль. Она же не клон Весты Бриггз, а самостоятельная личность. Если упорно работать над собой, пойдешь иной жизненной дорогой, то есть не превратишься в зацикленного на самом себе интроверта, живущего не столько настоящим, сколько прошлым.
Проклятие! Вопреки Моцарту и йоге она погружается в тяжкие раздумья! Придется прибегнуть к средству покруче: пицце из микроволновки и бокалу вина.
А еще лучше переключиться на что-нибудь поинтереснее. Отвлечься. Скажем, вспомнить одну из захватывающих, неординарных консультаций, которые случились в ее жизни благодаря мужчине ее мечты. Три раза за прошедшие два месяца, и каждая новая интереснее предыдущей.
Мак Истон вышел на Кейди через Интернет. Вероятно, он знал о ней достаточно для того, чтобы наладить контакт, а вот она о нем практически ничего не знала. Не считая того, что у него есть виртуальный бизнес под названием «Потерянное и обретенное». Из любопытства Кейди попробовала навести справки, но обычные методы не сработали. Случай из тех, когда не можешь выйти на человека, пока он сам на тебя не выйдет.
По большому счету бизнес был брокерский, с той разницей, что предметом операций были сведения о предметах искусства, утерянных, припрятанных или украденных. Насколько Кейди могла судить, клиентура у Мака была солидная, по большей части музеи и крупные частные коллекционеры. Все они были движимы одной целью: отследить и вернуть ценное художественное полотно, предмет старинной мебели и тому подобное — и единодушно не желали вовлекать в это полицию.
Удовлетворенный клиент обычно рекомендовал его кому-то другому, и так крутились колесики этой неприметной, но весьма результативной конторы. В процессе поиска Маку неоднократно приходилось прибегать к услугам узких специалистов — именно так в дело была вовлечена Кейди, хорошо знавшая мир так называемого декоративного искусства, то есть направления, в котором изысканный дизайн гармонично сплетался с практической пользой. Особенно Кейди нравились старинные предметы обихода, которые равно тешили глаз и служили конкретной цели: восхитительные поставцы для соли в стиле барокко, роскошные чернильницы — творение серебряных дел мастеров восемнадцатого века, переливчатые французские гобелены, богато инкрустированные ширмы и мебель ручной работы — все те уникальные вещи, чья ценность со временем лишь возрастала. Она охотно оставляла сторонникам «чистого искусства» картины и статуи, сама же тянулась ко всему, что было создано как ради любования красотой, так и ради повседневных нужд…
Короче, Истон вышел на нее, они сблизились, и, хотя он так и оставался голосом в телефонной трубке, никто не мог запретить связать с голосом мысленный образ. Вот только образ не хотел формироваться, как Кейди ни старалась, быть может, потому, что мужчина из плоти и крови просто не тянет на такой потрясающий голос.
«Польза пользе рознь. Не позволяй, чтобы тебя использовали».
Если бы не тотальная убежденность в добропорядочности тетки, Кейди решила бы, что Веста говорит на основании личного негативного опыта. Нет, невозможно! Никому не под силу злоупотребить железобетонной Вестой Бриггз.
Телефонный звонок вывел Кейди из раздумий. Поколебавшись, она все же поднялась и прошла по мягкому ковру к журнальному столику. Постояла еще немного, держа руку наготове и считая звонки.
Родители в это время находились в Англии, собирали материал для какой-то очередной научной работы. Но это не означало, что они не могли в любой момент озаботиться насчет ее личной жизни. И позвонить, хоть ночь-полночь. Как раз тогда, когда их дочь меньше всего в этом нуждается. Но она по горло сыта и теткиным звонком!
Второй звонок. Третий. Четвертый. Повернуться и уйти — пусть отдувается автоответчик? А если это он? Мужчина ее мечты?
Шанс, что он объявится в такой час, хоть и слабый, все же был. Мак Истон несколько раз упоминал о том, что любит засиживаться на работе допоздна.
Кейди схватила трубку:
— Алло!
— Надеюсь, ты разбираешься в рыцарских доспехах восемнадцатого века? — В трубке раздался голос, от которого все крохотные волоски на теле встали дыбом.
«Приди в себя, дурочка! Он наверняка женат. С таким голосом в холостяках не засиживаются.
Или он вдвое старше. А может, даже втрое.
Подумаешь! Мужчине седина к лицу».
— А почему ты спрашиваешь? — поинтересовалась Кейди, стараясь говорить максимально деловым тоном и бессовестно мечтая поскорее перейти на игривый.
По правде сказать, она никогда не увлекалась оружием и доспехами, как бы они ни были декоративны, но имела о том и другом общее представление. И что еще важнее, знала, к кому можно срочно обратиться со всеми неясностями, — у нее были связи повсюду, в самых разных галереях и музеях.
— Это не телефонный разговор, — сказал мужчина ее мечты. — Дело оказалось сложное, возникли проблемы. Надо бы увидеться и обсудить подход.
До сих пор он никогда не предлагал личной встречи, и для Кейди это явилось приятным сюрпризом. Только не следовало далеко заноситься в своих фантазиях. В конце концов, речь идет о деловом свидании.
— Я не против. Где и когда?
— В клиентском центре.
— А где это? — Кейди взялась за ручку и блокнот.
— В Лас-Вегасе. Центр находится в музее «Мир милитаризма», который выставляет копии доспехов и вооружения от средних веков до нашего времени. Зато магазин сувениров там прибыльный.
— Ах, копии… — протянула Кейди, ощущая огромное разочарование.
Первоначальный энтузиазм увял, реальность безжалостно вторглась в мечты. «Мир милитаризма», это же надо! Подходящее название для коллекции разной дешевки. Что там делать? В конце концов, у нее есть своя профессиональная гордость! Копиями занимаются консультанты много ниже рангом.
С другой стороны, приглашение исходит от мужчины ее мечты. (Вопреки теткиным предостережениям Кейди горячо желала, чтобы это сотрудничество процветало и впредь.) И вообще не надо делать культа из профессиональной гордости.
— Так, с «где» все ясно. Осталось обсудить «когда».
— Как можно скорее. Завтра утром — не слишком рано? Можно даже раньше.
— Я должна заглянуть в ежедневник, нет ли чего срочного. Впрочем, насколько помню, завтра утром я совершенно свободна.
А если бы не была, немедленно, прямо ночью, взялась бы звонить, отменяя все, что стояло между ней и мужчиной ее мечты…

Глава 2

За окном, выходившим в зал, возвышались шеренги безмолвных фигур — словно средневековые воины, навеки застывшие каждый в своем стальном панцире. Непроницаемое лицо Мака Истона отлично гармонировало с этим мрачным фоном. Он казался не более одушевленным, чем любой из этих рыцарей и наемников, и словно тоже пойманным в паутину времени. Что-то такое было в нем… возможно, редкое умение подолгу сохранять полную неподвижность. Кейди приходилось буквально высматривать его среди теней, и хотя вряд ли он затаился намеренно, это удавалось лишь благодаря мерцанию экрана — оно отсвечивало в стеклах очков и лежало на лице, придавая чертам преувеличенную резкость.
Далеко не юношеское лицо, невольно подумала она. Очень зрелое… но не чересчур. В самый раз. Тридцать девять, максимум сорок — самый подходящий возраст. Многообещающий. По крайней мере в данном конкретном случае.
Престранная штука: хотя ей так и не удалось создать мысленный образ мужчины ее мечты с помощью одних только бесед по телефону, оказавшись лицом к лицу, она сразу и без малейших сомнений заключила, что человек с таким голосом должен иметь именно такую внешность. Идеальное сочетание. Взять, к примеру, эти солидные очки в темной оправе. Разве ей когда-нибудь пришло бы в голову добавить к мысленному образу подобную деталь? Ни за что на свете! А между тем они не только не портили впечатления, но как бы придавали завершающий штрих. Не будь их, это показалось бы странным.
— Речь идет о фотографии, — сообщил Мак, когда Кейди уселась и приготовилась слушать. — Она из архива музея.
Музея! Слишком уж достойный термин для скопища всякого сомнительного исторического хлама. У нее, как видно, случилось помутнение рассудка, когда она давала согласие явиться в эту дыру. Она привыкла к торжественному полумраку галерей, тишине библиотек и тесноте забитых ценностями запасников престижных аукционных залов. И привыкла вращаться в избранном обществе подлинных знатоков и ценителей!
«Мир милитаризма» со всеми своими низкобюджетными копиями разномастных армейских приспособлений был именно тем, что Кейди себе и представляла, — одной большой безвкусицей. Или же в ней просто говорил снобизм. Личные предпочтения. Доспехи и латы никогда ее не увлекали, воплощая одну из самых низменных черт человеческой натуры — страсть к истреблению себе подобных. Вообще казалось странным, что мастера и ремесленники прошлого вкладывали в подобные предметы столько души и искусства, приукрашая то, что, по ее мнению, совсем того не заслуживало.
Так называемый клиентский центр оказался просто кабинетом владельцев музея — парочки, предложившей без церемоний называть их Нотчем и Дьюи («Очко» и «Свежачок» — вульгарнее некуда). Они топтались рядом, заметно нервничая.
Между прочим, Мак восседал за их столом с таким видом, словно имел на это полное право. Кейди сильно подозревала, что так он ведет себя везде, где ему случается обосноваться. Невозможно было угадать, врожденное это качество или обретенное, но оно ему шло.
Хотелось получше рассмотреть его — к примеру, заглянуть в глаза, но отблеск экрана превращал стекла очков в непроницаемую преграду, не хуже стального шлема с забралом, из тех, что виднелись за окном.
Подтолкнув к ней по исцарапанной поверхности стола фотографию, Мак потянулся к выключателю простенькой лампы. Сама того не замечая, Кейди зачарованно уставилась на осветившуюся крепкую, сильную руку. Никакого обручального кольца. Правда, это еще ничего не значит, не все афишируют свое женатое положение.
Она заставила себя перевести взгляд на фотографию. Там красовался всадник, разумеется, не настоящий, на довольно искусно выполненном чучеле чистокровной лошади, в латах настолько непрактичных и вычурных, словно они создавались для героя блокбастера в стиле фэнтези. Или видеоигры. Без сомнения, это была всего лишь подделка под старину, под хитроумные доспехи времен Раннего Возрождения. Они не предназначались для битв и походов, а только чтобы покрасоваться при дворе: на церемониях, празднествах и военных парадах.
Помимо очевидности подделки, сама фотография оставляла желать лучшего. Свет был никудышный, угол съемки жалкий — того сорта, что делаются на разовых «мыльницах».
Кейди подняла взгляд и всмотрелась в тени по ту сторону стола, где предполагалось находиться Маку Истону. Различить удалось только жесткую линию подбородка и легкие впадинки под высокими, аскетическими скулами. В нем не было ничего открытого, ничего дружелюбного. Невольно приходило на ум, что этот человек давно уже не обольщается насчет окружающего мира и привык добиваться желаемого лишь собственными усилиями.
— Судя по шлему и нагрудным пластинам, это пятнадцатый век, — начала Кейди. — Итальянский стиль…
Слово «стиль» в ее кругу было вежливой формой слова «подделка».
— Мисс Бриггз, это я и сам способен определить, — перебил Мак Истон ледяным тоном. — Передний план нас не занимает. Если присмотритесь, вы заметите за лошадиной… мм… за лошадиным крупом другой экспонат.
Кейди поспешила присмотреться. В самом деле, чуть дальше хвоста поддельной лошади виднелась другая фигура, едва освещенная, в доспехах иного стиля, но так же богато изукрашенных.
— Поясные латы, — заметила Кейди. Даже если не слишком заинтересован в проблеме, глупо упускать случай блеснуть эрудицией. Репутация строится по кирпичику. — Такие носили в шестнадцатом веке в Италии. В них удобно сражаться в пешем строю, брать укрепления — намного большая маневренность, чем у сплошных доспехов. Их еще называют «армированная пара», хотя на деле они могли состоять из нескольких дюжин частей, сменных или взаимозаменяемых. Это позволяло моделировать латы под особенности предстоящего сражения. Поразительно, правда? Предвосхищение современных наборов «на все случаи жизни».
— Очень интересно, но я хотел бы прежде всего знать ваше мнение о шлеме.
Кейди прищурилась и посмотрела на шлем, однако плохое качество снимка не позволяло рассмотреть детали.
— А почему, собственно, он вас так занимает?
— Потому что только его и украли.
— Вот как… — Она подняла взгляд. — Нет ли у вас фотографии почетче?
Один из странных субъектов, державшихся на почтительном расстоянии, придвинулся ближе как-то боком, движением потревоженного краба.
— Слава Богу, хоть эта имеется! — сказал он виновато.
Кейди припомнила, что это Дьюи. Она не сумела определить его возраст даже приблизительно. Обветренное, изрезанное морщинами лицо могло с одинаковым успехом принадлежать как человеку средних лет, так и глубокому старику, хотя старикам нечасто случается надевать на себя военный камуфляж, солдатские ботинки и портупею. Желтовато-седые волосы были собраны в хвост и рассыпали по плечам перхоть. Как-то казалось, что на работу и с работы Дьюи добирается на очень, очень большом мотоцикле.
Трудно было поверить, что это и есть типичный представитель клиентуры агентства «Потерянное и обретенное». Но если нет, то каким образом эта парочка ухитрилась выйти на Мака Истона? И чего ради Мак Истон взялся помогать таким несолидным людям? Все говорит за то, что их доходы и близко не стояли с его гонорарами, а уж о ее гонорарах и говорить не приходится!
— Эта фотография — чистая случайность, — продолжал Дьюи. — Вообще-то я делал снимки экспозиции пятнадцатого века для архива. Мы тогда только что закончили приводить ее в порядок… когда, бишь, это было, Нотч? Два года назад или что-то вроде того?
— Что-то вроде того, — подтвердил второй субъект.
Этот был весь в замше с бахромой, за исключением потертой джинсовой рубашки, у которой, как видно, имелась богатая история: полы казались обгрызенными целой сворой собак, рукава были оторваны по самые плечи, выставляя на обозрение татуировки на мясистых руках. С пояса, побрякивая при каждом движении, свисала цепь с ключами и брелоками. Оттопыренные карманы, возможно, скрывали все необходимое для обороны в кабацкой драке. Редеющие пряди стягивала красная бандана.
Ну и, разумеется, что-то такое носилось в воздухе вокруг этой парочки — что-то, что недвусмысленно намекало на отношения более интимные, чем просто общий бизнес.
Партнеры во всех отношениях.
— Ну так вот, я делал снимки для архива. Отступил немного в сторону и захватил в объектив другой экспонат.
— Кто мог подумать, что там есть хоть что-нибудь подлинное! — в сердцах высказался Нотч.
— А можно узнать… — от пыльного воздуха у Кейди запершило в горле, и она поспешно прокашлялась, — можно узнать, как эти латы оказались в вашем… мм… музее?
— Мы перекупили «Мир милитаризма» у типа по фамилии Белфорд. Запасник у него был битком набит всякой всячиной. Шлем я нашел, когда там рылся. Начистил, попробовал приспособить к латам — вроде подошло, так я его там и оставил.
— Понятно.
Кейди постучала пальцем по фотографии, прикидывая возможности. При всей своей жажде всячески стимулировать сотрудничество с Маком Истоном она не могла рисковать репутацией фирмы. Выходить за рамки опасно как в делах, так и в чувствах. Если пройдет слух, что она не гнушается гоняться за копиями…
Укрепляясь в решении, Кейди взглянула на часы. Похоже, еще есть шанс успеть на обратный рейс в час дня. Придется свернуть разговор, зато она будет дома к ужину.
Когда Кейди снова повернулась к Маку Истону, что-то в выражении его лица подсказало, что взгляд на часы не прошел незамеченным. Чтобы скрыть смущение, она напустила на себя преувеличенно деловой вид.
— Так вы говорите, шлем был украден? И что же по этому поводу думают в страховом агентстве?
Владельцы музея обменялись неуверенным взглядом и промолчали. За них ответил Мак:
— Тут есть один нюанс. Он как раз и касается страховки.
— Шлем не был застрахован, — со вздохом предположила Кейди.
— Да, так уж вышло, — с нервным смешком объяснил Нотч. — Мы тут, знаете ли, не купаемся в деньгах, а в последнее время дела шли из рук вон плохо. Пришлось подтянуть пояса — в смысле экономить на чем придется. Ну а первой всегда страдает страховка…
— Он не имеет в виду, что мы могли… или хотели бы застраховать шлем на его подлинную стоимость! — быстро вмешался Дьюи. — Мы понятия не имели, что он такой ценный, и если бы застраховали, то исключительно как копию! Увы, мы не сделали даже этого.
— Не хочу показаться невежливой, но с чего вы взяли, что шлем — подлинная историческая ценность?
Нотч и Дьюи уставились на Кейди с разинутыми ртами.
— Как?! — наконец вскричал второй. — Вы же эксперт! Разве это не ясно даже на первый взгляд?!
— На первый взгляд обычно не принято полагаться, — терпеливо возразила Кейди. — Что мы здесь имеем? Всего лишь весьма нечеткую фотографию. Ни один эксперт не вынесет суждения по одному только этому свидетельству.
— Да, но… — Нотч был совершенно убит и едва способен подобрать слова. — Мак уверял, что вы знаете свое дело!
— Послушайте, — сказала Кейди, мысленно взывая к небесам с просьбой ниспослать ей терпение, — старинные доспехи сейчас находятся на пике популярности. Коллекционирование столь же подвержено моде, сколь и все остальные сферы нашей жизни. Отчасти в этом виновата индустрия развлечений, все эти видеоигры и ненаучная фантастика с исторической закваской. Так или иначе, цены круто идут вверх, а подлинный антиквариат не растет на деревьях, и, к несчастью, его очень легко подделать. Отлейте стальной шлем, сбрызните кислотой, закопайте и немного подождите. Вы получите превосходную деталь средневековых доспехов.
— Так вы утверждаете, что шлем поддельный? — ощетинился Нотч.
— Я ничего не утверждаю, я лишь не отвергаю подобную возможность. — Кейди примирительно развела руками. — Когда речь идет о доспехах, даже экспертам случается ошибаться. Фальсификация их имеет свою давнюю историю, между прочим, большая часть великолепных подделок датируется девятнадцатым веком. Ну а теперь, когда умельцы научились наносить на стальные изделия настоящую патину, все, что угодно, можно выдать за антиквариат, было бы желание.
— Меня вам не переубедить! — заявил Нотч. — Наш шлем — подлинный!
Кейди покосилась на Мака в надежде, что тот придет ей на помощь, но он сделал едва заметный отрицательный жест, явно не желая принимать ни одну из сторон в этом споре. Пришлось снова взять холодный профессиональный тон:
— Давайте подойдем к делу иначе. Вы настаиваете, что шлем подлинный, в то время как остальная часть экспозиции — копия. Это противоречит элементарной логике.
— Нисколько! — горячо запротестовал Дьюи и хитро подмигнул своему партнеру. — Кража шлема говорит сама за себя.
— Что, простите? — опешила Кейди.
— Шлем был украден, вы разве не поняли? — сказал он, заложив руки за спину и раскачиваясь на пятках. — Кому придет в голову воровать то, что не имеет никакой ценности?
— Кому?! — Кейди снова забарабанила пальцами по снимку. — Да кому угодно! Сплошь и рядом люди крадут нестоящее барахло, принимая его за ценности, а то и просто так, без причины. Клептоман готов украсть тюбик зубной пасты! Допустим, кто-то решил, что шлем будет хорошо смотреться на полке у него в гостиной. Или даже у него на голове во время вечеринки с друзьями.
— Наверное, все латы целиком произвели бы еще большее впечатление! — съязвил Дьюи.
— Наверное, — сухо подтвердила Кейди, — но они могли застрять в дверях и наделать шуму.
— Только если бы их вздумали тащить целиком, — парировал он.
— Все равно это большая тяжесть. Зачем связываться?
— Тяжесть! — фыркнул Нотч. — Почему же тяжесть? Потому что исторические романы напичканы картинками, где рыцаря в полном вооружении заталкивают на лошадь, как мешок? Это все чушь! На вид доспехи весят тонны две, а на деле много легче.
— Много, много легче! — подхватил Дьюи. — Да что там говорить, пехотинец нашего времени в полном вооружении несет на себе такую же тяжесть, как тогдашний рыцарь.
— Знаю, — нетерпеливо заметила Кейди. — Я только хотела сказать, что рискованно тащить из музея все латы целиком. Наверняка кто-нибудь заметил бы и сообщил. А шлем легко припрятать.
— Да и припрятывать было незачем, — скривился Дьюи. — Кража совершилась не средь бела дня, а ночью, соответственно со взломом. Кто бы ни был вор, он мог унести половину музея, если бы захотел. Пришли бы утром — а в музее хоть шаром покати. Однако он предпочел вынести только шлем.
Только тут Мак впервые пошевелился в своем кресле. Едва заметное движение сразу привлекло к себе все взгляды.
— Злоумышленник проник в музей не случайно, не под влиянием минуты, — заметил он, встретив через стол взгляд Кейди. — Это была профессиональная кража. Все было проделано так гладко, что почти прошло незамеченным.
— Что вы хотите этим сказать?
— Что полиция отказалась поверить в кражу со взломом, вот что, — угрюмо объяснил Нотч. — Вор ухитрился не оставить после себя никаких следов. Мерзкий ублюдок… прошу простить мою грубость, мэм.
Вопреки почти принятому решению держаться от этого дела подальше Кейди ощутила первую вспышку интереса.
— Нельзя ли поподробнее?
— Можно. — Мак уперся локтями в стол и сцепил пальцы. — В «Мире милитаризма» имеется кое-какая система безопасности. — Это прозвучало сухо, но не без одобрения. — Конечно, ничего, даже отдаленно похожего на совершенные системы, скажем, соседних игорных домов, но и не простой замочек на дверях, можете мне поверить. Я склонен согласиться с тем, что грабитель явился сюда с четко выраженной целью и был достаточно опытен, чтобы отсоединить сенсоры на время кражи и снова ввести их в действие перед уходом. И все это ради одного-единственного предмета.
— Если бы на другой день мне не бросилось в глаза отсутствие шлема, мы бы даже не заметили кражи, — вздохнул Дьюи, чьи морщины за время разговора углубились как будто вдвое.
— Не совсем понимаю, отчего было не предоставить розыск полиции, — сказала Кейди, от природы сторонница осторожного, дипломатического подхода.
— Если шлем подлинный, это меняет дело, — прямо ответил Мак, удерживая ее взгляд поверх сложенных пальцев. — В этом случае он может никогда не объявиться у скупщиков краденого, а сразу осядет в частной коллекции или в музее с целой кипой правильно оформленных сопроводительных бумаг. Невозможно будет доказать, что это часть данной конкретной экспозиции.
— Однако шанс, что шлем подлинный, весьма невелик, — напомнила Кейди.
— То есть он все-таки имеется! — обрадовался Дьюи. — Какова в таком случае была бы ценность шлема?
— Трудно сказать… — протянула Кейди, стараясь выиграть время.
— И все же? Как эксперт, вы должны разбираться в стоимости антиквариата. В конце концов, для того вас сюда и пригласили!
Снова покосившись на Мака, Кейди заметила у него на губах тень иронической усмешки. Она выпрямилась в кресле и бессознательно повторила его позу, сложив кончики пальцев.
— Если украденный шлем является подлинным творением одного из великих оружейников Италии шестнадцатого столетия, — произнесла она медленно, взвешивая каждое слово, — то его стоимость будет довольно высокой. Как я уже упоминала, цены сейчас стремительно идут на подъем.
— Довольно высокой? Нельзя ли поконкретнее? — едва дыша, осведомился Нотч. — Тысячи две-три?
Дьюи всем телом подался вперед в ожидании ответа.
Кейди заколебалась, переводя взгляд с одного исполненного надежды лица на другое. Ей совсем не хотелось раздувать внезапно вспыхнувшую алчность владельцев «Мира милитаризма» — сомнительных владельцев сомнительного музея, как она их мысленно окрестила. Однако положение обязывало, поэтому, подкрепив себя обещанием выбить гонорар за потерянное время, она сказала:
— С учетом необычного дизайна и предполагаемой подлинности предмета… несколько сотен тысяч.
— Несколько сотен тысяч!.. — эхом повторил Дьюи и звучно шлепнул себя по бедрам. — Мать твою за ногу! Прошу простить мою грубость, мэм.
Нотч, похоже, и вовсе потерял дар речи и только таращился на Кейди.
— Ну вы подумайте! — пробормотал он наконец. — Можно будет выкупить закладную на музей и стать владельцами на полном основании! Можно будет расширить дело! Поставить все на широкую ногу!
— Хочу, однако, подчеркнуть, что столь высокая цена назначается только за необычную деталь средневековых доспехов, в безупречном состоянии и с документами, удостоверяющими подлинность. У вас таковые имеются?
— Таковые что? — спросил Нотч, грубо вырванный из мечтаний.
— Документы, удостоверяющие подлинность шлема, — вмешался Мак Истон. — Речь о бумагах, где прослежена история антикварной вещи от владельца к владельцу, за подписями экспертов, если в прошлом уже проводилась экспертиза, и с надлежащими печатями. На таких документах оценщики основывают свое заключение.
— Уфф! — вырвалось у Нотча, и он вперил в Кейди ищущий взгляд. — Что-то вроде квитанции, да?
— Скорее что-то вроде родословной. Без этого никто не возьмется назначать цену. Начнем с того, откуда у вас этот шлем. Кто был его владельцем до того, как он оказался в «Мире милитаризма»? Выставлялся он прежде и где? В музее или в частной коллекции?
— Мм… — Нотч помялся, попереглядывался с партнером и неохотно ответил: — Может, можно что-нибудь раскопать в картотеке Белфорда, но, если честно, там ужасный бардак. Он, знаете ли, терпеть не мог крючкотворства. Дьюи, ты не припоминаешь, что он говорил про эту штуку?
— Не припоминаю, — грустно ответил тот. — В последние годы у старикана совсем ум за разум зашел.
— Разве фотография не служит доказательством того, что шлем принадлежит к экспозиции музея? — спросил Мак Истон.
— Да, она может быть принята в расчет. Однако прежде всего надо разыскать шлем и удостоверить его подлинность, — напомнила Кейди.
— Затем мы вас и пригласили, — мягко напомнил он. — У вас ведь большие связи, не так ли? Если на черном рынке объявляется подлинно антикварная и ценная вещь, слухи неизбежно просочатся.
— Отслеживать слухи — дело трудоемкое и дорогостоящее, — вскинула голову Кейди. — Я недешево беру, мистер Истон.
— Это мне известно, мисс Бриггз.
Тут Мак впервые улыбнулся по-настоящему, и что-то в ней сразу встрепенулось, затрепетало пресловутыми крылышками бесчисленных бабочек. Уж не вздумал ли он с ней флиртовать? Вот бы кстати!
— Слухов может не оказаться, и вы это знаете, — поспешно сказала Кейди.
— Тем не менее ничто не мешает нам сообща взяться за дело. Ведь вы не против, мисс Бриггз? Используем тот же подход, что и в остальных случаях: моя программа будет отслеживать все, что происходит на виртуальном рынке и аукционных сайтах. Вы, со своей стороны, проверите фактический рынок и аукционные залы. Идет?
— Как вам сказать…
Дьюи, который уже давно выказывал признаки нетерпения, начал рыться в карманах. Выудив пару мятых купюр, он трясущейся рукой шлепнул их на стол.
— Не думайте, что мы совсем уж на мели, мисс Бриггз! Я кое-что заначил на случай, если будут расходы. Сколько вашего времени можно за это купить?
Кейди уставилась на двадцатидолларовые бумажки, не зная, как объяснить, что такая сумма не окупит даже получаса ее времени.
— Как вам сказать… — повторила она беспомощно.
— Погодите, у меня тоже найдется НЗ. — Нотч расстегнул рубашку, открывая стеганый матерчатый пояс (для хранения денег, догадалась Кейди, поначалу неприятно пораженная его действиями). — Сотни две будет, даже больше! Копил на починку грузовичка, но это подождет, тут дельце поважнее. Сколько вам отстегнуть, мисс Бриггз? Сотни хватит? Так и скажите, а я уж — ради Бога! Хотите, берите все! Где наша не пропадала!
Это все вина Мака Истона, возмущенно подумала Кейди. Он заварил глупейшую кашу: подогрел мечты простаков, ни один из которых за всю жизнь не держал в руках ничего подлинного. Больше того, им никогда не выпадало ничего похожего на удачу вроде выигрыша в лотерею или большого приза. Даже призрачная возможность того, что шлем в самом деле антикварный, позволила надежде взойти на почве, давно уже бесплодной. Мак Истон и ее заманил в ловушку.
— Для начала я могу сделать пару телефонных звонков, — произнесла она неохотно. — В смысле навести предварительные справки. Таким образом станет ясно, предлагался ли уже кому-нибудь… новый ценный предмет антиквариата. — Даже теоретически она не могла признать шлем подлинным, тем не менее Нотч и Дьюи просияли.
Кейди поняла, что путь назад отрезан. Эта наивная радость просто не позволит ей ограничиться поверхностным поиском. Правда, нельзя сказать, что она завалена другой, более важной, работой. Совесть будет чиста, если она сделает честную попытку обнаружить злосчастный шлем, нужно только соблюдать осторожность. Если коллеги по бизнесу разнюхают, что Кейди Бриггз подрядилась вести поиск для «Мира милитаризма», она станет посмешищем на долгие, долгие годы.
— Только давайте сразу оговорим сроки, — продолжала она, смиряясь с неизбежностью. — Если за неделю ничего не удастся сделать, просто поставим на поисках точку.
— Как скажете, мисс Бриггз, — ответил Дьюи тоном, который у него, как видно, сходил за воркование. — Тысячу раз спасибо! Я в вас не ошибся, мисс Бриггз. Как только вы переступили порог, я понял: это настоящая леди!
Он снова начал совать свои мятые двадцатки, а Кейди отстраняла их, не умея достаточно деликатно объяснить, что настоящая леди не принимает денег от незнакомого мужчины.
— Вы не пожалеете, что согласились! — вторил Нотч, тоже размахивая «зелеными» и прямо-таки лучась от счастья. — Дело это верное, вернее не бывает. Мак говорит, он нутром чует: шлем подлинный — а чутье Мака еще ни разу не подводило. Мы разбогатеем как пить дать!
— Поживем — увидим, — сдержанно заметила Кейди, изловчившись наконец оттолкнуть деньги за пределы досягаемости, и пронзила испепеляющим взглядом тени, среди которых таилось лицо Мака. — Размеры моего гонорара будут в должное время оговорены… между мистером Истоном и мной.
— Ах вот как! — еще больше обрадовался Дьюи, сконфузился и добавил: — Поверьте, мы вовсе не хотим вас объегорить.
— Верю.
Мак самую малость подался вперед. Возможно, для того, чтобы она могла лицезреть у него на лице холодное удовлетворение.
— Ребята, вам бы лучше вернуться в музей. Я слышу голоса, наверняка там уже есть посетители. Ну а мы с мисс Бриггз немедленно приступим к обсуждению размеров ее гонорара.
— Да уж, нам пора. Нельзя надолго бросать музей без присмотра. — Нотч адресовал Кейди широчайшую прощальную улыбку: — Рад был познакомиться, мэм. Жду не дождусь услышать от вас хорошие новости.
— Желаю приятного путешествия назад в Санта-Барбару, мисс Бриггз, — подхватил Дьюи, кивая как заведенный.
— Спасибо! — буркнула она.
Едва дождавшись, когда за «сладкой парочкой» закроется дверь, Кейди в ярости повернулась к тому, кто ее во все это втянул.
— Ну спасибо! Вы хоть отдаете себе отчет в том, что, будет злополучный шлем найден или нет, вам придется объяснить этим двоим, что они с него не разбогатеют! Да, да, именно вам!
— А почему, собственно, вы так беспокоитесь, мисс Бриггз? Спокойно вносите свою лепту, а заботу о благосостоянии своих клиентов я возьму на себя.
— Отлично. Остается обсудить одну небольшую, но значительную деталь.
— Какую?
— Я требую гарантий, что вы никогда, ни под каким предлогом даже не намекнете никому об этом деле.
— Занятно, — сказал Мак, и было видно, что он в самом деле позабавлен. — Опасаетесь за репутацию? Что ваш круг заклеймит вас за интерес к никчемной подделке?
— Допустим!
Он склонился ближе и понизил голос до доверительного тона, круто замешенного на иронии:
— Можете быть совершенно спокойны, мисс Бриггз. Ваша репутация за мной как за каменной стеной.
Оставалось гадать, то ли Мак Истон изъясняется двусмысленностями, то ли ее воображение их ему приписывает. Так или иначе, настал момент сменить тему.
— Можно вопрос?
— Сколько угодно.
— Почему вы взялись за это дело? Вы, с вашей солидной клиентурой? По-моему, «Мир милитаризма» резко выбивается из общей картины.
— Дьюи и Нотч — давние друзья семьи, если можно так выразиться. Когда-то им пришлось служить под командованием моего отца, и с тех пор мы поддерживаем связь. Разумеется, они в курсе моих занятий и потому, обнаружив пропажу шлема, сразу связались со мной.
— Понимаю.
Кейди откинулась в кресле, осмысливая этот первый обрывок информации о прошлом Мака. Сразу захотелось знать больше, много больше — вообще говоря, знать все, но под каким предлогом?
— Думаю, вы отлично понимаете, что это все — пустые хлопоты. Тогда почему ведете себя так, словно шлем в самом деле чего-то стоит? Зачем позволяете своим друзьям надеяться?
— Как вам сказать… — Он ненадолго задумался. — Когда Нотч и Дьюи обратились ко мне со своей просьбой, первой мыслью было: это всего лишь копия, не стоит и утруждаться. Однако я не мог отказать им наотрез и решил хотя бы бросить взгляд на место происшествия. И теперь я почти уверен, что вор действовал по заранее разработанному плану, а проще говоря, знал, что делал. Вот вы говорите, взял покрасоваться перед приятелями. Но здесь полно куда более вычурных, броских вещей. Отчего, скажем, было не взять парадный шлем, который тут же, рядом.
— Хм. — Кейди тоже поразмыслила. — Полагаю, вы уже позвонили тем, кто делает копии таких доспехов, и узнали, входит ли шлем в комплект?
— Разумеется. Такие делает известная фирма, специалист по высококачественным копиям для музеев и галерей. В самом деле, в подобный комплект входит шлем, но не тот, что на снимке.
Кейди с новым чувством вгляделась в расплывчатую фотографию и внезапно поняла причину странного дискомфорта, с которым смотрела на нее в первый раз: что-то в очертаниях шлема не вполне гармонировало с остальными доспехами.
— А почему вы решили, что это именно их работа? На копиях средневековых лат специализируется немало фирм. Я уж не говорю о том, что это мог быть не полный комплект, а набор более-менее подходящих друг к другу частей.
Она удержалась и не добавила: «Под стать музею».
— Я обзвонил все сколько-нибудь известные фирмы, — спокойно ответил Мак. — Данный конкретный комплект доспехов знаком многим, а вот шлем — никому. Это какой-то особый или, во всяком случае, иной дизайн. Никто о нем даже не слышал.
— Хорошо, я справлюсь с доступным мне материалом и проконсультируюсь с узкими специалистами. Среди моих знакомых есть и кураторы музеев с богатыми экспозициями средневекового вооружения. Увидим, что удастся сделать. — Кейди встала и сунула под мышку сумочку, показывая, что разговор окончен. — Признайте хотя бы, что надежды обнаружить шлем невелики. Как-нибудь намекните своим друзьям, что ли…
— Нет смысла. Они меня даже не услышат.
— Типичный Лас-Вегас! — съехидничала она. — У всех сдвиг по фазе, только в разной степени. Но вы-то, вы-то могли бы быть немного более прагматичны!
— Предпочитаю полагаться на чутье, а не на здравый смысл. — Мак поднялся быстро и бесшумно, снова, как будто намеренно, спрятав лицо.
— Ах, чутье… — Несколько мгновений она пыталась всмотреться в тени, потом пожала плечами: — Речь, очевидно, идет о том самом чутье, которое на прошлой неделе навело вас на испанский кувшин для утренних омовений?
Надо признать, чутье в тот раз сработало просто на диво — как, впрочем, и в остальных случаях, когда им приходилось работать вместе. В мире искусства здравый смысл ценится куда менее высоко, чем инстинкт.
— Посмотрим, что удастся сделать, — повторила она. — Но никаких гарантий, это ясно?
— Ясно, как божий день, мисс Бриггз. — Он наконец сделал шаг из своего укрытия. — Как со мной связаться, вам известно. Если выясните что-нибудь стоящее, обращайтесь без всяких.
Странная нотка в голосе Мака Истона заставила Кейди бросить на него быстрый взгляд. Он стоял теперь в полосе света, и она получила наконец возможность рассмотреть глаза. Они были серые, как густой туман.
Вторично за это утро она ощутила волну сладкой дрожи, чисто женскую реакцию на близость сильного мужчины. Словно кто-то легко и щекотно провел по шее под волосами.
С несколько скованным кивком она вышла из кабинета, остро сознавая, что Мак следует за ней по пятам. Вскоре он догнал ее и зашагал рядом.
— Сказать Дьюи, чтобы вызвал вам такси?
— А вам разве такси не требуется? — коварно полюбопытствовала Кейди. — Вы живете здесь же, в Лас-Вегасе?
— Нет, но мой самолет вылетает поздно вечером. Это даже кстати — дает шанс покопаться в музейных архивах, если можно так назвать залежи ветхих папок и скоросшивателей. Кто знает…
И это все, что ей суждено узнать об этом человеке? — мрачно подумала Кейди. То, что он не из Лас-Вегаса. Мягко выражаясь, скудный улов.
Они прошли между неподвижными, плохо освещенными рядами вояк из далекого прошлого — можно сказать, измерили шагами примерно тысячу лет развития военной технологии: от легких кольчуг двенадцатого века к тяжеленным панцирям шестнадцатого, дальше, дальше — к знакомой по фильмам и новостям форме цвета хаки.
Угнетенная зрелищем этой армии всех времен и народов, Кейди думала о том, что внешний вид здесь, в сущности, значит мало. Ведь цель всегда одна и та же.
Нет, положительно она не одобряла этот вид антиквариата.

Глава 3

Вернувшись домой к вечеру того же дня, Кейди первым делом налила себе вина, уселась за компьютер и открыла файл под названием «Мужчина моей мечты». Бегло просматривая послания от первых до самых недавних, она задержалась на одном конкретном и перечитала его медленно и вдумчиво.

«Дорогая мисс Бриггз!
Позволю себе высказать «особое мнение». Вы утверждаете, что стиль эпохи Регентства интеллектуален по своей сути. Думаю, вы ошибаетесь. Внешняя холодная изощренность здесь призвана замаскировать буйную чувственность. Разве предметы той эпохи не будят в вас желание коснуться, погладить? Впрочем, не буду настаивать. Кто я, в самом деле, чтобы брать на себя смелость суждения? Простой сыщик, в то время как вы — эксперт»…

Не сделала ли она чересчур скоропалительные выводы из выбора выражений? «Коснуться», «погладить», «буйная чувственность» — с чего она взяла, что это намек?
Еще послание, не менее перспективное.

«Дорогая мисс Бриггз!
Вы оказали мне большую услугу, порекомендовав итальянский ресторан в Сан-Франциско. На прошлой неделе я был в городе по делам и заглянул туда. Спагетти выше всех похвал.
Уж не знаю, что такое кроется в хорошей кухне, но нас, мужчин, она наводит на мысли о хорошем сексе»…

Она бы дорого дала, чтобы выяснить, что именно Мак Истон понимает под хорошим сексом.
Он и сегодня с ней флиртовал, разве нет?
Выключая компьютер, Кейди уже не сомневалась в том, что правильно истолковала написанное.

В самолете на пути в Сан-Франциско он обратился к отвлекающему средству, к которому прибегал по ночам, когда мучила бессонница, — включил лэптоп и открыл фолдер, где хранились сообщения за два месяца переписки по электронной почте. Их было довольно много, но он не стал перечитывать все, просмотрел только те, к которым питал особую слабость.
Вот, например:

«Дорогой мистер Истон!
Было большим удовольствием получить от вас лестный отзыв о моем скромном вкладе в дело с испанским кувшином для омовений. Рада и в дальнейшем быть к вашим услугам. Признаться, я наслаждалась каждой минутой этой консультации и заранее предвкушаю нечто подобное в будущем.
Кстати, я по-прежнему уверена, что элементы неоклассицизма в стиле эпохи Регентства превращают его, по сути, в интеллектуальный, а не маскируют, как вы говорите, "буйную чувственность"»…

Что ж, подумал он, это лишь дополнительное доказательство тому, что и экспертам свойственно ошибаться. Кому и угадать замаскированную чувственность, как не ему! И он ее угадал, заглянув сегодня в глаза Кейди Бриггз.
Выходит, фантазии, которым он привык в последнее время предаваться по ночам, получили веское основание. Эта женщина во плоти обещает даже больше, чем ее голос по телефону.

Глава 4

Джонатан Арден ободряюще улыбнулся миниатюрной седовласой клиентке и осторожно распластал ладонь по поверхности старинного круглого столика. Хэтти Вудс затаила дыхание.
«Дура, — подумал Джонатан. — Дура старая».
Медленно опустив веки для полноты эффекта, он замер в полной неподвижности, но через пару секунд содрогнулся всем телом. Вздох, тоже судорожный, сотряс его грудь.
— Да! О да!
Осторожно, как бы опасаясь спугнуть что-то едва уловимое, он скользнул ладонью по столику — и вдруг отдернул ее, точно обожженный.
— Боже мой! — испугалась Хэтти. — Что с вами, мистер Арден?
— Все в порядке, мэм, не волнуйтесь. Это, так сказать, издержки моего дара. Чем древнее вещь, тем сильнее… отдача.
Джонатан постарался вложить в улыбку безмерную усталость от совершенного усилия. Это был важнейший момент, он требовал особого мастерства.
— Так, значит, столик подлинный? — взволнованно осведомилась Хэтти. — С этим антиквариатом никогда не знаешь наверняка. Конечно, я доверяю заключению экспертов «Аустри-Пост», но человеку свойственно ошибаться, а эксперт тоже человек. Подделки пробираются в самые солидные музеи, и я вовсе не хочу, чтобы такое случилось с моей коллекцией. Я ведь, знаете ли, намерена завещать ее музею. Уже есть договоренность, что целое крыло будет названо моим именем, и оно будет запятнано, просто запятнано, если выяснится, что не все предметы в коллекции подлинные!
— Понимаю, мисс Вудс.
— Все эти соображения заставили меня обратиться к вам, — продолжала Хэтти, не слушая. — Чтобы окончательно удостовериться.
— И вы удостоверились, не так ли?
Джонатан незаметно окинул взглядом демонстрационный зал галереи. В этот вечер здесь было немного посетителей, и прямо как по заказу никто из обслуживающего персонала не крутился в пределах слышимости. Можно было спокойно продолжать.
— Подлинность столика не оставляет сомнений. Начало девятнадцатого века, так называемая эпоха английского Регентства. От себя лично добавлю, что это восхитительная вещица.
— И у нее, конечно, есть своя история? — Хэтти понизила голос, она явно сгорала от нетерпения услышать что-нибудь пикантное. — Говорят, вы способны раскрывать тайны вещей!
«Как же они любят драму, — подумал Джонатан брезгливо. — С руками оторвут все, что хоть немного овеяно давно отшумевшими страстями, даже самыми ничтожными. Если на столе был подписан мирный договор или, скажем, король настрочил на нем любовную записку, он будет куплен не в пример скорее, чем точно такой же, просто пылившийся в углу чьей-то гостиной».
Джонатан оглядел столик, прикидывая, что бы состряпать.
— Да уж, этот предмет мебели повидал всякого, — заговорщицки начал он. — Я ощущаю, я почти вижу вокруг него ауру некоей давней агрессии… возможно, насилия. Определенно яростный гнев… и страх! К тому же…
— Что, мистер Арден, что?!
— Похоже, сильную боль. — Исторгнув из груди вздох, Джонатан продолжил еще тише, словно в трансе: — По моим скромным предположениям, кто-то дрался на дуэли буквально рядом с этим столиком. Чтобы оставить такой мощный след, на него по крайней мере должна была брызнуть кровь…
— Кровь! — Хэтти благоговейно уставилась на столик. — Ну надо же!
— В свете этих новых откровений… — тут он склонился ближе и почти зашептал, придавая делу завершающий штрих, — я думаю, цена не соответствует ценности вещи. Можно сказать, столик предлагается даром! Эксперт может подтвердить подлинность, но истинную ценность поймет только человек моих способностей.
Старая дама слушала, сжимая ридикюль, и глаза ее горели маниакальной страстью истинного коллекционера.
— Вы правы, мистер Арден. О, как вы правы! Теперь, когда подлинность столика не оставляет сомнений, когда мне известна его история, я без колебаний дам назначенную цену.
— И не пожалеете.
— Сердечно вам благодарна.
Покрепче перехватив набалдашник красивой резной трости, Хэтти первой двинулась к стеклянным двойным дверям демонстрационного зала. Ее осторожные движения говорили о старческой хрупкости костей и не слишком хорошем вестибулярном аппарате.
— Рад был помочь, мисс Вудс.
— Мне неловко признаться, но когда я впервые о вас услышала, то преисполнилась скептицизма. Прежде я не прибегала к услугам экстрасенсов, больше надеялась на мнение, так сказать, друзей по интересам. Коллекционировать старинные предметы искусства — дело рискованное, но мне бы и в голову не пришло обратиться за помощью к парапсихологу.
— Вы не одиноки в этом мнении, — с деланной горечью заметил Джонатан. — В мире не так уж много людей с непредвзятым взглядом на вещи, открытых для новых идей. Для большинства метафизика — предмет для насмешек.
— Ну, не для меня, — заверила Хэтти с довольной улыбкой. — Смело могу назвать себя человеком именно с непредвзятым взглядом на вещи. Метафизикой увлекаюсь много лет и, признаться, считаю себя довольно начитанной. Но мне еще не приходилось видеть на практике применение парапсихологии.
— Психометрии, — учтиво поправил Джонатан, придерживая для старой дамы створку двери. — Это редчайшая область экстрасенсорики.
— Нет, отчего же! — возразила Хэтти, не забыв смягчить выражение лица и изящно склонить голову, ступая на тротуар одной из оживленных центральных улиц Сан-Франциско (для нее давно стало делом чести всегда держаться, как подобает настоящей леди). — Если подумать, у большинства из нас есть хотя бы зачатки вашего дара. Ведь сплошь и рядом случается, что в незнакомом помещении нас охватывает особое чувство, как если бы душой мы прикоснулись к неведомому. А старинные предметы как бы окружены… окружены…
— Аурой? — подсказал Джонатан.
— Да, да, вот именно аурой! — просияла Хэтти. — Лучшего определения не сыскать. Они как бы живут своей собственной жизнью, старые вещи, и это делает их по-своему одушевленными. Потому мы и способны соприкоснуться душой с тем, что давно миновало. Полагаю, в вашем случае это не просто зачатки, а вполне развитый дар.
— Которым я был счастлив воспользоваться в вашем случае.
— Благодарю и обещаю, что впредь буду прибегать к нему каждый раз.
Старая дама чуть кивнула в знак прощания и засеменила к черному «линкольну», припаркованному напротив входа. Совершенно квадратный здоровяк в черном костюме, который только что не трещал на нем по швам, поспешно открыл Хэтти заднюю дверцу. Улыбнувшись ему ровно в той степени, в какой следует улыбаться слуге, старушка уселась в свой личный экипаж. Прежде чем дверца была захлопнута, Хэтти подняла в прощальном жесте сухонькую руку, унизанную драгоценностями на целое состояние.
«Старая дура», — снова подумал Джонатан, обнажая зубы в любезной улыбке.
Он не досадовал на Хэтти хотя бы потому, что обобрал ее. Со стариками это было просто, особенно с одинокими. Лекарства, хронические болезни, а главное, прогрессирующее слабоумие — все это играло ему на руку и составляло чуть не девяносто процентов успеха.
Тем временем здоровяк, спеленатый костюмом, как смирительной рубашкой, занял место за рулем «линкольна» и осторожно вывел массивный автомобиль на проезжую часть улицы. Джонатан продолжал улыбаться вслед, уже от души.
Когда «линкольн» скрылся из виду, он уселся в свой «ягуар», поправил волосы перед зеркальцем и начал прикидывать сегодняшний барыш. Удачный денек, ничего не скажешь. Он с удовольствием представил себе, как денежки Хэтти Вудс пополняют его счет.
Смешно было даже говорить о какой-то подлинности пресловутого столика. Тот был сработан не далее как месяц назад на крохотном заводике в Европе, где обосновалась группа исключительно ловких умельцев, настоящих знатоков своего дела. Настолько ловких, что им удавалось дурачить даже экспертов, например из «Аустри-Пост».
Понятно, что такое везение не может длиться вечно, но пока все шло отлично.
Джонатан был исключительно важной фигурой в этом бизнесе. Во-первых, подыскивал достаточно простодушного клиента. Во-вторых, обеспечивал, чтобы клиент оказался перед нужным предметом в нужный момент, то есть между первоначальной экспертизой и повторной, если возникнут сомнения в подлинности. Опоздание было столь же чревато провалом, как и спешка. Также нельзя было допустить, чтобы подделка попала не в те руки: ведь были эксперты (немного, по самым последним сведениям, но были), способные заметить тончайшие просчеты, свойственные даже самой совершенной копии.
Иначе говоря, на Джонатане лежала задача сбывать продукцию таким образом, чтобы она и не задерживалась в демонстрационных залах, и не привлекала слишком пристального внимания (как раз поэтому не воспроизводились ни уникальные вещи, ни вещи потрясающей красоты).
История с Хэтти Вудс была классическим примером удачного мошенничества и в то же время шла рангом выше. До сих пор Джонатану не удавалось сорвать такой куш за всю его карьеру афериста. Он, что называется, шел на подъем вместе с ценами на антиквариат, не просто богатея, но и пробираясь во все более избранный круг. Рынок работал на него. Приходилось уже подумывать о том, как распорядиться деньгами. Возможно, стоило открыть офшорный счет, как подобает настоящему крупному дельцу.

Глава 5

Веста Бриггз стояла посреди просторного двухэтажного помещения и в одиночестве упивалась умиротворяющей атмосферой прошлого. Если бы не тяжелая стальная дверь с электронным замком и не полное отсутствие окон, невозможно было бы даже предположить, что (вопреки полам из полированного гранита и темному дереву стен) это, в сущности, элегантно оформленный подвал.
Застекленные стеллажи вздымались до самого потолка и хранили за своими дверцами бесценную коллекцию старинных шкатулок — сотни и сотни, а может, даже более тысячи. Начало ей было положено очень давно, много лет назад, когда Веста наконец смирилась с мыслью, что у нее нет и не будет в жизни ничего и никого, кроме «Шатлейна».
Сейчас она стояла, понемногу поворачиваясь, полной грудью вдыхая аромат старины, находя величайший возможный комфорт в неизменности прошлого. Ее словно окружала волшебная страна, навеки застывшая в своем совершенстве, мир, где время остановилось и куда можно было снова и снова входить без страха обнаружить неприятные перемены. Она смаковала, как вино, холодный отблеск полировки и изящество линий. Все это принадлежало ей: крепкие дамасские сундучки шестнадцатого века; элегантные шкатулки для драгоценностей семнадцатого; позолоченные туалетные приборы, некогда украшавшие будуары придворных дам и куртизанок девятнадцатого; изысканные резные ларцы для писчих принадлежностей начала восемнадцатого. Каждая из этих драгоценных безделушек была задумана и создана, чтобы беречь чьи-то тайны или ценности. У каждой был хитроумный замочек.
Выйдя из созерцания, Веста не спеша обошла нижний этаж и приблизилась к спиральной лестнице, что вела на балкон, кольцом опоясывающий подвал точно посредине уровня стен. Когда ладонь легла на перила, некстати вспомнилась ссора с Сильвией. Неприятный был момент. Наверное, следовало объяснить племяннице свое решение. Как главный администратор, она имеет право знать, почему отложено слияние с «Аустри-Пост». Но если уж на то пошло, она не обязана давать отчет, даже администрации. Право решать остается за ней. Не в простых, повседневных делах — с этим Сильвия вполне справляется. Однако факт остается фактом: как основатель галереи, именно она, Веста, по-прежнему держит в руках судьбу «Шатлейна», невзирая на то что формально вынуждена была уступить бразды правления. Именно в ее распоряжении находится контрольный пакет акций.
Конечно, родня давно уже шепчется у нее за спиной, и когда выплыла наружу правда о визитах к экстрасенсу, это, пожалуй, явилось последней каплей.
Веста скривила губы в угрюмой усмешке. Ей давно уже приклеили ярлык эксцентричной дамочки, теперь начнут судачить о старческом маразме.
Боже! Ну и физиономия была у Сильвии, когда та возмущалась насчет ее встреч с Джонатаном Арденом! Право, стоило усилий не прыснуть в лицо племяннице. Пылкая была речь, ничего не скажешь. Так же пылко это будет обсуждаться остальными родственниками — но лишь в узком семейном кругу. Они никогда не вынесут сора из избы, более того, пойдут на все, чтобы утаить этот сочный кусочек информации. Ведь если новость просочится, это не только бросит тень на нее лично, но и поставит под удар бизнес.
Разглядывая прелестную, с золотым орнаментом, шкатулку на ближайшей полке, Веста впервые задалась вопросом, как отреагировала бы Кейди, узнав, что она прибегает в делах к помощи психометрии.
Наверняка иначе, чем Сильвия. Кейди не такая, она всегда ее понимала. В них столько похожего, что и в этом они, конечно, нашли бы общий язык. Уж Кейди ни за что не высказалась бы в том духе, что она совсем потеряла связь с действительностью. По крайней мере не вот так, с ходу. Сначала расспросила бы как следует, выяснила мотивации, копнула бы так глубоко, как сумела, а уж потом сделала бы выводы. Это у нее в натуре.
Со вздохом Веста отстегнула от пояса великолепное старинное украшение, известное как «Монастырский кастелян», которое надевала на традиционное заседание комитета накануне карнавальной ночи. Председательствующая, Элинор Миддлтон, уж слишком ревностно относится к своим обязанностям, и заседания всегда безбожно затягиваются. Однако не может быть и речи о том, чтобы увильнуть, — в фешенебельном пригородном квартале Фантом-Пойнт Веста Бриггз представляет ни много ни мало галерею «Шатлейн». Конечно, можно сослаться на то, что формально она уже удалилась от дел, но она не из тех, кто заставляет других отдуваться вместо себя. От скуки еще никто не умирал, и потом, это все-таки возможность покрасоваться с «Кастеляном».
Веста подержала украшение в свете лампы, пропуская между пальцами и восхищаясь. Застежка представляла собой медальон с богатой гравировкой и сочным глянцем очень старинного золота. Драгоценные камни сохранили свое дивное сияние. Медальон был как бы средоточием пяти крепких золотых цепочек, пропускать которые между пальцев было истинным наслаждением. Четыре из них заканчивались ключиком, тоже унизанным драгоценными камнями, мельче размером, но такой же чистой воды. Только пятая была пустой.
«Монастырский кастелян» попал Весте в руки незадолго до основания галереи. Она приобрела его вместе с другими нестоящими побрякушками и простенькой шкатулкой в одном поместье, которое шло с молотка, разумеется, прекрасно зная, какое сокровище ниспослано ей судьбой. Она держала язык за зубами до самого открытия, уже лелея мысль о том, что «Кастелян» («Шатлейн») станет символом новой галереи.
И в самом деле стал. Он красовался на вывеске, на визитных карточках, писчей бумаге, открытках, приглашениях, объявлениях о каждой новой выставке-продаже, — короче говоря, представлял галерею в мире искусства. Его экзотические очертания, лишь слегка осовремененные, были на эмблеме «Шатлейна», на фасаде самой галереи — в виде огромной гипсовой отливки — и над дверью одноименного бутика в Фантом-Пойнт.
Драгоценный металл ощущался теплым, словно и впрямь жил своей жизнью. Каждый раз, когда приходилось держать его в руках, Веста с удовольствием вглядывалась в детали. Казалось бы, просто связка ключей — но словно из сказки. По крайней мере история этой вещицы стоила того, чтобы над ней поразмыслить.
С самого начала Веста находила поразительным тот факт, что украшение появилось на свет еще в двенадцатом веке — экстравагантный свадебный дар жениха невесте. Для новобрачной это был не просто подарок. Вместе с «Кастеляном» ей вверялось все общее имущество, из беззаботной девушки она превращалась в хозяйку дома. Иными словами, это был символ доверия, ответственности и власти.
Ключами, поначалу выкованными из железа, отмыкались кладовые, полные бесценных сокровищ: благовоний и пряностей с Востока; древних манускриптов, вывезенных из самой Испании; украшений и столового серебра; одежды и обуви, что надевались лишь в самых торжественных случаях.
Много лет, много детей и внуков спустя достойная леди овдовела и по традиции тех времен удалилась в монастырь. Там благодаря опыту ведения хозяйства и недюжинным организаторским способностям она быстро продвинулась до настоятельницы. Она держала в руках монастырское хозяйство и казну, ведала делами, поддерживала полезные связи и знакомства. Ключи «Кастеляна», украшавшего теперь монашеский пояс, открывали доступ к иным, но ничуть не меньшим ценностям: в библиотеку с редкими рукописными фолиантами и свитками; в часовню с прекрасными фресками из жизни святых; в сундуки с отданными на хранение родословными, бумагами на права собственности или с подтверждением привилегий.
Под именем «Монастырского кастеляна» украшение странствовало от столетия к столетию, меняя владельцев, исчезая из виду и вновь выплывая в самых неожиданных местах, то честно выполняя свое предназначение, а то покоясь в шкатулке женщины, просто влюбленной в его уникальную красоту. Примерно в середине восемнадцатого века, когда «кастеляны» внезапно снова вошли в моду, железные ключи уступили место золотым, усыпанным драгоценными каменьями. Но медальон не претерпел изменений — кто знает, возможно, ювелир, что модернизировал украшение, был подлинным ценителем, и у него не поднялась рука на такую уникальную вещь…
С «Кастеляном» на ладони Веста поднялась по спиральной лестнице. Балкон был устроен для того, чтобы иметь доступ к верхним полкам стеллажей. Пройдя по нему до середины, до самой дальней от лестницы точки, она достала одну из бесчисленных шкатулок — роскошное творение мастеров восемнадцатого века, отделанное эмалью и позолотой. В замке торчал незатейливый стальной дубликат пятого ключа, который Веста собственноручно сняла с «Кастеляна». Прежде чем повернуть его, она сделала глубокий вдох, набираясь сил перед неизбежным наплывом эмоций.
Постояв так, она быстро откинула крышку и поместила украшение на нижний уровень шкатулки. В верхнем хранились ценности другого рода: ее личные секреты и тайны. Опустив бархатную перегородку, Веста позволила себе на несколько минут погрузиться в прошлое.
Текло время. В подвале царила глубокая тишина. Наконец Веста заставила себя встряхнуться, заперла шкатулку, вернула ее на полку, а дубликат ключа положила в карман. Пошла к лестнице, но обернулась. Шкатулка совершенно терялась среди множества других.
Спустившись, Веста покинула подвал, закрыла дверь и с удовлетворением прислушалась к щелчку электронного замка. Прошлое было в безопасности.
В доме она прислушалась снова, уже к себе, ища и находя знакомые признаки нервозности. Они беспокоили ее вот уже несколько недель, нарастая незаметно, но упорно, так что вечерний стакан виски был теперь бессилен их заглушить. Наверное, стоило воспользоваться таблетками, но это была крайняя и очень неприятная мера: за облегчение приходилось платить утренней мигренью, которая была сродни тяжкому похмелью. Только через сутки после такой таблетки она снова становилась сама собой. Лучше приступ паники, хотя бы потому, что обычно их удается задушить в зародыше.
У себя в спальне Веста переоделась в купальный костюм, накинула махровый халат и сошла на террасу, попутно выключив в доме свет.
Было прохладно, но не слишком — в самый раз для хорошего заплыва. Со склона холма, где стояла вилла, отлично просматривался ночной Сан-Франциско со всеми своими мерцающими огнями. Небо над ним отливало густым оттенком маренго.
Сбросив халат на ротанговый лежак, Веста пошла по плиточному покрытию к спуску в бассейн. Ей и в голову не пришло включить подсветку — вся прелесть заключалась именно в непроницаемой массе воды, в ее объятиях, ласковых и привычных, как объятия верного любовника, с которым делишь пополам все, что приносит жизнь, который не изменит и не подведет.
Однако уже через пару метров Веста ощутила: что-то не так. Она остановилась, подгребая руками и чуть пошевеливая ногами, и оглядела растительность, густо окружавшую бассейн.
— Кто здесь?!
Тишина в ответ.
«Никого нет, — подумала Веста. — Просто шалят нервы, вот и мерещится всякая всячина. Нельзя позволять себе распускаться. Нельзя беспочвенным страхам давать власть над собой».
Укрепив себя этими рассуждениями, она решительными гребками двинулась к противоположному краю бассейна.

Глава 6

— Она собирается нас облапошить. — Мак произнес это холодно, не отрывая взгляда от экрана и прижимая трубку к уху плечом. — Вина целиком моя, раз уж выбор был мой.
Поступок Кейди явился для него неприятным сюрпризом, и самый этот факт удивлял. Разве он не привык к сюрпризам такого рода? Вводить в игру постороннее лицо всегда рискованно. Когда на ставке большие деньги, мало кто удержится от искушения.
И все же он мог бы дать руку на отсечение за Кейди Бриггз. Ее неожиданный маневр застал его совершенно врасплох. Да что там врасплох! Это как получить удар коленом в пах.
А все потому, что он, тертый-перетертый калач, вздумал слишком близко подпустить к себе делового партнера. Вот так люди и попадаются. Нельзя валить бизнес в одну кучу с чувствами. Эка невидаль, подвел консультант! Пошел по кривой дорожке. Да они этим занимаются сплошь и рядом, потому и подумаешь сотню раз, прежде чем довериться. Какой смысл жевать это и пережевывать? Наплевать, забыть и заняться делом.
— Эй, Мак! У тебя такой странный голос… — встревоженно заметил в трубку Дьюи. — Заработал несварение желудка?
— И молчишь как-то странно, — добавил Нотч, сидевший у второго аппарата. — Что, серьезная проблема?
Мак заставил себя оторваться от угрюмого созерцания данных на мерцающей поверхности экрана.
— Пожалуй, что так. Из своих источников я знаю, что Кейди Бриггз купила билет до Сан-Хосе. — Он еще раз пробежал глазами свидетельство ее вины. — Договорилась о найме машины от аэропорта. Я, конечно, сразу позвонил ее секретарше, и та подтвердила, что мисс Бриггз на пару дней покинула город для встречи с клиентом в горах Санта-Крус.
— С кем это? — удивился Нотч.
— С Эмброузом Вандайком. Компьютерный гений на пенсии. Сколотил состояние разработкой программ целевого сбора данных в Интернете.
— Вот дерьмо! — в сердцах высказался Дьюи. — Обещала заняться поиском шлема, а где ее, спрашивается, черти носят? Что, у других денежки лучше пахнут?
— Я не говорю, что она занимается другой работой в ущерб нашей. Я как раз имею в виду, что она уже раскопала наш шлем.
— Ух ты! — сразу оживился Дьюи. — Ты уверен?
— Почти.
— Вот радость-то! — счастливо хихикнул Нотч. — Трудно поверить, да, Дьюи? Чертов набалдашник найден, и мы разбогатеем!
— Я только не пойму, — сказал Дьюи, — почему тогда у Мака такой замогильный тон. А, Мак?
— Лично я не вижу никаких оснований прыгать от радости. По-моему, у мисс Бриггз есть кое-какие планы на ваш «чертов набалдашник», и, боюсь, эти планы никак к вам не относятся.
— Ась? — глупо спросил Нотч. — Что он мелет, Дьюи?
— Не понял, но мне это уже как-то не нравится, — буркнул тот. — Мак, я требую подробностей! Что за секреты, в самом деле? «Кое-какие планы» — это слишком расплывчато! Клиенты мы или нет? С чего вообще ты это взял?
— С того, что мисс Бриггз отступила от обычной процедуры подобных дел: не поставила меня в известность о том, как продвигаются поиски.
— Ну и что? Может, ей нечего сказать. Может, поиски вообще никак не продвигаются. А может, она что-то выяснила и решила для начала проверить. Ну, ты знаешь, поспешишь — людей насмешишь.
— Чтобы проверить, не обязательно лично тащиться на край света. Для этого существуют телефон и все остальное. Между прочим, и за это я плачу ей как консультанту — за телефонные разговоры. Уговор бы такой: если выяснится что-нибудь, что угодно, хоть мелочь, она должна немедленно меня известить. Ее роль — собирать информацию, а что с информацией делать, решаю я!
Ответом было двойное надсадное сопение в трубку. Видимо, ни Нотч, ни Дьюи (оба люди не слишком острого ума) не знали, что сказать.
— Так ты думаешь… — прохрипел Нотч, откашлялся и повторил более внятно: — Ты думаешь, мисс Бриггз отправилась в Санта-Крус за шлемом?
— А что еще я могу думать в такой ситуации?
— Но почему? Чего вдруг так, потихоньку? — патетически воззвал Дьюи. — Почему было не созвониться и не сказать, куда едет?
— Я вижу только одно логическое объяснение, — процедил Мак. — У мисс Бриггз на уме более выгодный вариант, чем простое возвращение шлема в «Мир милитаризма». Помните, она распиналась насчет того, что цены на такой антиквариат сильно взлетели?
— А! — вырвалось у Нотча. — Кажется, начинаю понимать…
— Ты ведь не имеешь в виду то, что я думаю? — испугался Дьюи.
— Мисс Бриггз пасется на этой территории чуть не с самого детства, — продолжал Мак сквозь зубы. — Собаку на этом съела. Знает, кому можно предложить и на сколько его раскрутить. Если уж ей ничего не стоило разыскать шлем, то еще проще найти на него покупателя. Мое мнение такое: сейчас она на пути к очередному владельцу, чтобы ударить с ним по рукам в лучших традициях черного рынка.
— То есть она не вернет нам шлем, а поможет перепродать так, чтобы ей побольше перепало?
— Полагаю, именно так она и поступит.
— Черт, что за баба! Настоящий мужик! — восхитился Дьюи, видимо, смирившись с тем, что не видать им ни шлема, ни богатства. — Ведь правда, Нотч? Если она в самом деле решила нас надуть, только представь, сколько ей с этого капнет! Не мудрено, что она не хочет возвращать шлем, — ну сколько мы ей можем заплатить? Пару сотен, не больше. А кто-то за него мешок денег отвалит и еще скажет спасибо!
— Совершенно верно. — Мак успел скачать расписание рейсов и теперь быстро его просматривал. — И учтите, что со сделок на черном рынке не платятся ни налоги, ни комиссионные. Все идет прямо в карман.
— Уж если не везет, то по-крупному, — уныло заметил Нотч. — Если честно, я с самого начала подозревал, что дело не выгорит. Не из того мы с тобой теста, Дьюи, легкие денежки не для нас.
— А я вообще ничего не подозревал, даже не думал, выгорит или не выгорит, — вдруг признался тот. — Думал больше о том, куда пристрою деньги. Черт, а приятно было их пристраивать, даже мысленно! Такие у меня были планы насчет нашего музея… закачаешься! Как вспомнишь эти слова «сотни тысяч»… то-то были бы деньги.
— Как приплыли, так и уплыли, — философски добавил Нотч.
— Погодите вы их оплакивать! — Мак снял очки, откинулся в кресле и устало помассировал глаза. — Не забывайте, что Кейди Бриггз все еще связана нашим договором. Похоже, и у нее это вылетело из головы.
— Что ты намерен делать?
— Напомнить, что же еще. Хочу эту дамочку догнать и приструнить, чтоб не зарывалась. «Потерянное и обретенное» — солидная фирма, а солидные фирмы требуют лояльности не только от сотрудников, но и от деловых партнеров.

Глава 7

Руки дрожали.
Замерев в полной неподвижности среди темных деревьев, среди шороха падающих в траву капель, Кейди пыталась сосредоточиться на глубоком дыхании. Таблетка «на крайний случай» по-прежнему свисала, как брелок, с кольца для ключей — ведь проглотить ее означало притупить не только панику, но и все чувства, а ей сейчас особенно (наверное, как никогда прежде) была необходима их острота. Вполне хватало тумана, щупальца которого вились между деревьями, ухудшая видимость.
Правда, тот же туман выручил ее несколько минут назад. Туман и сумрак ночи. Не будь их — кто знает, чем бы все кончилось.
Те двое прошли, не заметив ее. Так близко, что был слышен звук их дыхания. Наверное, сработал инстинкт самосохранения. Он заставил без долгих раздумий отступить за дерево, и если бы не это…
Хватит! Сейчас не время размышлять о том, что было бы, если бы. Только подманишь приступ паники, а он и так близко. Думай! Думай! В этом спасение. Кейди всмотрелась в туман, сквозь который слабо светились окна сравнительно небольшого одноэтажного строения. Те двое вышли именно оттуда, нагруженные какими-то свертками и узлами. Она даже сумела разглядеть горнолыжные маски у них на лицах. Двигаясь с поспешностью людей, которые совсем не желают, чтобы их застукали с поличным, они свалили ношу в неприметный фургон, припаркованный на дороге. Возвращаясь в дом, они прошли в пугающей близости от укрытия Кейди, так что удалось поймать обрывок разговора. В нем как раз и обсуждалось происходящее ограбление.
«Черт возьми, сколько еще? Возимся, возимся, и конца краю не видать! Надо сматываться».
«Еще пара прогулок туда-обратно — и дело в шляпе».
«Не нравится мне, что все так затянулось. Предчувствие какое-то неприятное…»
«Что ты все сепетишь? То тебе не нравится, это тебе не нравится. А денежки-то небось любишь!»
Эмброузу Вандайку Кейди позвонила сразу, как только самолет приземлился в аэропорту Сан-Хосе, и получила подробные указания, как добраться до места назначения. Голос показался ей вполне беззаботным. Ни намека на какие-то страхи. Видимо, эти двое заявились уже после того, как Вандайк повесил трубку.
Получается, что она пришла в самый разгар событий. Хорошо хоть, явилась на своих двоих, а не прикатила на машине. Попытки связаться с Вандайком по мобильному не увенчались успехом. Не поворачивать же назад чуть не с самого конца пути! Проклиная рассеянность хозяина, Кейди натянула дождевик, оставила машину за воротами, а сама пробралась внутрь территории. Фургон бросился ей в глаза только за последним поворотом и сразу насторожил: распахнутыми дверцами и неясными формами внутри, в полумраке похожими на спеленатые тела. Дверь дома тоже оказалась нараспашку.
По правде сказать, самым разумным было бы вернуться туда, откуда можно без опаски и в полный голос позвонить по 911. Но сколько времени это займет и сколько потребуется спасателям, чтобы добраться в такую глушь? А если Эмброуз Вандайк в это время истекает кровью?
Не то чтобы Кейди намеревалась грудью броситься на защиту клиента. Вся паника в мире не толкнула бы ее на подобное безрассудство. Однако она надеялась как-то отвлечь грабителей… конечно, если раньше не захлестнет слепой ужас. Фургон припаркован на возвышении. Допустим, удастся подобраться к нему, залезть в кабину, отпустить ручной тормоз и перевести рычаг…
Кейди ощутила близкое присутствие сзади за миг до того, как на нее набросились, то есть слишком поздно. Широкая ладонь зажала рот, не позволив вырваться крику ужаса.
— Тихо! — едва слышно приказал Мак Истон, втаскивая Кейди в гущу деревьев. — Ни звука!
Кейди узнала голос мгновенно и чуть не потеряла сознание от облегчения. Лихорадочно закивала, показывая, что готова подчиниться приказу. На такой оборот событий она не смела и надеяться.
Мак убрал ладонь, отвел руку, но Кейди вцепилась в нее и повисла всей тяжестью, так как земля ушла из-под ног — с такой силой отхлынул только что наполнявший ее кровь адреналин.
— Там грабят… — зашептала она. — Двое…
— Знаю, видел.
— Но как вы здесь?..
— Не важно. Надо поскорее убираться.
— Нет-нет, что вы! — сразу встрепенулась Кейди. — Мы не можем бросить Эмброуза Вандайка на произвол судьбы. Мало ли что с ним!
— Тогда я этим займусь, а вы идите назад к своей машине. Оттуда позвоните по 911 и уезжайте.
— Но я собиралась отпустить в фургоне ручной тормоз, чтобы машина покатилась под уклон! Они наверняка услышат, выбегут, а мы, наоборот, вбежим в дом и заложим засов. Тогда…
— А вы уверены, что там есть засов?
— Как же без засова? В любом случае надо что-то делать! Может быть, прямо сейчас, пока мы мелем языком, там убивают мистера Вандайка!
— Хорошо, хорошо, я понял. Дайте подумать.
Мак внимательно всмотрелся в распахнутую дверь дома, потом перевел взгляд на фургон, видимо, прикидывая расстояние и время.
— Ну же!
— Идея отпустить ручник кажется мне вполне разумной. Это сделаю я, а вы не двигайтесь с места. Не двигайтесь, что бы ни случилось, ясно?
— Ясно.
— Если что-то пойдет не так, просто уходите, да поскорее. И не вздумайте соваться в пекло!
Кейди промолчала.
— Не слышу ответа!
— Да, сэр! Ясно, сэр!
Мак пропустил иронию мимо ушей. Решение было принято, и он больше не колебался. Оставив Кейди во тьме, полной шороха и влаги, он бесшумно выскользнул из-под деревьев и повернул за фургон, пользуясь им как прикрытием. Кейди наблюдала с сильно бьющимся сердцем, каждую минуту ожидая провала, умоляя туман сгуститься еще больше.
Не видя Мака и не зная, что именно происходит, она сама не заметила, как вовсе перестала дышать, и перевела дух, только когда фургон двинулся. Не сопровождаемое рокотом мотора, движение казалось зловещим. После короткого облегчения Кейди снова встревожилась, сообразив, что весь план пойдет прахом, если грабители ничего не заметят.
Фургон, потихоньку набирая скорость, задом катился вниз по уклону дороги. Как назло, он не производил ни малейшего шума: ни ветка не хрустнула под колесом, ни камешек не щелкнул о дно. Туман уже начинал размывать его удаляющиеся формы.
Поискав глазами Мака, Кейди его не обнаружила, и ей стало еще неуютнее. Однако бездействовать и дальше было нелепо. Она нагнулась в поисках камня, чтобы, швырнув его в окно, привлечь внимание тех, кто в доме. К счастью, этого не потребовалось: один из них появился на пороге с очередной порцией награбленного.
— Мать твою! — прошипел он. — Он что же, не поставил машину на ручник, болван чертов?
Отбросив узел и чертыхаясь вполголоса, бандит быстро пересек террасу, спрыгнул через три ступеньки разом, сделал рывок… и свалился ничком, всем своим весом, как валятся, споткнувшись на полном ходу.
Это показалось Кейди не менее зловещим, чем бесшумное погружение фургона в туман. Вообще все носило странный, потусторонний оттенок, как во сне. Упав, грабитель так и остался лежать, едва различимый в темноте под краем террасы, куда не доставал свет из окон.
— Какого черта? — громко удивился второй, очевидно, заметив его странное исчезновение из виду.
Выскочил на террасу, Кейди была почти уверена, что он рухнет рядом со своим приятелем, однако он прирос к месту. Не сразу она заметила блеск стали у его горла, а заметив, невольно содрогнулась — это был, мягко выражаясь, не перочинный нож.
Обоюдоострый средневековый кинжал.
Видимо, прежде чем отпустить ручной тормоз, Мак успел порыться в фургоне, но когда именно? И как она ухитрилась это проглядеть?
— Чт-то?.. — проблеял грабитель.
— Брось оружие! — приказал Мак, придвинувшись к нему сзади почти вплотную.
— Что-что?..
— Даю три секунды.
Никаких «что» больше не последовало: видимо, при всей его тупости до грабителя наконец дошло, как сильно изменилась ситуация и в какой невыгодной позиции он находится. Он медленно извлек из-за пояса пистолет и отбросил к стене, под ближайшее окно.
«Не отходи от него! Не давай ему и шанса!» — взмолилась Кейди.
Очевидно, у Мака и в мыслях не было рисковать. Не отводя лезвия от горла пленного, он лишь сделал шаг назад, ногой придвинул оружие к себе и наступил на него.
— Кейди! Можешь подойти.
Больше ошеломленная этой дружеской фамильярностью, чем просьбой, она поспешила приблизиться.
— Возьми пистолет и дай мне, — сказал Мак, ни на миг не отводя взгляда от незадачливого грабителя.
Не говоря ни слова, Кейди подняла оружие и протянула ему. С кинжалом в правой руке, левой он ловко ухитрился проверить, заряжен ли пистолет. Сунул в карман. Отвел лезвие. Грабитель переступил с ноги на ногу, не решаясь на большее.
— Ступай взгляни, что там с твоим другом, — предложил Мак Кейди.
— Господи Боже, мистер Вандайк! — воскликнула она, только тут вспомнив о хозяине дома.
— Я здесь! — донеслось изнутри в ответ на ее оклик.
Эмброуз Вандайк обнаружился в углу гостиной. Он сидел, но был связан, а вернее, склеен по рукам и ногам скотчем.
— Ножницы в столе, в ящике под компьютером.
Порывшись среди всякой всячины, она выудила ножницы и поспешила освободить Эмброуза Вандайка. Это оказался невысокий, но крепкий мужчина, темноволосый, с карими глазами.
— Я опасалась худшего, — призналась она, помогая ему отдирать клейкие полоски. — Вас не били?
— Нет, обошлось, — хмыкнул Вандайк, растирая затекшие запястья. — Правда, не знаю, что было у них на уме. Ну, все хорошо, что хорошо кончается. Вы ведь Кейди Бриггз?
— До смерти перепуганная Кейди Бриггз!
— Ну, а я тогда до смерти перепуганный Эмброуз Вандайк. Рад познакомиться. А вы кто такой? — удивился Вандайк, заметив Мака.
— Истон. Мак Истон.
— Как удачно, что мисс Бриггз явилась не одна!
— Надо будет еще разобраться с этими двоими и вернуть назад все, что они вынесли. Кстати, один валяется без сознания. Его бы хорошенько скрутить…
— Самой собой. — Вандайк перестал растирать лодыжки и, морщась, выпрямился.
Откуда-то раздался приглушенный звук удара. Кейди пришло в голову, что фургон в своем движении назад наткнулся на препятствие.
— Ваши вещи! Не пострадали бы!
— Ерунда! — отмахнулся Вандайк. — Я собираю только латы и оружие, не картины или керамику.
Осторожно выглянув за дверь, Кейди увидела фургон в ложбине у поворота дороги. Туман заметно поредел. Машина стояла, ткнувшись задним бампером в большой валун.
Сообщив об этом, Кейди добавила:
— Все же не годится вашей коллекции оставаться там долго. На улице страшная сырость.
— На данный момент меня больше беспокоит наша с вами безопасность, чем железяки в фургоне, — отмахнулся Вандайк. — Что, если у них где-то на подхвате приятели? Да и не хочется, чтобы они смылись под шумок, пока мы тут беседуем. Кстати, — вдруг спохватился он, — а вы, собственно, кто такой, мистер? Кроме того, что вы друг мисс Бриггз?
— Кроме этого, я — ее работодатель, — холодно ответил Мак. — Короче, босс.
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Так, значит, она не пыталась обойти их… его.
Два часа спустя, когда полиция уехала, увозя задержанных, Мак стоял перед камином, где уютно потрескивал огонь, и с интересом прислушивался к разговору Кейди с Эмброузом Вандайком. Обсуждалась коллекция (ее выгрузили из фургона и свалили в угол для дальнейшей сортировки, с которой хозяин явно не торопился). Беседа шла увлекательная, но Мак не находил в себе решимости присоединиться. Его только и хватало, чтобы сохранять вид культурного, благовоспитанного человека.
Между тем те двое успели перейти на ты. Что ж, опасность сближает.
— Понимаешь, Эмброуз, у меня есть знакомый, некто Тим Мастерс. Он как раз специализируется на доспехах и оружии тех времен, — оживленно говорила Кейди, баюкавшая на коленях пресловутый шлем. — О тебе и твоей коллекции я знаю от него. Пару раз он давал тебе консультацию насчет разных редкостей и запомнил, что ты увлекаешься именно Северной Италией. Кажется, как-то раз ты пытался раздобыть…
Внезапная жажда заставила Мака отвлечься от разговора. Отхлебнув немного приготовленного хозяином чаю, он нашел его вкус отвратительным — в основном потому, что, как почти всякий любитель крепкого кофе, терпеть не мог чай.
Однако выходило, что он совершил совсем не ту ошибку, из-за которой так казнился. То есть он и правда сделал скоропалительные выводы, но совсем иного рода, чем полагал. Не тогда, когда ввел в дело Кейди, а когда заподозрил ее в обмане и корыстных побуждениях. Она всего лишь занималась своим делом — так, как это себе представляла. Честно пыталась разыскать шлем. Да, она не соблюла букву договора, пошла на риск и, возможно, чуть не простилась с жизнью, но это уже из другой оперы. С этим он разберется потом.
А сейчас можно порадоваться тому, что между ними все в порядке, все по-прежнему.
Единственное, что омрачало горизонт, — это размер и качество облегчения, которые он испытывал. Почему-то он реагировал на все неадекватно, принимал все чересчур близко к сердцу — как ревнивец, который вдруг удостоверился, что возлюбленная ему верна. Он был вне себя от счастья.
Во-первых, это неосторожно, а во-вторых, нелепо, если вспомнить, что до этого вечера они лично общались часа полтора, не более, да и то при обстоятельствах, весьма далеких от романтики.
— Потрясающая вещь! — Восклицание Эмброуза Вандайка вывело Мака из раздумий. — В самом деле редкая. Подумать только, что это сокровище годами пылилось в запаснике какого-то захудалого музея!
— Тот случай, когда неведение — благо, — засмеялась Кейди, против воли восхищаясь богатством отделки и мастерством исполнения. — Хотелось бы знать, кто над ним потрудился. Что за очертания — сама элегантность! Ажурное плетение поверх основы… согласись, даже лучше, что оно не сплошное. Это подчеркивает выбранный мотив. Не странно ли, что древний мастер затратил столько времени и сил на предмет, место которого, по сути своей, среди разрушения и смерти?
— Необыкновенный, должно быть, был человек, — невозмутимо откликнулся Вандайк. — Лично меня больше занимает, как шлем попал в «Мир милитаризма».
— Ах да! — еще больше оживилась Кейди. — Я нашла упоминание о нем в архивах одного армейского музея начала прошлого века. Там есть приписка, что шлем снят с экспозиции для продажи на аукционе в Нью-Йорке в 1925 году. Жаль, нет никаких упоминаний о том, кто его купил. Он как в воду канул.
— Наверное, все очень просто. Человек по имени Белфорд скупал все, что подворачивалось под руку, чтобы основать свой «Мир милитаризма».
— Тогда почему же шлем пылился в запаснике?
— Возможно, он счел его слишком вычурным для своей тематики.
— Возможно, — согласилась Кейди. — Нам этого уже не узнать. По крайней мере, Эмброуз, ты можешь объяснить, как шлем оказался в твоей коллекции.
Мак сразу насторожился и отставил почти нетронутую чашку со стынущим чаем.
— Хороший вопрос, Кейди. Что скажете, Вандайк? Откуда он у вас? Я пользуюсь программой отслеживания всех аукционов и распродаж: публичных и частных, общедоступных и с ограниченным правом посещения, законных и не совсем. Шлем там не выплыл никаким боком.
— Кстати, как раз поэтому мы и работаем вместе, — добавила Кейди. — Программа не всесильна — например, не может отследить слухи. На этом специализируюсь я. Давай уточним одну маленькую деталь. С таким богатым опытом программирования ты ведь, конечно, общаешься с миром через Интернет? И коллекционируешь тоже, ведь верно, Эмброуз?
— Совершенно верно, но шлем попал ко мне совсем по другим каналам, — объяснил он. — Некий сверхсекретный посредник вышел на меня и объяснил, что есть возможность пополнить коллекцию редкой вещью при условии, что сделка останется в тайне. Я согласился, он привез шлем, получил наличные — и больше я его не видел.
— А сопроводительные бумаги? Он что-нибудь оставил?
— Ничего.
— Как, ты не потребовал?!
— В таких случаях я не качаю права, — с некоторым смущением ответил Вандайк.
— И вот вам результат, — едко заметил Мак, напоминая о недавнем грабеже.
— Вы правы, — еще больше смутился Вандайк. — Должен признать, я не настаивал, потому что от бумаг прямо-таки разило подделкой, особенно от квитанции о покупке на аукционе.
— Ну разумеется, — хмыкнула Кейди. — Подпись и печать были довольно расплывчаты, да, Эмброуз?
— Хуже того, — поморщился тот. — Все было размазано, как блин по сковороде. Я предпочел не копать глубоко.
— А зря. Стоило бы посоветоваться с другими знающими людьми. Хоть с тем же Тимом Мастерсом.
— Не буду спорить. Но согласись, Кейди, когда чего-то отчаянно желаешь, то намеренно закрываешь глаза на досадные мелочи, а я отчаянно желал заполучить этот шлем.
Неожиданно для Мака он ощутил вспышку симпатии к Эмброузу Вандайку. Теперь, когда все они сидели за хорошо освещенным столом, было видно, что ему никак не может быть больше двадцати пяти. При всей своей гениальности и умении делать деньги это был, в сущности, почти мальчишка.
— Кстати, о досадных мелочах, — сказал он мягче. — Давно вы знакомы с парочкой, которая хотела вас ограбить?
— Я с ними вовсе не знаком! Они просто объявились здесь сегодня ни с того ни с сего. Уж не знаю, кто их навел.
— Да этот ваш суперсекретный посредник, кто же еще, — усмехнулся Мак. — Для того и продал вам шлем, потому и не слишком утруждался с бумагами.
— Он еще называл себя консультантом по вопросам антиквариата.
— Думаю, тот же самый лжеконсультант организовал и кражу шлема из музея. Надо будет заглянуть в базу данных… может, удастся выудить пару имен.
— Но зачем было вообще продавать?
— Он ведь заходил сюда, верно? А вы, конечно, не удержались от того, чтобы похвалиться коллекцией.
Вандайк печально кивнул.
— Вот вам и ответ. Хороший мог быть улов, не подоспей мы вовремя. Это испытанный метод. Сколько народу так попадается, одному Богу известно.
— Предприимчивый тип, — заметила Кейди задумчиво. — Деньги, которые он выручил за шлем, смело можно назвать «оборотным капиталом».
— Да уж, такие умеют делать кровопускание… кошельку. — Мак непроизвольно пошевелил пальцами, снова ощущая в них рукоятку старинного кинжала. — Особенно если цены на взлете. Мошенничество всегда процветает именно в такие моменты. — Он невесело усмехнулся. — Старый добрый закон соответствия спроса и предложения. Послушайте, Вандайк, вы хоть отдаете себе отчет в том, что на вас, частниках, и держится черный рынок?
— Конечно, отдаю.
Наступило молчание. Эмброуз Вандайк разглядывал шлем со смешанным выражением сожаления и алчности. Однако когда он поднял взгляд, там было лишь сожаление.
— Хотите — верьте, хотите — нет, но мне очень жаль.
— Попробуй отнестись к этому философски, — посоветовала Кейди. — Скажи себе: «Могло быть хуже». Ведь это в самом деле так: только благодаря Маку мы с тобой легко отделались.
Поймав взгляд ее больших внимательных глаз, Мак сообразил, что по крайней мере на этот вечер стал для нее героем. Он посмотрел на часы — было уже довольно поздно.
— Нам пора, Кейди. Не думаю, что тебе хочется снова за руль, но до мотеля еще нужно добраться.
— Зачем мотель? — удивился Вандайк. — Вы можете переночевать у меня. Правда, это не дворец, но чистые полотенца и простыни найдутся.
— Нет, нет, мы лучше поедем, — сказала Кейди. — Не хочется обременять тебя своим присутствием. Мотель все упростит. Где здесь ближайший? Неужели только в Санта-Крус?
— Нет, конечно. Не такой уж это медвежий угол. Примерно в миле отсюда есть один, что-то вроде пансиона, его держит мой знакомый. — Вандайк взялся за телефон. — Вы идите, а я пока позвоню, чтоб ждал.
— Очень любезно с твоей стороны. — Кейди тоже встала, по-прежнему со шлемом в руках. — Знаешь что?
— Что?
— Ты, конечно, один раз уже заплатил за эту вещь, и вряд ли деньги к тебе вернутся… но как насчет того, чтобы купить ее по-настоящему? От законных владельцев? Это клиенты и давние друзья Мака. Думаю, они не откажутся ударить с тобой по рукам. Что скажешь, Мак?
— А что тут говорить? — усмехнулся тот. — Само собой, они не чают вернуть шлем только ради того, чтобы сразу выставить на продажу. Антиквариат интересен им только в своем денежном эквиваленте.
— Тем лучше, — сказал Вандайк. — Я плачу.
— Но цена еще не названа…
— В любом случае я смогу себе это позволить, — беспечно отмахнулся он.
— На вашем месте я вкладывал бы деньги не только в антиквариат, но и в систему безопасности. Разумеется, если ваша коллекция вам хоть сколько-нибудь дорога, — заметил Мак.
— Я думал, глушь — сама по себе система безопасности, потому сюда и забрался. Но сегодня понял, что этого мало. Ну что, едете? Тогда я звоню.
Вандайк нажал кнопку и вскоре уже говорил по мобильному телефону.
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Кейди повернулась на спину, заложила руки за голову и устремила взгляд на перекрытия низкого потолка. Прошел час, а сон все не приходил. Как будто до предела опустошенная, она была на каком-то эмоциональном взводе и никак не могла расслабиться.
Ничего странного, если вспомнить события этого вечера!
Кейди задумалась, пытаясь осмыслить свое состояние. Очень похоже на приступ паники.
Ну как тут даже думать о сне?
Покосившись на часы, Кейди обнаружила, что уже три часа ночи. «Уже»? Или «всего лишь»?! Пройдет немало времени, пока можно будет отказаться от попыток уснуть и на законных основаниях выйти к завтраку.
Отбросив покрывало, Кейди выбралась из постели и прошла на балкон, идущий вдоль всего второго этажа пансиона — очень уютного, затерянного на окруженном лесом шоссе.
Ни огонька кругом, только бархатная тьма ночи. Если поднять голову, можно различить островерхую крышу и деревья, протянувшие над ней темные лапы ветвей. Час назад вовсю лил дождь. Он немного утих, но с края крыши по-прежнему текло.
А какой воздух! Так густо напоен ароматом мокрого леса, что кажется, его можно есть ложками.
С перил тоже капало. С обеих сторон за деревянными переборками были другие номера, но нигде не виднелось ни отсвета — все кругом спали, Мак в том числе.
Железные нервы!
А впрочем, с чего она взяла, что он непременно спит, если лежит в темноте? Вдруг и ему не до сна?
Мак Истон в постели.
Один Бог знает, до чего можно додуматься, если продолжать в том же духе.
Кап… кап… кап…
Кейди провела по мокрым перилам, потом подставила ладонь, ловя капли. Какая глубокая тишина!
Внезапно, как этим вечером в лесу у дома Эмброуза Вандайка, Кейди пронзило ощущение близкого присутствия, и она сразу поняла, что это именно Мак, а не кто-то другой.
— Что, тоже не спится? — спросил он из темноты за правой перегородкой.
Ему самому, значит, не спалось. По крайней мере один вопрос решился сам собой. Они были совсем рядом, разделенные тонкой перегородкой. Давно ли он здесь?
Теперь, когда глаза привыкли к темноте, можно было видеть, что, как и она, Мак стоит почти у самых перил, сунув руки в карманы ветровки. Выражение его лица оставалось тайной, и, быть может, как раз поэтому он казался особенно загадочным. Близость его, как обычно, порождала мощный отклик, будоражила и воспламеняла. Весь этот день Кейди словно неслась вверх по «американским горкам», достигла наконец наивысшей точки и задержалась на этой головокружительной высоте.
Они были все равно что наедине в омытом дождем лесу — мужчина и женщина… так и хотелось добавить: «Созданные друг для друга».
Поплотнее запахнув халат, Кейди приказала себе не видеть все в такой волнующей перспективе. Их с Маком связывает общая цель, у них на данный момент общие интересы… чисто деловые. И потом, существует неписаный свод правил, этакий моральный кодекс бизнесмена. В том числе он гласит: «Никогда не ложись в постель с тем, с кем еще не раз предстоит вместе работать».
— Как дела? — поинтересовался Мак.
В его тоне была слышна искренняя забота — и только. Как к партнеру. Нехорошо, если партнер сходит с дистанции, когда цель еще не достигнута.
— Дела? Превосходно! Никаких проблем! — Что за чушь она несет? — Я… мм… просто не могла уснуть и… и вышла подышать свежим воздухом.
— Понятно. Ты весь вечер держалась молодцом, и мне было интересно, когда же ты все-таки расслабишься.
Кейди сразу разозлилась. С чего такой покровительственный тон?
— Хочешь сказать, что у канцелярской крысы слишком хрупкая нервная организация? — съехидничала она. — Да, я нечасто развлекаюсь тем, что присутствую на месте преступления. Зато к развлечению прилагалась энергичная прогулка под дождем, а это полезно для здоровья! Жаль, что не удалось «покачать железо», но что делать, полиция явилась слишком рано и все перетаскала назад сама.
— Ты меня заставила волноваться.
Это прозвучало не менее сердито, чем ее собственная отповедь, и Кейди сразу осеклась. С чего он-то завелся? Что она такого сказала? Что сделала? И вообще он мужчина. Ее дело упрекать, его — помалкивать.
Внезапно на ум снова пришел неписаный свод правил. Мак Истон — не мужчина… в том смысле, что для нее он — клиент. С клиентом нужно быть всегда политкорректной.
— Да, волнующее было приключение, — признала Кейди тоном ниже, — особенно когда стало ясно, что тебе мало просто пустить фургон с награбленным под горку. Мужчины! Вечно вам хочется показать себя. Ну вот скажи, неужели это было абсолютно необходимо — приставлять человеку к горлу кинжал?
— А ты, значит, полагаешь, что пустить фургон под горку было вполне достаточно?
— Я вот все думаю, как ты оказался сегодня возле дома Эмброуза Вандайка? Если это совпадение, то поразительное! И знаешь, беру назад свои слова насчет кинжала. Сболтнула глупость, прости. На самом деле ты отлично управился с этим негодяем, да и с его приятелем тоже. Чувствуется немалый опыт.
— Мой отец был военным, — сказал он после паузы. — Мне тоже прочили карьеру военного. Но я недолго продержался в армии, зато использовал накопленный опыт — консультировал по вопросам корпоративной безопасности. Человек вооруженный для меня такое же обычное явление, как и человек безоружный. Пожалуй, даже более обычное.
Чтобы переварить услышанное, Кейди пришлось приложить усилие: информация проливала на Мака Истона совершенно новый свет. С детства ощущая себя органической частью мира искусства, не мысля для себя иной судьбы, она без оговорок причислила к этому миру и мужчину своей мечты. Правда, он с самого начала (еще по телефонным разговорам) чем-то отличался от тех, с кем обычно приходилось иметь дело, и теперь стало ясно, чем именно. Более того, получалось, что он в принципе иной.
— Но ведь ты не задержался и в корпоративной безопасности, правда? Сменил занятие. По необходимости или по желанию?
— Видишь ли… после смерти жены мне уже не так хотелось вращаться среди военных, — ровно ответил Мак.
— Ах вот как. Извини, я не знала, что ты потерял жену, иначе не стала бы расспрашивать.
— Да, шесть лет назад.
Голос по-прежнему был спокоен, но сейчас это было спокойствие человека, примирившегося с огромной потерей. Значит, брак был по любви.
— Извини, — повторила Кейди.
Дождь усилился, разбавляя своим шорохом и стуком повисшую между ними тишину.
— А теперь вот что я скажу, Кейди. Ты безнадежно провалила задание. Причем по твоей собственной вине. Ты не последовала букве соглашения и тем самым подвергла опасности свою жизнь. Твоя безопасность тоже является частью договора. Зачем ты отправилась к Вандайку сама? Почему не связалась со мной?
— Только не вздумай валить на мою голову и неудавшийся грабеж! Признаю, я немного вышла за рамки своих… ну, полномочий, что ли! Но что плохого в желании лично удостовериться? Эмброуз описал шлем по телефону, но это совсем не то, что увидеть собственными глазами. Откуда мне было знать, что грабители выберут именно этот вечер?!
— Следовало в первую очередь связаться со мной.
— Связаться с тобой, да, но откуда я знала, что это тот самый шлем! А я отнюдь не была в этом уверена! Часть работы консультанта состоит в том, чтобы проверять правильность своих подозрений.
— Отговорки! Как наниматель, я обговариваю условия, а ты обязана их соблюдать. В договоре не было пункта «Добавочный риск». От консультанта требуются компетентность, здравый смысл и умение никогда не преступать известных границ. Я взял на себя труд объяснить все это перед первым нашим совместным заданием и был уверен, что ты поняла.
— Я поняла, но…
— Твое дело — просеивать слухи, все остальное на мне.
Похоже, Мак рассердился не на шутку. Кейди приуныла.
— То есть ты разрываешь договор?
— Еще не решил.
Так, значит, есть надежда! Кейди осторожно перевела дух. Теперь бы раздуть эту искорку, да поярче.
— Сегодняшняя ситуация не повторится, — бодро заявила она. — Я об этом позабочусь.
— Да?
— Даю слово!
— Хм…
— Обещаю впредь, что бы ни случилось, держать тебя в курсе дела. Если хочешь, могу поклясться. Никаких проблем в дальнейшем, клянусь!
Судя по молчанию, Мак не был убежден.
— Или давай договоримся, что я буду посылать ежедневные отчеты. Можно даже установить время!
Молчание в ответ.
— В любое время суток… — повторила Кейди жалобно.
— Зачем так утруждаться? — небрежно спросил Мак. — Неужто ты горишь таким желанием работать с моей фирмой?
— А почему бы мне не гореть? Ты всегда даешь очень интересные задания. Взять хоть кувшин — тот, что служил для утренних омовений и принадлежал настоятелю испанского монастыря. Даже жаль было, что ты не позволил как следует покопаться в его прошлом… — Кейди спохватилась и умерила горячность. — То есть, конечно, я не жалуюсь и на других своих клиентов, там тоже бывают занятные находки, но твоя фирма… наша работа так естественно переплетается… ты используешь мои знания и опыт наиболее увлекательным образом. Лучшего сотрудничества и быть не может!
— И ты прямо в восторге, правильно?
— Правильно, потому что могу показать, на что способна. Для меня это вызов.
— Хм…
Кейди притихла, всем существом чувствуя, что сейчас будет вынесен окончательный приговор.
— Ладно, попробуем еще разок, — сказал Мак, потирая лоб. — Если что-нибудь наметится, обращусь снова к тебе.
— Рада, что мы пришли к пониманию, — чинно произнесла она. — Ценю твое доверие и обещаю: ты в нем не раскаешься.
— Точно?
— На все сто процентов. Боже мой, Мак, ты обязан признать, что я свое дело знаю! Все три антикварных предмета были найдены, разве нет? Со шлемом это уже четыре!
— Не буду спорить.
— У меня хорошее профессиональное чутье!
— Не столько чутье, сколько связи, — сухо заметил Мак.
— Без связей в наше время делать нечего, — пожала плечами Кейди. Быстро обежав взглядом темный профиль Мака, она подумала, что самое время перевести разговор. — Ну, если моя позиция консультанта твоей фирмы подтверждена, давай поговорим о других интересных вещах.
— Например?
— О сегодняшнем происшествии. Вернее, не поговорим, а просто я хочу поблагодарить за помощь. — Кейди запнулась. — Вот только не знаю как. Не знаю даже, с чего начать.
— Тем лучше. Обойдемся без благодарностей. Основное правило фирмы «Потерянное и обретенное»: всегда иметь партнера под присмотром.
— Да, но как ты меня нашел?
— Через секретаршу.
— Умно придумано, — одобрила Кейди. — Слушай, все же мне хотелось бы рассыпаться в благодарностях. Благородный рыцарь — редкое явление в наши дни, как в латах, так и без них.
— Без них?
Только тут Кейди заметила, что в пылу дебатов подступила совсем близко к перегородке и оказалась чуть не вплотную к собеседнику. Плоская, с металлическим обрамлением, перегородка из дерева разделяла их по пояс, в остальном Мак был близко — так близко, что можно было ощутить жар его тела. Очков на нем не оказалось, и это было странно и волнующе. Как если бы он был полуодет.
— Словом, спасибо… — прошептала Кейди.
Нельзя сказать, что взгляды их встретились (для этого было слишком темно), но Мак повернулся, и так они стояли, лицом друг к другу, как будто целую вечность. Мелькнула мысль, что это идеальный момент для поцелуя.
От нее требовалось лишь слегка запрокинуть голову.
Почему бы и нет? Показать мужчине своей мечты, что она не против. Они оба свободны, и к тому же он, как-никак, спас ей жизнь. Но привычка всегда и во всем соблюдать политкорректность не позволила Кейди запрокинуть голову. А вот Мак словно прочел ее мысли. Он вынул руки из карманов — медленно, очень медленно, как бы давая ей время принять решение, а затем взял ее лицо в ладони и, не обращая внимания на перегородку, привлек к себе и поцеловал.
Мужчина ее мечты!
Ладони у него были широкие, теплые и ужасно уютные. Очень сильные. Очень мужские. Само сознание этого породило в Кейди жаркую волну. Он был силен, но держал ее бережно. Как цветок. Нет, как хрупкую вазу старинного фарфора. Кончики пальцев едва заметно пошевеливались, словно он, истинный ценитель, наслаждался ощущением своей драгоценности.
Осторожность не помешала поцелую быть жадным и пьянящим. Он взбудоражил желание, ошеломив и отчасти испугав. Теперь Кейди жаждала и сама. То, прежнее, желание из прошлого было бледным подобием этой жажды. Как если бы вместо подлинного ей всучили подделку и она жила в заблуждении до тех пор, пока не обрела оригинал.
Поцелуй все длился и длился, ноги все больше подкашивались, и сладкая тяжесть все больше сосредоточивалась внизу живота. Один Бог знает, что бы она сделала, не будь перегородки, — обвила бы ногами его торс или, чего доброго, начала бы тереться о бедра! Короче, явила бы полное отсутствие стыда.
Она ведь не собирается лечь в постель с Маком Истоном? Спать с боссом недопустимо, непрофессионально.
Мак отвел ладони и отстранился.
Слишком скоро!

Приподняв отяжелевшие веки, Кейди увидела все как в замедленной съемке. Вот Мак положил руку на верхнюю кромку перегородки. Вот оттолкнулся.
Легкость движения была поразительной — он не перепрыгнул, а словно перелетел на ее часть балкона.
Возможно, замедленность восприятия помешала оттолкнуть протянутые руки. Так или иначе, Кейди позволила взять ее за плечи, привлечь и снова поцеловать. На этот раз между телами не было никакой преграды.
О Боже!
Правила придумывают, чтобы их нарушать.
Уже бездумно Кейди обвила руками шею Мака и прильнула к нему. Он стоял ближе ее к перилам и теперь был весь мокрый: волосы, кожа, ветровка. Не важно, в ней было столько жара, что хватило бы высушить весь окрестный лес. И не только в ней одной — они оба горели как в лихорадке. И все было правильно, все можно. Правила… кому нужны правила?
Сила собственного желания сначала изумила, а потом ослепила Кейди. Так вот как это бывает! О, Мак!
Он подхватил ее, приподнял, и Кейди обвилась вокруг него, как мечтала несколько минут назад. Халат раскрылся, открывая ноги. Непроизвольно она крепче стиснула колени, прогнулась… и задохнулась, ощутив, что прижимается к твердому.
— Я только об этом и думал…
— Я тоже! — прошептала Кейди, тихо смеясь.
— Глупо спать в такую ночь…
— Глупо!
Они исступленно прижимались друг к другу, медленно кружась, как в танце. Ночь как будто тоже пришла в движение, закружилась в беззвучном водовороте.
Они уже были перед дверью.
— Открой ее!
Не отрываясь от губ Мака, Кейди нащупала и нажала ручку. Он переступил порог. В комнате царила кромешная тьма.
Они рухнули на постель, тяжело дыша, сбрасывая на пол простыни. Охватившее Кейди безумие прогрессировало, тело превратилось в сплошной комок желания, и это было в тысячу, в миллион раз лучше, чем все, что когда-либо с ней происходило.
Дверь в ожившую ночь стояла нараспашку, а они катались по постели, стискивая друг друга, то целуясь, то кусаясь, издавая невнятные звуки удовольствия. Кейди позволила Маку подмять ее под себя и притихла, тяжело дыша. Пояс давно свалился, халат был раскрыт, сорочка сбилась под мышки, рука двигалась между раздвинутых ног. Она уже была влажной, очень влажной, и знала, что Мак это чувствует.
Мужчина ее мечты! Кейди приподнялась, чтобы покрыть поцелуями все, до чего могла дотянуться: выемку плеча, мочку уха, внутреннюю сторону запястья. Все было можно, все было правильно, и лишь где-то за гранью этой полной и полнейшей правильности, где-то в бесконечной дали, рассудок нашептывал, что так не годится. Она не из тех, кто ложится в постель при первой же встрече. Это не ее стиль, и потом обязательно будет стыдно.
Только этот голос был слишком слаб. Разве можно прутиком остановить лавину? Кейди досадливо отмахнулась, и рассудок умолк.
Мак оторвался от нее лишь затем, чтобы сбросить одежду, но и это показалось досадной задержкой. Она была готова, более чем готова — она просто не могла больше выносить ожидание. Все существо кричало: скорее, скорее!
Она вся подалась навстречу при первом же прикосновении, не понимая, отчего он так медлит.
Но, ощутив его внутри, Кейди невольно напряглась. Мужская плоть двигалась, раздвигая ее, растягивая много сильнее, чем она ожидала, до боли. Его было слишком много. На миг ее пронзила ужасная мысль, что они совершенно несоразмерны… и вдруг неудобство исчезло. Ее тело приспособилось. Мак был то, что надо, не больше и не меньше. Его было как раз столько, чтобы принести ей облегчение, удовлетворить ее потребность.
Эта потребность была такой неистовой, а напряжение — таким мощным, что хватило и пары движений, чтобы Кейди начала содрогаться. Разрядка такой силы застала ее совершенно врасплох. Забыв обо всем, она закричала в полный голос. Губы прижались к раскрытому рту, заглушая крик.
Кейди все еще была на пике наслаждения, когда Мак напрягся всем телом, тоже содрогнулся, и невыразимая сладость пронзила ее снова. Она запрокинула голову, кусая губы, царапая плечи Мака ногтями.
Она была права, права! Некоторые правила просто необходимо хоть раз нарушить!

Как хорошо, думала Кейди, пребывая где-то между реальностью и сном, в сладком оцепенении, охватившем ее сразу после оргазма. Все чувства притупились, и шум дождя за распахнутой дверью на балкон казался ласковым и баюкающим.
В комнате было очень тихо, словно она вдруг осталась одна — Мак исчез, растворился во мраке ночи, потому что к мечте можно прикоснуться лишь однажды и ненадолго. Эта мысль заставила Кейди открыть глаза, но нет, он по-прежнему был рядом: ничком, уткнувшись в подушку и ровно дыша, прикрытый лишь ниже пояса, так что можно было видеть очертания спины и плеча. Не гора мышц, а нормальный, хорошо сложенный мужчина.
Мужчина ее мечты.
Как ловко он держал ее, с какой легкостью нес с балкона в комнату…
Воспоминания породили во всем теле сладостное эхо. Кейди улыбнулась, спрашивая себя: неужели именно так чувствуют себя после хорошего секса?
— Мак…
Молчание.
— Мак!
— Мм? — спросил он, не поднимая головы.
— Знаешь что? — Кейди приподнялась на локте. — Мне пришла в голову интересная мысль…
— А твоя мысль не подождет до утра?
— Нет, я могу забыть. Помнишь наш разговор на балконе? Ты объяснил, что нашел мою машину перед воротами и бросился к дому Вандайка. Но что ты делал у него перед воротами?
Ответ последовал не сразу, и молчание было другим, настороженным.
— Чутье, — наконец произнес Мак.
— Чутье! — фыркнула Кейди. — На одном чутье далеко не уедешь. По крайней мере оно не доведет точно по неизвестному адресу. То, что ты взял себе за правило присматривать за деловыми партнерами, не значит, не может значить, что ты носишься за ними по свету каждый раз, когда им приходится отлучиться, не поставив тебя в известность.
На этот раз он не отвечал так долго, что Кейди задалась вопросом, не отошел ли он ко сну.
— Мак!
— Это у тебя что, привычка?
— Ты о чем?
— После секса вести светскую беседу?
Раздражение у него в голосе уязвило Кейди. Конечно, не слишком приятно, когда мешают расслабиться (в конце концов, Мак Истон — не плод ее воображения, а человек из плоти и крови), но немного галантности не повредит и после секса.
— Мне нужно знать, пойми, — мягко произнесла она. — Меня занимает все, что связано с интуицией, и не так уж часто встречаются люди, у которых она развита.
Мак приподнялся, сунул подушку в изголовье, взбил и снова улегся, теперь уже на спину.
— Если тебе уж так хочется, назови это интуицией.
Вопреки всем доводам рассудка, вопреки глубоко укоренившемуся скептицизму Кейди ощутила радостную приподнятость. Выходит, между ними есть ниточка, как между двумя половинками единого целого! Это не просто роман на одну ночь, это настоящая, глубокая близость.
— Значит, ты ощутил, что я в опасности? Удивительно!
Мак как-то странно завозился на своей стороне кровати.
— Ну… не то чтобы просто ощутил…
— Что же еще? Что заставило тебя броситься мне на помощь?
— А почему это тебя так занимает?
— Как почему? — искренне удивилась Кейди. — Тебя на моем месте не занимало бы? Это же чудо, и я хочу знать, что его породило.
— Не вижу ничего чудесного, — неохотно заметил Мак. — Я и не знал, что ты в опасности, пока не прибыл на место и не понял, что происходит.
— Тогда как ты там оказался?
— Исходя из логики вещей… то есть тогда мне это показалось логичным рассуждением. Я был почти уверен, что ты поехала заключить с Вандайком свою собственную сделку, в интересах своего собственного покупателя.
— Какого еще покупателя?
Несколько долгих минут Кейди переваривала услышанное и все не могла переварить. Это было все равно что свалиться с небес на землю, все равно что обнаружить, что говоришь с человеком на разных языках. Потом на смену растерянности пришло такое негодование, что ее бросило в жар.
— Постой! Ты думал, что я хочу нажиться на шлеме?
— Угу.
— В обход законных владельцев?
— Угу.
— Но как ты мог подумать такое?!
— Ну извини, — буркнул Мак, не желая замечать ее разгорающегося гнева. — А что еще я мог подумать, когда ты ни с того ни с сего сорвалась с места и отправилась неизвестно к кому? Простая логика…
— Простая?! — Кейди с трудом сдержалась, чтобы не прокричать это в полный голос. — А может, порочная?
— Логика человека с головой и богатым опытом. Сама посуди: вот ты нашла шлем и вернула его Дьюи и Нотчу. Что ты будешь с этого иметь? Свой обычный гонорар, тот самый, который все равно тебе причитается — за участие, независимо от того, будет шлем найден или нет. Так?
— Так, — процедила Кейди.
— Если вспомнить, что Вандайк получил шлем незаконным путем, его ничего не стоило припереть к стене и навязать новую сделку — перепродажу еще кому-нибудь, кто не задает вопросов. На черном рынке это делается сплошь и рядом, и антиквариат переходит из рук в руки, пока не осядет у того, кто не нуждается в приработке. С этой сделки ты получила бы солидный куш да плюс гонорар. А как все просто! Представить отчет, что никаких следов шлема не обнаружено. Видишь теперь, к чему я клоню?
— О да, мистер Истон, мне ясно как день, к чему вы клоните! — Кейди отодвинулась, кутаясь в покрывало. — Вы клоните к оскорблению моего профессионального и человеческого достоинства!
Она больше не скрывала ярости, и он больше не мог демонстративно не замечать ее состояния.
— Я всего лишь осторожен.
— Осторожен?! Да ты приписал мне намерение нажиться за счет клиента! — закричала Кейди, не в силах общаться на пониженных тонах. — Ты заклеймил меня как мошенницу! Как… как воровку!!!
— Вероятность мошенничества всегда существует, если имеешь дело с антиквариатом, — примирительно заметил Мак. — Разве ты сама никогда не смотрела с этой точки зрения?
— Нет, никогда! Мне бы в голову не пришло посмотреть с такой точки зрения на человека, с которым… который… которого я считаю честным и порядочным! — Она выскочила из постели, волоча за собой покрывало. — Если у нас такие разные точки зрения, то и говорить не о чем! Ты меня запятнал, обесчестил! Да как ты посмел!!!
— Запятнал? Обесчестил? Ну и лексикон у тебя! Я всего лишь забочусь о финансовой безопасности своих клиентов. Что тут плохого? Расхлябанность еще никого не доводила до добра. Mой взгляд на бизнес…
— Твой взгляд, твоя точка зрения! А мой взгляд тебя не интересует? Как так? У нас же вроде бы соглашение! Речь идет о моей репутации… о профессиональной репутации, ясно? Как ты мог?! Какая безмерная низость!!!
— Послушай, Кейди…
— Нет уж, я наслушалась довольно! С меня хватит! Ты не можешь сказать ничего такого, что бы исправило дело! — Кейди стояла, закутанная в покрывало, как воплощение оскорбленного достоинства. — Все равно факт останется фактом — ты последовал за мной, чтобы поймать с поличным, а не для того, чтобы вызволить из опасности!
— Ну прости. — Мак поднялся с кровати. — Это была ошибка.
— И еще какая!
— Ничего бы не случилось, держи ты меня в курсе.
— Ты проявил осторожность, я проявила инициативу! Мы на равных, Мак Истон, и нечего тыкать мне в лицо моими просчетами! У тебя вполне хватает своих! Между прочим, откуда мне было знать, на тот шлем я вышла или нет? Если вспомнить, как обрадовались твои друзья, каково бы им было, если бы я их обнадежила, а потом отняла всякую надежду?
— Я же извинился! — Мак тоже повысил голос. — Что еще я могу сделать, чтобы тебя умилостивить? Просто в другой раз соблюдай не только дух, но и букву соглашения, и все будет…
— Не беспокойтесь, мистер Истон, вам больше не придется гоняться за мной по миру. — Кейди, наоборот, понизила голос до нормального, только холодного как лед. — Других недоразумений между нами не возникнет просто потому, что следующему разу не бывать. Прошу вас сразу по возвращении в контору аннулировать наш договор и изъять мое имя из списка тех, с кем вы работаете.
— Не горячись! — сказал Мак (довольно некстати, поскольку она как раз перестала горячиться) и взялся за брюки. — Ты устала, понервничала и видишь все в черном свете. Обсудим все завтра, на свежую голову.
— Ну уж нет, мистер Истон. Нам нечего больше обсуждать, и самое время распрощаться.
— Спокойно, Кейди. — Он застегнул молнию. — Еще совсем недавно ты заявила, что прямо-таки горишь желанием работать на мою фирму, что ты в восторге от этой перспективы. А я признал, что ты знаешь свое дело. Я думал, мы друг друга поняли. Чего ради ставить точку на плодотворном сотрудничестве только потому, что я тебя немного рассердил?
— Ты меня не так понял, — отрезала Кейди со злым торжеством. — Я имела в виду, что люблю свою работу, что я в восторге от нее. А на кого работать, не важно, пока это по моей специальности. Думаешь, со своими связями я не сумею подыскать клиентов без твоей помощи?
— Ты всерьез?
— Серьезнее и быть не может. Между прочим, большое спасибо за практические занятия. Теперь даже ты не можешь утверждать, что я сильна лишь в теории. Как только станет известно, что я умею и разыскать антикварный предмет, и удостоверить его подлинность, ко мне повалят валом.
— И ты думаешь, все так просто? — Мак смотрел на Кейди, как на помешанную. — Ну, значит, тебя ждет большой сюрприз! Одно дело — отслеживать слухи и просеивать информацию ради полезных крупиц, сидя за компьютером, дома и в полной безопасности. Совсем другое — изымать вещь у незаконного владельца. Ты что, уже забыла, чем все чуть было не кончилось сегодня вечером? Эта часть бизнеса чаще всего сопряжена с большим риском, потому что действовать приходится среди настоящих акул!
— Только не пытайся запугать меня. — Кейди надменно вскинула подбородок. — Если понадобятся кулаки, я их найму.
— Да ты просто обезумела, — хмыкнул Мак. — Хочешь взяться за то, что тебе не по силам? Ладно, оставим это. Ты сейчас не в себе. Возможно, это приступ паники.
— Я не в панике, я в ярости! Уж как-нибудь сумею отличить одно от другого!
— Слушай-ка, Кейди…
— Вон! — перебила она, выставив указующий перст в сторону балконной двери. — Вон отсюда немедленно!
— Я-то уйду… — Мак помедлил, застегивая пуговицы рубашки, и добавил задумчиво: — А вот ты, по-моему, перегибаешь палку.
— Ничего подобного! Я требую, чтобы ты ушел сию секунду. Если ты в чем и прав, так это в том, что на сегодня с меня хватит волнений и не мешает выспаться.
— Разумно. — Он наклонился подхватить с пола ветровку, сунул ее под мышку и пошел к двери со словами: — Обсудим все за завтраком.
— Никакого завтрака не будет, по крайней мере общего завтрака. И я не стану больше консультировать для «Потерянного и обретенного», даже если это означает голодную смерть!
— Но поговорить-то мы можем?
— Зачем? Нам нечего сказать друг другу. Я уже не твой партнер по бизнесу, я твой конкурент!
— Мне случалось подключать к работе и конкурентов.
— Наверное, они ничего не имели против тебя лично, а я имею, заруби это себе на носу. И вообще долго мне ждать, пока ты наконец уйдешь?
Пожав плечами, Мак вышел на балкон. Там все еще лило. Он обернулся в последний раз.
— Однако быстро я превратился в негодяя.
Вместо ответа Кейди бросилась к двери и с силой захлопнула ее.
Темный мужской силуэт исчез за перегородкой.
Вот тебе и мужчина ее мечты! Недаром говорят, что действительность до мечты просто не дотягивает.

На другой день, перешагивая порог своей квартирки в уютном кондоминиуме, Кейди все еще была сердита. «Дом, милый дом» встретил ее тишиной и безлюдьем. Странно, раньше она не замечала ни того, ни другого или по крайней мере привыкла к тому и к другому.
В будущем в связи с расширением дела ей, вероятно, предстоит много путешествовать. Значит, дома она будет появляться лишь от случая к случаю. Вряд ли ее будет беспокоить тишина.
Заглянув в спальню только для того, чтобы оставить саквояж, Кейди включила автоответчик. Посланий было три, и вопреки благим намерениям перед мысленным взором на миг возник Мак. Вдруг он раскаялся и теперь будет валяться у нее в ногах, моля о прощении? Не то чтобы это заставило поступиться принципами, но мольбы всегда приятно послушать.
Тем более что трудно представить Мака Истона в этой роли.
Однако среди посланий не было ничего от него. Первое было от компании по мобильному сервису — что-то рекламное. Кейди не прослушала и трети. Зато второе заставило опуститься в кресло с круглыми от ужаса глазами.
Оно было от Сильвии.
— «Прости, у меня мало времени, звоню, только чтобы ты знала, что тетя Веста мертва — утонула в бассейне во время одного из своих дурацких ночных заплывов. Все говорит о том, что с ней приключился приступ паники и она совершенно утратила ориентировку, тем более что подсветку упорно не включала. Наверное, она просто не сумела добраться до лесенки. Похороны во вторник, я еще позвоню насчет деталей…»
Третий звонок был от родителей.
— «Приезжаем на похороны Весты, но долго не задержимся…»
Весты Бриггз больше нет, думала Кейди в тупом отчаянии.
Нет больше грозной повелительницы «Шатлейна». Невероятно! Как будто мир перевернулся с ног на голову.
Долго сидела она так, не в силах заняться делом, глядя в темнеющее пространство гостиной. Сухие глаза саднило. Лучше бы уж слезы!
Ах, Веста, Веста! Она была чем дальше, тем невозможнее и эксцентричнее, но ухитрилась остаться незаурядной личностью. Ее имя знал каждый хоть немного знакомый с миром искусства. Знал ее, завидовал ей — но не любил.
Кейди думала о том, что похороны будут многолюдными, но вряд ли на них будет пролито много слез.

Глава 10

— Так что там у тебя не задалось с последним заданием, папа? — полюбопытствовала Габриэла.
Мак подавил вздох и упорно продолжал созерцание гобелена. Это был во всех отношениях замечательный гобелен: начало восемнадцатого века, один из целой пасторальной серии, изображавший охоту на единорога — то есть нечто, гармонично спаявшее в себе мечту с реальностью. Краски, особенно живые в красной и синей части гаммы, сами по себе были редкостью, если учесть возраст плотной шерстяной основы и шелков вышивки. Полотно бурлило жизнью и энергией, каждый из многих десятков персонажей был индивидуален внешностью, позой, своим занятием. Еще больше поражала своим разнообразием живая природа: тут было все, от оленей до грифонов. А уж что касается растений, детальность их изображения просто ошеломляла.
Серия гобеленов была предоставлена музею частным коллекционером. В числе прочего это редкое событие давало Маку возможность увидеться с дочерью: пообедать вместе и потом побродить по выставке.
Посещение музеев было семейной традицией и страстью. Со своей женой Рейчел Мак познакомился на выставке импрессионистов, на втором курсе колледжа, и большинство их свиданий протекало также в музеях и выставочных залах. С рождением ребенка традиция не прервалась: Габриэла отправилась на свою первую встречу с прекрасным в детском сиденьице за спиной отца. Ей не было тогда и года.
После смерти Рейчел Мак и вовсе с головой окунулся в атмосферу музеев. Вместе с дочерью он посетил несметное число их, ища утешения в предметах искусства, самое существование которых говорило о нетленности человеческой природы, о неизбывности законов бытия.
Позже, когда им обоим, каждому по-своему, пришлось столкнуться с проблемами подросткового периода, Мак сделал очень важное открытие: музеи и галереи могут, пусть ненадолго, примирить между собой два поколения. Там ему удавалось временно отложить терновый венец отца-одиночки. Кто-то водил дочерей на балы, Мак Габриэлу — на выставки. Среди картин, статуй и старинных редкостей им удавалось находить общий язык даже в те моменты, когда больше нигде это было просто невозможно.
В летний период, во время каникул дочери, он взял привычку выезжать в заморские сокровищницы культуры: Эрмитаж, Лувр, Прадо и множество других прославленных европейских музеев. В каникулы покороче они обычно колесили по стране, добавляя к уже осмотренному новое: «Метрополитен» в Нью-Йорке, Художественный институт в Чикаго, Художественный музей в Сиэтле и прочее, и прочее…
— Что тебе в голову взбрело? — спросил он неохотно.
— Ради Бога, папа! Это же я, твоя единственная дочь и наследница. Мне ли не знать, когда что-то у тебя идет вкривь и вкось? Вот ты, например, всегда знаешь, что у меня новый парень.
Мак повернулся от гобелена и адресовал «дочери и наследнице» испытующий взгляд. С самого детства она была именно Габриэлой — не Габи или, скажем, Эли. Рейчел настаивала на этом, и так оно пошло. В детском саду дочь с ходу объявила воспитательнице, что будет откликаться только на полное имя. То же самое повторилось в школе, как начальной, так и средней. Сейчас Габриэле исполнилось девятнадцать, она была уже первокурсницей, но ничто не говорило о каких-либо переменах в ее жизненной позиции.
— Не всегда, — возразил Мак. — В данный момент я понятия об этом не имею. А что, у тебя новый парень? Эрик не выдержал испытания временем? Жаль. Мне он нравился.
Дочь возвела глаза к небу — серые глаза с чуть голубоватым оттенком, цвета густого тумана, в точности как у него. Но это была их единственная общая черта, всем остальным: белокурыми волосами, тонкостью черт и необычайно милой улыбкой — она была обязана матери. Вот уже шесть лет прошло с тех пор, как Рейчел погибла под колесами пьяного водителя, первоначальная острая боль уступила место тихой печали, но иногда — в такие моменты, как этот, — самый вид дочери будил застарелую жажду мести. И горечь. Едкую горечь от необходимости принять жестокий факт, что Рейчел не увидит, как Габриэла вырастает в женщину, такую же красивую и умную, как она.
— Я сто раз говорила, что мы с Эриком просто друзья!
— Что-то не припомню.
— И то, что он гей, тоже? Такие детали отец не забывает, так что перестань притворяться. Ты просто хочешь уйти от вопроса. Я вот прекрасно помню, что ты разыскал пропавший шлем и что Нотч и Дьюи согласились продать его программисту-затворнику из Санта-Крус.
— Эмброузу Вандайку.
— Имя не существенно. Я о том, что все как будто устраивалось ко всеобщему удовлетворению. Если так, почему ты такой мрачный?
— Я просчитался.
«И что самое неприятное, не в отношении денег», — мысленно добавил Мак, переходя к следующему гобелену, с изображением дворцового приема во всем его блеске, элегантности и, увы, безнадежном декадентстве.
— Ты не делаешь просчетов, — не унималась дочь.
— Их делает каждый хоть иногда.
— А твой просчет, он что, как-то связан с консультантом, которого ты нанял на этот раз? Эксперта по вопросам европейского декоративного искусства? Который, насколько мне помнится, женского пола.
Вопрос захватил Мака совершенно врасплох — он так и не успел привыкнуть к неожиданным вспышкам женской интуиции, которые случались у его взрослеющей дочери все чаще и чаще.
— Почему ты так решила?
— А разве нет? Ты все время обращаешься к консультантам, и я к этому уже привыкла. Но на сей раз… на сей раз что-то носилось в воздухе. Пожалуйста, признай это, пап.
— Я ничего не собираюсь признавать, — проворчал Мак, чтобы выиграть время. — Не делай скоропалительных выводов.
В прошлом нередко удавалось отвлечь Габриэлу — подростковый ум слишком боек, чтобы подолгу задерживаться на чем-то одном. Кроме того, молодежь считает все проблемы, кроме их собственных, не стоящими внимания. Они слишком заняты, пробиваясь во взрослый мир, как рассада на грядке пробивается наружу, и не придают значения уклончивым ответам.
— Почему скоропалительных? — Светлые брови дочери сошлись, придавая лицу трогательно насупленный вид. — Когда ты упоминаешь об этой своей новой знакомой, то как-то… я не знаю… меняешься, что ли. Настораживаешься, ведешь себя уклончиво, меняешь тему, а уж если удается развязать тебе язык, начинаются дифирамбы. Она и то, она и это — цены ей нет, да и только.
— Да, она ценный специалист, с чутьем. Я имею в виду шестое чувство, которое не каждому дано. Далеко не каждому. А между прочим, антиквар без него как без рук.
Чем дальше Мак говорил, тем больше сознавал, что у Кейди в самом деле есть все для осуществления своей угрозы и что в ее лице он может обрести серьезного конкурента. Одних связей недостаточно, одного мастерства тоже, но вместе они дают многообещающую комбинацию. Жутко было даже подумать, что она возьмется сама разыскивать утерянные ценности. Конечно, в девяти случаях из десяти дело удается уладить полюбовно, но тот самый десятый раз может стоить и жизни, как убедительно доказала история с ограблением Эмброуза Вандайка. В самом деле, Кейди приняла боевое крещение, жаль только, что теперь ей море по колено. С такой бравадой как раз и попадают в передряги.
«Если понадобятся кулаки, я их найму». Мак невольно передернулся, вспоминая эту парфянскую стрелу.
— Для тебя специалист с чутьем — не новость, пап. Ты только к таким и обращаешься. Тут что-то другое…
— Габриэла!
— Попробуй только утверждать, что нет. Ты ведешь себя странно с тех самых пор, как лично познакомился с Кейди Бриггз. Между вами что-то произошло, могу спорить на что угодно.
Очевидно, он как-то пропустил тот момент, когда Габриэла окончательно вышла из подросткового возраста. По крайней мере отвлечь ее уже не удается.
Переместившись к следующему гобелену, Мак углубился в изучение превосходно выполненного единорога.
— Пап!
— Ладно, раз уж тебе так неймется. Мисс Бриггз преступила рамки заключенного соглашения, а именно проявила излишнюю инициативу. По неприятному совпадению именно в этот раз возникли сложности, и, хотя никто не пострадал, пришлось все же подключить полицию.
— О! — оживилась дочь. — Так мисс Бриггз сваляла дурака!
— Ну, не совсем так…
— Именно так: сваляла ду-ра-ка, и притом здоровенного. Я вижу это по твоим глазам. Ну вот, теперь все ясно. Ты ее, конечно же, размазал по стенке и уволил без выходного пособия?
— Не совсем.
— А как? Человека вышибают с треском, если он напортачил настолько, что не обойтись без полиции. Ты мне сто раз повторял, что, мол, надо работать так, чтобы воды не замутить, и не в коем случае не вовлекать в дело власти. Повторял или нет? Ну то-то же! Кстати, потому народ так и ломится в «Потерянное и обретенное», что только у тебя можно избежать огласки.
— Бывают ситуации, когда без огласки не обойтись, и эта была как раз такого рода.
— Да, но ты же только что сказал, что это все вина мисс Бриггз: она вышла за рамки, проявив слишком много инициативы! Раз так, почему ты ее защищаешь?
— Я ее не защищаю, но и не обвиняю. Она же независимый консультант, а значит, имеет право на некоторую самостоятельность. Между прочим, потому многие специалисты и предпочитают оставаться независимыми. Мисс Бриггз недавно в этом бизнесе и не вполне представляет, как важно действовать осмотрительно и с оглядкой. Это приходит с опытом. Она научится.
«Скорее всего на собственных ошибках, — добавил он мысленно. — Например, разочек "наняв кулаки"».
— Ну хорошо, ей недостает опыта. Но ведь факт есть факт, она напортачила, а ты ее не вышиб с треском. Почему?
— Ну… я решил дать мисс Бриггз еще один шанс, потому что… потому что она знает свое дело. А она отказалась. Заявила, что не желает больше сотрудничать с моей фирмой.
— У нее что, крыша поехала?! Ушла по собственному желанию?
— Выходит, что так.
— Что ж ты сразу-то не сказал! — воскликнула Габриэла с заметным облегчением. — Значит, все разрешилось само собой, и не придется больше валандаться с чересчур независимым консультантом.
— Да уж, не придется. А можно узнать, что ты имеешь против мисс Бриггз? Ты ее даже не знаешь!
— Не обязательно лично знать, чтобы… — дочь сделала вид, что тщательно изучает ногти, — чтобы понять, что вы не пара.
— Что за ерунда!
— Она для тебя недостаточно хороша, пап. — Против обыкновения дочь смутилась и даже слегка покраснела. — Это же видно! Мы сейчас разговаривали, и ты все мрачнел и мрачнел. По-моему, она на тебя плохо влияет. Депрессивно.
Вот чем все кончается, когда желаешь дать своему ребенку образование. Он начинает умничать. И попробуй объясни ему, в девятнадцать-то лет, разницу между депрессией и сексуальной неудовлетворенностью. Особенно если и сам не очень-то ее улавливаешь.
— По-твоему, я в депрессии?
— А что, нет?
— Разумеется, нет!
— Все равно не мешает тебе побеседовать с Дженни.
Мак ощутил, как по спине прошел холодок при одной мысли о визите к семейному психоаналитику — седовласой и сухонькой, как строгая бабушка. Правда, ей удалось излечить его от беспросветного отчаяния после потери жены и ослабить неизбежные трения подросткового периода, но в самом деле язык не повернется излагать доброму доктору причины своей сексуальной фрустрации, а уж когда она уставится поверх очков!..
— Я в отличной форме! — бодро заявил Мак и тут же сменил тему: — Есть и хорошие новости: Нотч и Дьюи теперь купаются в деньгах благодаря щедрости Эмброуза Вандайка.
На этот раз попытка отвлечь увенчалась успехом. Сдвинутые брови Габриэлы наконец разошлись.
— Неужто он засыпал их деньгами за один только старый шлем?
— Представь себе. В деньгах он не нуждается, это мягко выражаясь. И знаешь, у меня такое чувство, что он просто не знает, что еще с ними делать, кроме как тратить на антиквариат. Отвалил Нотчу и Дьюи столько, что они выкупили закладную на музей, сделали ремонт и теперь расширяют дело.
— Рада за них, — искренне сказала дочь. — А дедушка знает? Он так радовался, когда ты согласился им помочь.
— Конечно. Я звонил ему вчера вечером. Знаешь, что он сказал? Что теперь спокоен за эту парочку — финансово они пристроены. — Перейдя к следующему экспонату, Мак перевел дух, готовясь к тому, что предстояло произнести. — Кстати о финансах. Нам нужно кое-что обсудить.
— Только не говори, что ты передумал дарить мне в этом году машину! Мне что, ждать до второго курса?
— Нет, дорогая, речь не о машине, ее ты получишь, как мы и договаривались. Я принял решение продать дом.
Дочь застыла на месте. Этого Мак и опасался. Габриэла повернулась от гобелена с искаженным лицом.
— Ты что!!!
— Я еще ничего не предпринимал, но собираюсь, — объяснил он очень мягко. — Уже присмотрел риелторскую компанию.
— Но, папа! Ты не можешь так поступить!!!
На последнем слове голос Габриэлы сорвался.
— Пойми, этот дом слишком велик для меня, теперь, когда ты начала учиться. Я там один, а на уход за садом не хватает времени. К тому же я почти постоянно в отлучке. Мне было бы гораздо удобнее жить ближе к аэропорту, чтобы не тратить столько времени на дорогу.
— А как же я? Куда я буду приезжать на каникулы, особенно летом?!
— Не волнуйся, даже в самом маленьком домике найдется спальня для гостей, — улыбнулся Мак.
— При чем тут спальня для гостей! — Габриэла, сама того не замечая, заломила руки. — Ты не мог запустить дом, потому что миссис Томсон приходит убираться раз в неделю. Нет времени на сад — найми садовника, ты можешь себе это позволить. Ну а дорога до аэропорта… для тех, кто не хочет вести машину сам, имеется общественный транспорт! Маршрутки всегда идут полупустые!
— Габриэла, Габриэла! — Он знал, что разговор будет трудный. — Я понимаю, это для тебя неожиданность…
— Это еще и мой дом! Я там родилась!
— Но ты выросла, ведь так? И мы оба знаем, что ты не собираешься возвращаться туда после института.
— Оба? Мне ничего подобного не известно. — Она сделала гримаску. — Ты думаешь, работа валяется на дороге? Ее еще надо найти, стоящую, и на это время выпускник, как правило, возвращается в родные стены.
— Ничего не выйдет, доченька. Лучше забудь о том, чтобы со своим образованием бить баклуши. Не подыщешь сразу — не беда, мой адвокат уже составил для тебя контракт, только подпись поставить. Не так шикарно, как в большой фирме, но как временная мера пойдет.
— Ты опять пытаешься увести меня от темы, — сердито произнесла дочь. — Мы говорили о твоих планах на продажу дома. Не верю, что ты это серьезно!
— Я еще не заключил контракта на продажу…
— Но собираешься, ведь так?
— Так.
— Значит, все-таки это серьезно. — Пальцы ее сильнее сжались на ремешке сумочки. — В таком случае можно вопрос? Это как-то связано с твоим последним делом?
— Что?! — На сей раз опешил Мак. — При чем тут мое последнее дело? О продаже дома я подумывал давно.
— И все-таки ты что-то скрываешь! — Габриэла посмотрела на него испытующим взглядом. — Если дело в Кейди Бриггз…
— Кейди Бриггз не имеет к моему решению ни малейшего отношения.
— Это точно?
— В конце-то концов! — возмутился Мак. — Почему ты вбила себе в голову, что это как-то связано с ней?
— Не знаю точно, но… до сегодняшнего дня ты даже не упоминал, что хочешь продать дом. Это как гром с ясного неба. Поверить не могу, что ты, именно ты, способен на глупости из-за женщины! Что, седина в бороду — бес в ребро?
— То есть? — ровно уточнил он.
— Ты прекрасно знаешь, что я имею в виду!
— Нет, не знаю.
— К чему эта игра в слова, папа? Речь идет об очень важном деле. Ты хочешь избавиться от семейного гнезда!
На глаза Габриэлы уже навернулись слезы — предвестник будущего ливня. Расстроенный, Мак обнял дочь за плечо.
— Не нужно так бурно реагировать, дорогая, ведь ничего непоправимого не случилось. Ты меня знаешь, я не поступаю сгоряча, а обдумываю каждую мелочь. Продать дом — не шутка. Надо столько всего устроить, столько колесиков запустить… а пока идем перекусим.

Позже в тот же вечер Мак отправился в обычный полуторачасовой путь на юг с притихшей Габриэлой на сиденье рядом. Оставив ее в студенческом городке Калифорнийского университета в Санта-Крус, он сел за руль, чтобы снова проделать еще более долгое путешествие, теперь уже домой.
Это означало сначала вернуться в Сан-Франциско, пересечь залив по Голден-бридж, миновать холмистые пространства округа Марин и углубиться в золото и зелень следующей сразу за ним Сономы.
Скоростное шоссе номер 101 привело его к повороту, откуда уже было рукой подать до дома. Затормозив в конце подъездной аллеи, Мак выключил мотор и некоторое время оставался в машине, не опуская рук с руля и глядя со стороны на дом, под крышей которого его прелестная умница дочка выросла в прелестную и умную молодую женщину.
Он был искренне благодарен дому. Среди этих стен было нетрудно стать хорошим отцом. Здесь они укрылись после смерти Рейчел, отсюда черпали утешение, здесь узнали чувство безопасности, незыблемости своего гнезда, столь необходимое как для маленькой девочки, так и для овдовевшего мужчины. Но, исполнив свое предназначение, дом стал источником печальных воспоминаний, и как Мак ни старался, он уже не чувствовал себя уютно в этих стенах, под этими высокими потолками. Все двери здесь, казалось, вели в прошлое, и он не чаял закрыть их за собой навсегда.
При всей абсурдности своих предположений Габриэла была права: что-то изменилось. Словно приоткрылась другая дверь, в будущее, и, однажды заглянув в нее, он уже не мог избавиться от желания войти.

Глава 11

Десять дней прошло в напряженном раздумье — в настроении, исполненном мрачной серьезности и упорства, которому Габриэла, окажись она рядом, приклеила бы ярлык «депрессия». Но Мак не был подавлен, он разрабатывал план действий.
Со свойственной ему решимостью (и убеждением, что безупречных планов все равно не бывает) он надумал объявиться прямо у дверей Кейди, а там будь что будет. Выполнить первый пункт оказалось несложно, а вот дальше застопорило. «Будь что будет» свелось к полному отсутствию дальнейших идей.
Когда с момента звонка прошло примерно полминуты, Кейди отворила дверь. Она была босиком. Волосы, закрученные на затылке в простой узел, придавали чертам выразительности. Она была в лосинах (если Мак правильно помнил название гимнастического костюма) и в крохотной юбочке-стретч вокруг бедер. Все, вместе взятое, производило ошеломляющий эффект, как раз такой, какой проходил у него как «секси».
На Мака она уставилась в точности так, как если бы обнаружила у своего порога инопланетянина.
— Вот, пришлось по делам наведаться в Санта-Барбару, — объяснил он, прерывая затянувшуюся паузу. — Твой адрес я помню, и когда выяснилось, что это по соседству, подумал: почему бы не заглянуть?
Все это было, конечно, выдумкой чистой воды, но он так извелся в поисках весомого, убедительного предлога, что ухватился за первый попавшийся. По крайней мере он не стал отлавливать Кейди по пути на работу, чтобы «случайно столкнуться».
Она помигала. Вид у нее был все еще очень ошеломленный, но не раздосадованный — и то слава Богу. Мак приободрился, расслабился и уловил наконец отдаленные звуки музыки.
Моцарт.
— Я занималась йогой, — пояснила Кейди, заметив, что он прислушивается.
— Прости, я не хотел.
— Ничего страшного! — поспешно сказала она. — Я не ждала тебя… тебя лично, вот и все.
— Если не лично, то как?
— Ну, я думала, ты сначала позвонишь и мы обсудим ситуацию. — Теперь она в самом деле была раздосадована… нет, скорее, просто взволнована. — Могу я понимать этот визит как знак того, что ты в конце концов… заинтересован?
— Я заинтересован, очень даже заинтересован! — заверил Мак, пытаясь нащупать дорогу в кромешной тьме. — Более чем.
— Это хорошо. — Что-то мимолетно скользнуло по лицу Кейди, что-то похожее на облегчение. — Я ведь, знаешь ли, боялась, что оставила тебе вчера не очень-то внятное послание.
— Мм…
Он прикусил язык и дал себе слово сразу по возвращении прослушать автоответчик. Вчера было не до этого — он был целиком поглощен разрешением важнейшей проблемы: как совместить тщательно подготовленный визит с непринужденной импровизацией и небрежной миной.
— Ты, конечно, озадачен. Тебя трудно винить.
— Озадаченность — мое обычное состояние.
Кейди нахмурилась и неуверенно продолжала:
— Конечно, следовало позвонить сразу, но столько всего произошло… мне пришлось побегать.
— Я сам был немного выбит из колеи, — вдохновенно заявил Мак, очень надеясь, что нашел верную ноту. — Значит, у тебя было по горло дел? — Тут он вспомнил про угрозу Кейди составить конкуренцию его фирме, сразу утратил большую часть запала и спросил: — Наверное, проконсультировала кучу народу?
— Нет, схоронила, — вздохнула Кейди. — Только одного человека, но мне хватило. Как раз когда мы были у Вандайка, умерла моя тетя Веста.
— Как, то есть твоя тетя Веста? — Мак сразу забыл обо всем остальном. — В смысле Веста Бриггз? Владелица галереи «Шатлейн»?!
— Да.
— О! Мне так жаль!
Как же это вышло, что он пропустил такую новость? Сразу после автоответчика надо будет заняться просмотром хроники. Дело это нешуточное. Чтобы пропустить смерть Весты Бриггз, мало быть немного выбитым из колеи, надо быть не от мира сего! До чего докатился!
— От чего она умерла?
— Понимаешь, свидетелей не было, но все в один голос твердят, что тетя утонула… Видимо, чего-то испугалась… Она всегда плавала на ночь в бассейне одна. У нее были все симптомы сердечного приступа… или очень похожие. По крайней мере так утверждает доктор, который говорил с Сильвией и Леандрой — это мои кузины.
— Мне очень жаль, — повторил Мак, не зная, что еще можно сказать при таких обстоятельствах. — Для всех вас это, должно быть, большое потрясение.
— Тетя Веста была очень упряма, в особенности когда ей что-то пытались навязать. Ей не советовали плавать по ночам в одиночестве — она плавала, требовали включать подсветку — она и не думала. Лишь бы поступить наперекор.
— Очевидно, фамильная черта, — заметил Мак.
Кейди нахмурилась, но для обид момент был неподходящий.
— Да, мы, Бриггзы, такие, — признала она со вздохом и отступила в сторону, давая дорогу. — Заходи, у меня есть что тебе порассказать, да и вообще, глупо топтаться на пороге. Хочешь охлажденного чаю?
Если Мак что-то терпеть не мог больше, чем чай горячий, так это чай охлажденный, но он все-таки вяло согласился.
— Чаю так чаю, — пожал он плечами и ступил вслед за Кейди в прихожую.
Они прошли в гостиную, а вернее, жилую комнату общего назначения, как теперь принято в быту. Стены здесь были ослепительно белые, мебель — только самая необходимая.
— Садись. — Кейди махнула рукой на черное кресло ультрасовременного дизайна.
Квартира находилась на втором этаже и в первую очередь навевала мысли о последних тенденциях в строительстве жилых зданий категории «люкс». Здесь были и раздвижные стеклянные перегородки, и кухонный отсек со всеми чудесами техники, и просторный балкон с мозаичным кафельным полом, откуда открывался вид на скрупулезно ухоженную территорию. Среди экзотического кустарника даже булькал небольшой фонтан. Роскошное, элегантное и совершенно стандартное обиталище людей со средствами.
Кондоминиум не произвел на Мака особого впечатления — таких он навидался, зато жилище Кейди явилось полной неожиданностью как раз потому, что идеально гармонировало с окружающим. Выдвинув креслице на середину ковра, он следил, как она хлопочет у кухонного стола. Холодильник был зеленоватого оттенка, с черными ручками, громадного размера. Из него Кейди достала кувшин с янтарной жидкостью.
— Знаешь, я удивлен, — признался Мак, глядя, как наполняются стаканы. — Не ожидал ничего подобного.
— Что ты имеешь в виду?
— Да все это! — Он широким жестом обвел интерьер квартиры. — Зная твои предпочтения, родственные связи, окружение, я скорее думал найти здесь отличную подборку антиквариата.
— Если я стану все свое время проводить среди антиквариата, то глаз замылится, — сказала Кейди, водружая стаканы на поднос. — По-моему, есть смысл менять обстановку, чтобы сохранить свежесть восприятия. Хороший современный дизайн имеет свои плюсы. Нельзя жить только прошлым, правда?
— Пожалуй, да. — Мак принял стакан и подумал, что пора бы разобраться, что, собственно, происходит. — Раз уж ты сама признала, что послание было не очень внятным, расскажи все с самого начала.
— Я как раз собиралась.
Кейди устроилась на кожаном диване с низкой спинкой и странной формы подлокотниками. На журнальном столике лежал распечатанный конверт, рядом — развернутый лист розовой бумаги, исписанный ровным и мелким женским почерком. На нем, как бы прижимая, лежал хитроумный резной ключ, золотой, отделанный драгоценными камнями и, похоже, подлинный.
— Постараюсь свести долгую историю к короткому рассказу. Суть в том, что тетя Веста завещала мне не только свой дом, одну всемирно известную драгоценность и огромную коллекцию антикварных шкатулок, но и контрольный пакет акций «Шатлейна». Семья потрясена.
— Насколько я понимаю, именно из-за акций?
— Правильно.
— Ну, где одно, там и другое. Что странного в том, что тебе завещаны какие-то акции?
— Не «какие-то», а контрольный пакет. Это большая разница. И потом, тетя Веста прекрасно знала, что меня не интересует семейный бизнес. Все привыкли к мысли, что контрольный пакет достанется Сильвии, которая вот уже много лет руководит текущими делами «Шатлейна».
— И?..
— И каково же ей было узнать, что именно мне в руки вложена судьба галереи! — Кейди со вздохом поставила стакан. — А каково было мне! Ума не приложу, что заставило тетю Весту так поступить.
— Насколько я понимаю, с поздравлениями спешить не стоит?
— А не с чем поздравлять. Я никогда не хотела связываться с «Шатлейном». Корпоративная политика, долгосрочный проект, пенсионные льготы — все это нагоняет на меня ужасную скуку. Кому, как не Весте, было это знать!
— И все же она всучила тебе контрольный пакет…
— Именно всучила, иначе не скажешь. — Кейди задумчиво постучала по краю стакана, и Мак впервые заметил, какие у нее ухоженные руки. — Притом в такой момент, когда «Шатлейн» на распутье.
— То есть?
— Сейчас решается вопрос, быть или не быть его слиянию с другой знаменитой галереей — «Аустри-Пост». Совет директоров должен собраться в следующем месяце, но вообще работа над этим проектом длится почти год.
Тут Мак, что называется, впервые уловил в полной тьме проблеск света — ни для кого не было тайной товарищеское соперничество двух этих частных галерей.
— Серьезный шаг, — заметил он.
— И перспективный. Возможности удваиваются, ресурсы сливаются и служат общей цели. В масштабах мира изобразительного искусства это был бы мгновенный взлет в высшую лигу. Сильвия уже мечтала о расширении дела на восточное побережье, о филиале в Лондоне. Предполагалось, что Рэндалл и Стэнфорд будут поддерживать сайт в Интернете.
— Кто такие Рэндалл и Стэнфорд?
— Первый — Рэндалл Пост, — как-то неохотно объяснила Кейди. — Галерея «Аустри» была основана его дедом, Рэндаллом Аустри, дочь которого вышла замуж на Джона Поста. Со временем он сделал зятя младшим партнером и добавил его имя к названию галереи. Отсюда «Аустри-Пост».
— Вот как… — протянул Мак, и вдруг все встало на свои места. — Ты ведь одно время была замужем за Рэндаллом Постом!
— Да, одно время, — подтвердила Кейди сквозь зубы.
Прежде чем обратиться к Кейди с предложением о сотрудничестве, он навел о ней подробные справки. Брак с Постом не затянулся, он длился — невероятно! — всего девять дней, но хотя Маком владело понятное любопытство, он не решился расспрашивать о причинах развода и предпочел вернуться к теме разговора:
— В таком случае второй — это Стэнфорд Фелгроув? Теперешний глава «Аустри-Пост»?
— Да, это он. Джон Пост умер, когда его сыну было всего тринадцать. Вдова вскоре вторично вышла замуж, за Стэнфорда Фелгроува, и впоследствии умерла от алкоголизма, оставив второму мужу пятьдесят один процент акций галереи, то есть опять же контрольный пакет. — Лицо Кейди все больше мрачнело по мере того, как она углублялась в эти подробности. — На данный момент Фелгроув заправляет всем в «Аустри-Пост». Рэндалл — всего лишь младший партнер в фирме, которую основал его дед и унаследовала мать.
— Твой бывший муж, наверное, не слишком счастлив в этой роли? — осторожно предположил Мак.
— Да, он не в восторге, но… — Кейди помедлила, — они с Фелгроувом договорились разделить бизнес на две разные сферы. Тот в «Аустри-Пост» ведает всеми текущими делами, вроде как Сильвия в «Шатлейне», — и надо признать, знает в этом толк. Во всяком случае, галерея процветает и в прошлом году дала рекордную прибыль. Рэндалл остается в тени и занят исключительно вопросами антиквариата. Здесь он тоже вроде бы на своем месте: обрабатывает клиентов, следит за движением экспонатов. Эти двое обеими руками за слияние.
— Что? — встрепенулся Мак. — В смысле это не единогласное решение?
— Хороший вопрос. — Кейди снова нервно забарабанила пальцами по стакану. — Незадолго до смерти тети Весты все, казалось бы, двигалось в направлении слияния, и я думала, голосование пройдет без сучка без задоринки — а почему бы и нет, раз к этому стремятся оба совета директоров и семьи их всячески к этому подталкивают?
Она вдруг умолкла и не спешила продолжать.
— Ну! — поощрил он. — Что же случилось?
— За несколько дней до смерти тетя Веста отложила голосование. Примерно тогда же она изменила завещание в мою пользу и в ущерб Сильвии.
— И ты понятия не имеешь почему?
— Ни малейшего… ну, кроме разве того, что (по ее собственным словам) у тети Весты появились сомнения насчет слияния с «Аустри-Пост».
— Странно. — Мак поразмыслил и уверенно заявил: — Раз так, было бы вполне логично для нее обсудить эти сомнения с Сильвией и другими членами совета директоров. Разве я не прав?
— В общем, прав, но… — Кейди снова замялась. — Возможно, информация, которая и породила сомнения, не казалась ей… ну… надежной. Или не для любых ушей. Понимаешь, тетя и в молодости была довольно замкнутой, а с возрастом эта черта углубилась. Изливать душу она считала неприемлемым. Тем не менее могу поручиться за то, что до самого последнего времени она и сама была за слияние.
— Наверняка. Если вспомнить, что Веста Бриггз оставалась фактически главой «Шатлейна», вряд ли там без ее ведома и согласия затеяли бы столь крупное дело, как слияние.
— Мне кажется, что-то случилось. — Кейди сидела как на иголках, на лице ее была тревога. — Что-то настолько серьезное, что это заронило в ней сомнения по поводу слияния.
— Да, должно быть. — Мак, напротив, уселся поудобнее: вытянул ноги и небрежно переплел пальцы рук. — А когда именно Веста Бриггз изменила завещание?
— По словам адвоката, примерно за неделю до смерти.
— Если ты права и что-то в самом деле случилось… — пару минут он созерцал мыски своих ботинок, потом продолжал: — то, пожалуй, непосредственно перед этим.
— Если случилось. Это только мои предположения.
Мак в задумчивости отпил немного чаю, чуть не скорчил гримасу, но вовремя спохватился и поспешно поставил стакан.
— Очень вкусно! И теперь ты хочешь, чтобы я подтвердил или опроверг твои предположения?
— Да.
— Но каким боком я отношусь к этой истории?
— Ты будешь относиться! — горячо заверила Кейди. — Я найму тебя для этой работы.
— Что?! Ты наймешь меня? — Он был настолько поражен, что замер в своей небрежной позе, забыв даже выпрямиться.
— А что такого? И почему ты так удивлен? Я же еще в своем послании объяснила, что нуждаюсь в услугах компетентного частного сыщика, знакомого с вопросами искусства.
— Да, но я ищу пропавший антиквариат, а не собираю доказательства, так что вряд ли могу претендовать на высокое звание сыщика. Финансы — это мутные воды, в которые не приведи Господь сунуться. Лучше тебе обратиться в солидную фирму по проверке расчетных книг.
— Сильвия уверяет, что аудиторы обеих галерей как следует прошлись по расчетным книгам друг друга. Во всяком случае, наши точно прочесали книги «Аустри-Пост» частым гребешком. Для верности она подключила своего мужа, Гарднера.
— А кто он, экономист?
— Да. У него свое дело в Фантом-Пойнт, но он имеет право на независимый аудит. Так вот, он подтвердил заключение. С финансовой точки зрения «Аустри-Пост» выглядит безупречно.
— Финансовые проблемы можно и замаскировать, если есть соответствующий навык, — возразил Мак.
— Это верно, но, просмотрев заключение, тетя Веста все еще была за слияние. Голосование она отложила уже позже, после нескольких личных встреч с человеком по имени Джонатан Арден.
— Это имя мне ни о чем не говорит. Кто он?
— Обещай, что не будешь смеяться!
— Мне не до смеха.
— Он практикует психометрию.
— Что, прости? — Маку понадобилось добрых полминуты, чтобы переварить услышанное. — То есть это один из тех типов, что якобы обладают сверхъестественными способностями?
— Да.
— Ты точно не шутишь?
— Нет, я точно не шучу, — сказала Кейди устало.
— Извини, довольно трудно представить себе, чтобы владелица такой солидной галереи, как «Шатлейн», связалась с парапсихологом. По-моему, у нее от старости…
— Шарики за ролики зашли? — невесело продолжила Кейди. — Большинство родни так и думает. Что до меня, то я говорила с ней несколько раз за этот последний месяц, правда по телефону, но думаю, ум ее был таким же острым, как всегда.
— А ты знала, что она интересуется…
— Метафизикой? Что ты, даже не подозревала!
— Тогда с чего вдруг такой интерес?
— Еще один хороший вопрос. Общаться с обладателем таких подозрительных талантов — не в характере тети Весты. Она всегда смеялась над теми, кто ходит к гадалкам и экстрасенсам. Говорила, что это всего лишь наглые мошенники.
— Хм…
— Я к чему клоню — нельзя просто так отмахнуться от факта, что тетины визиты к Джонатану Ардену и ее решение изменить завещание примерно совпадают по времени. Этот человек как-то замешан во всем, что с ней произошло. Я это нутром чую!
— Нутром?
— Да!
— А я, выходит, обязан прислушаться к голосу твоего нутра?
— Не обязан, но мог бы! И если согласишься взяться за расследование, сохранишь его в строжайшем секрете.
— Почему?
— Потому что на данный момент о визитах к парапсихологу знают только члены семьи, и пусть оно так остается. Голосование отложено, но слияние по-прежнему на повестке дня, и очень важно избежать скоропалительных выводов насчет дееспособности тети Весты. Если слухи просочатся, это может поставить точку на сотрудничестве с «Аустри-Пост». Все ясно?
— Я буду нем как рыба! — торжественно пообещал Мак и мысленно усмехнулся тому, как глубоко Кейди успела погрузиться в атмосферу зловещего заговора. — По-моему, ты видишь все в ложном свете, — заметил он.
— А в каком надо видеть?
— Ты хоть прикидывала возможность того, что Веста Бриггз просто хотела принудить тебя участвовать в жизни «Шатлейна», потому и изменила завещание?
— Она никогда не стала бы меня принуждать! — горячо запротестовала Кейди. — Я давно для себя все решила, и она безоговорочно приняла мое решение.
— Так ли безоговорочно?
— Д-да…
Мак расслышал в голосе Кейди нотку неуверенности и вцепился в нее мертвой хваткой.
— Похоже, у нее все-таки оставалась надежда, и, судя по всему, отнюдь не в глубине души. Основатели семейного дела, как правило, очень четко представляют себе, кого хотели бы видеть его продолжателем. Их трудно сбить с этой позиции. Если Веста Бриггз полагала, что ты наилучшим образом возглавишь галерею, то надо отдать ей должное: завещать контрольный пакет — отличный способ выкрутить руки.
Несколько минут прошло в молчании.
— Об этом я не подумала, — наконец сказала Кейди с неохотой.
— А следовало бы, — безжалостно продолжал Мак. — Сразу возникает стройная картина, и все вопросы автоматически отпадают. Тебе остается только спихнуть акции той, которая сумеет ими распорядиться. Наверняка существует вполне законный способ передачи контрольного пакета близкому родственнику или даже члену совета директоров.
— Возможно, возможно…
— Тебе это объяснение не по душе?
— Совершенно не по душе. Я уже сказала, что нутром чую: что-то не так. Прежде чем передавать кому-то акции, надо выяснить, почему они ко мне попали.
— Этого я и боялся.
— Ну, теперь, когда мои мотивации ясны, остается последнее: берешься ты за эту работу или нет?
«Будьте осторожны с желаниями — они могут сбыться», — вспомнилось Маку, и он мысленно криво усмехнулся. Как это верно! Взять хоть его: зашел к женщине в надежде возобновить отношения и ведь добился своего. Конечно, если не видишь разницы между интимными отношениями и деловыми.
— А если я откажусь, что тогда? — осторожно спросил он.
— Тогда… тогда… — Кейди поджала губы, как бы всерьез размышляя над вопросом. — Еще не знаю, но, наверное, обращусь к кому-нибудь другому. Правда, сотрудничество с тобой кажется мне более предпочтительным: ты не афишируешь свое занятие. Твое имя мало кому известно, а кто его знает, об этом не распространяется, Я почти уверена, что в «Аустри-Пост» и «Шатлейне» оно никому ничего не говорит. Как раз тот случай, когда неприметность только на руку.
— Приятно слышать, что я совершенно неприметен.
Кейди промолчала в демонстративном ожидании. Мак решил попробовать другой подход:
— У меня странное ощущение — что в картине, которую ты для меня тут нарисовала, отсутствует одна важная деталь.
— То есть? — уточнила Кейди с видом полнейшего простодушия.
Мак махнул рукой, поняв, что зря тратит время на штурм этой крепости, по крайней мере здесь и сейчас. Вообще будь у него хоть унция здравого смысла, стоило дать задний ход и уже не приближаться, даже мысленно.
— Ладно, я берусь за эту работу.
— Превосходно! — воскликнула Кейди, одарила его ослепительной улыбкой и наконец разжалась, словно пружина, расцепив руки и опустив ноги на пол. — Главное решено, остается обсудить детали.
— Детали? — переспросил Мак, предчувствуя недоброе. — Значит, есть и такие, что требуют обсуждения?
— Разумеется. Не могу же я просто ворваться в фешенебельный пригород Фантом-Пойнт на пару с личным сыщиком и задать всем жару! Чего я этим добьюсь, кроме слухов о финансовых затруднениях в «Шатлейне» и личной неприязни людей, с которыми предпочитаю ладить? Надо изыскать способ задавать вопросы так, чтобы не возникло никаких подозрений. Действовать надо хитростью.
— Хитрость — мое второе имя.
Брякнув такое, Мак тут же раскаялся. Это был идеальный момент, чтобы все-таки пойти на попятную. И следовало бы, потому что он нутром чуял неприятности. Увы, он словно полностью утратил железную волю, которой так гордился.
— Короче, тебе придется вписаться, — тем временем вещала Кейди.
— Согласен, но каким образом? Как ты меня представишь? Как нового ответственного сотрудника галереи?
— Я об этом подумывала, но… — рука ее сделала отметающий жест, — таким манером ты проберешься только в коллектив, не в избранный круг… я, конечно, имею в виду тот круг, в котором вращалась тетя Веста. Надо стать тем, кто может естественно вписаться между ее хорошими знакомыми, друзьями, клиентами… даже членами семьи!
— Ты проделала большую умственную работу, — съязвил Мак. — Наверное, посвятила ей уйму времени?
— Только об этом и думала с самых похорон, — невозмутимо признала Кейди.
— Ну! Я сгораю от любопытства. Под видом кого ты намерена протащить меня в избранный круг Фантом-Пойнт?
— А ты не догадываешься?
— Ума не приложу.
— Это же так просто! Я представлю тебя как потенциального мужа.
У Мака отвисла челюсть, глаза полезли на лоб, и так он сидел примерно с минуту, не в силах произнести ни слова. При всей своей богатой фантазии он не предвидел ничего подобного.
— Ты, конечно, шутишь!
— И не думала. Только таким способом ты окажешься, так сказать, в эпицентре катастрофы.
— Звучит не слишком соблазнительно.
— Разве? По-моему, даже очень. Сам посуди! Все давно махнули рукой на попытки вторично выдать меня замуж — списали за полной непригодностью для брака. Согласились на том, что я повторю историю жизни тети Весты. И вдруг…
— Постой, а что значит в данном случае «потенциальный муж»?
— Что официально мы еще не обручены, но подумываем это сделать…
— Когда-нибудь в весьма отдаленном будущем?
— Ну да.
— Не проще ли говорить, что мы обручены, но пока неофициально?
— Возможно…
— Это прозвучит более правдоподобно. В смысле обручение пока еще на горизонте, но между нами полное понимание.
— Возможно, но я все же предпочитаю, чтобы ты проходил как «потенциальный муж». Именно расплывчатость этого определения подогреет общее любопытство, а с учетом того, что я теперь богатая наследница, народ будет с вечера занимать очередь, чтобы лично составить о тебе впечатление.
— Жду не дождусь, — буркнул Мак. — Хочешь навязать мне роль охотника за богатым приданым? Вот спасибо!
— А что такого?
— А то, что на меня будут именно так и смотреть — как на проходимца. Невзлюбят с первой же минуты, будут за спиной показывать пальцем. Если ты думаешь, что мне это по душе, то ошибаешься.
— Я думаю, что это не по душе никому, если есть хоть капля самоуважения. Но для пользы дела можно пойти на жертвы.
— Особенно если речь идет о чужом самоуважении… — прокомментировал Мак себе под нос.
— Что?
— Ничего.
— Тогда как же?
— Что «как же»?
— Ты по-прежнему согласен взяться за эту работу — теперь, в свете новых и неприятных деталей?
«Интересно, — подумал Мак, — все карты выложены на стол или самую крупную она придержала? В любом случае стоит продемонстрировать ей, что и Мак Истон не из жидкого теста».
— Само собой, — холодно заверил он. — Ничего более приличного у меня все равно пока не намечается.
— Значит, решено! — с воодушевлением произнесла Кейди.
— А контракт? Уже составлен? Если да, я подпишу.
— Что, прости?
— Контракт. Ты же меня вроде нанимаешь по всем правилам. Или нет?
— Ах, контракт!
— Довольно будет стандартной формы.
— Вроде того, который я подписала, подряжаясь на работу для твоей фирмы?
— Именно.
— Ладно, к завтрашнему дню набросаю.
— У тебя что, нет при себе стандартного бланка?
— Откуда? У меня не было ни минутки, чтобы зайти к адвокату!
— Ах да, я забыл. Умственная работа помешала, — хмыкнул Мак, не упустив шанса кольнуть. — Тогда, может, поднимешь тот, который подписывала со мной? Возьмем его за основу.
— Отличная идея! — снова оживилась Кейди.
— А теперь насчет гонорара…
— О нем договоримся позже, — помедлив, предложила она.
— Отчего же позже? Лучше все обговорить сразу, чтобы исключить недоразумения. — Чем больше Мак овладевал положением, тем теплее становилось на душе. — По дороге домой я прикину сумму и утром сообщу, что вышло. Тебе останется только утвердить или отклонить.
— И если отклоню?..
— Придется подыскивать другого сверхсекретного сыщика — чтобы согласился играть роль проходимца за меньшую сумму.
Триумф на лице Кейди и без того уже заметно померк, а тут и вовсе сменился унынием. Но ненадолго.
— Ты нарочно ставишь мне палки в колеса? — осведомилась она сердито. — Нарочно все усложняешь?
— Это излишне, — парировал Мак. — Ты сама все усложнила дальше некуда, а я только пытаюсь заручиться кое-какими гарантиями. Ну, ты понимаешь — что получу достаточную компенсацию за прорехи в самоуважении.
— Ты так болезненно чувствителен? Не можешь и минуту выносить мысль о том, что тебя причислили к проходимцам?
— Вот именно. Самоуважение — часть мужского капитала.
— Так ты исчисляешь свое в твердой валюте? Интересный подход! Я бы так не сумела.
— А у меня, надеюсь, получится, — безмятежно заверил Мак, поднялся и направился к двери со словами: — Пожалуй, мне пора — дела. Не следует браться за новую работу, пока не подобрал все хвосты.
— Мак! — Кейди бросилась следом. — Ты только не думай, что я не ценю твою помощь. Ценю, даже очень! И доверяю тебе!
«Да уж, конечно, — подумал он с мысленным смешком. — Настолько, что умалчиваешь о тысяче важных мелочей».
— Ладно.
— Значит, все решено?
— Да… нет! — Он резко повернулся от двери. — Только что мне пришел в голову один вопрос.
— Какой?
— Как далеко ты намерена зайти со своим маскарадом?
— То есть?.. — медленно произнесла Кейди.
— Ты прекрасно понимаешь, о чем я.
— Нет, не понимаю!
— Нам придется спать в одной постели?
Нельзя сказать, что Кейди была обескуражена, но по крайней мере задрожала. Впрочем, она взяла себя в руки с быстротой, достойной восхищения.
— Это излишне, потому что все равно все и каждый будут так думать. Достаточно просто поселиться вдвоем в доме тети Весты.
— А почему бы тогда не спать в одной постели?
— Потому что… — она слегка покраснела, но не отвела взгляда, — потому что ты на меня работаешь. Я бы никогда не легла в постель с человеком, которому плачу!

Глава 12

— Что это за чертовщина насчет того, что Кейди собирается замуж? — с досадой осведомился Стэнфорд Фелгроув.
Рэндалл Пост проводил взглядом мячик, загнанный отчимом в шестую лунку, и едва удержался, чтобы не поморщиться. Он любил гольф, но ненавидел играть с этим человеком. Во-первых, потому, что считал Стэнфорда Фелгроува скользким, беспринципным охотником за деньгами, который свел в могилу свою жену. Во-вторых, он обобрал лично Рэндалла, это невозможно было простить, и бывали дни, когда совместная игра в гольф приводила на грань нервного срыва.
— Сильвия говорит, что официальное обручение пока еще только в проекте, — ответил Рэндалл с подчеркнутым бесстрастием. — Уж не знаю, чего они ждут. Возможно, возвращения ее родителей из Англии.
— Известно хоть, сколько они знакомы?
— По словам все той же Сильвии, что-то около двух месяцев. Она припоминает, что время от времени Кейди говорила о Маке Истоне, но вскользь, и уж точно ничем не показывала, что это серьезно. Разговор о возможном браке зашел совсем недавно…
— Когда старая стерва окочурилась? — со смешком уточнил Фелгроув.
— Видимо, да.
— Однако! Занятный поворот сюжета.
Он примерился, переступил ногами, немного больше их расставил — и вдруг ударил по мячику, по обыкновению неожиданно, словно сделал выпад в поединке. Рэндалл с мрачным удовлетворением проследил траекторию: чересчур вправо. Мячик стукнул о землю, несколько раз подпрыгнул и укатился в заросли бурьяна за правый краем ровно подстриженного поля. Знаменитый Стэнфордов «правый промах».
— Ну и что же тут занятного?
— В первую очередь выбор момента. — Стэнфорд отвернулся, чтобы сунуть клюшку в мешок. — Безутешная племянница, она же богатая наследница, и все такое. Этот мистер Истон, я вижу, не упускает подвернувшегося шанса.
— То есть… — Рэндалл, в свою очередь, начал готовиться к удару, — то есть ты хочешь сказать, что он нацелился на контрольный пакет и выбрал для этого момент, когда Кейди была наиболее уязвима?
— Лично у меня нет на этот счет ни малейших сомнений. Проклятие! Старая калоша Веста! И как ее угораздило испоганить отличную ситуацию, завещав акции Кейди? Должно быть, совсем выжила из ума.
Рэндалл отвлекся ровно настолько, чтобы сделать взмах. Судя по ощущению, это был хороший, достаточно точный удар. Выпрямившись, он прищурился. И верно, мячик приземлился почти в самом центре травянистого участка. Довольный, Рэндалл отошел сменить клюшку.
Поздравлений не последовало, даже самых едких. Стэнфорд сидел в тележке с каменной физиономией, глядя на изумрудный ковер травы, и даже не повернулся на шаги, словно и не было на редкость удачного броска. Скрыв понимающую усмешку, Рэндалл сунул клюшку в мешок. Этот мрачный вид, конечно, от зависти. Стэнфорд не желает признавать, что пасынок лучше его играет в гольф и не меньше его ненавидит совместные партии. Тем не менее он на них время от времени настаивает — ведь они служат демонстрацией тесного сотрудничества, единства мнений на вершине «Аустри-Пост». Это очень важно — создать нужный имидж. Как раз поэтому холодный, расчетливый, алчный Стэнфорд Фелгроув нуждается в своем пасынке.
Связи, унаследованные как от деда, так позже и от матери, позволяют ему, Рэндаллу Посту, без опаски подписывать накладные на ценнейший груз. На связях зиждется работа с клиентурой: к нему обращаются богатые бездельники, когда нужно с выгодой избавиться от коллекции, полученной, скажем, по завещанию. Он знает, кому что предложить, и, более того, умеет подать эти сделки так, чтобы престиж галереи еще больше укрепился.
— Почему выжила из ума? — сказал Рэндалл, усаживаясь за руль тележки. — Веста не переставала надеяться, что в один прекрасный день Кейди передумает и встанет радом с Сильвией у кормила «Шатлейна». Ты, я — мы все это знали.
«He потому ли ты, сволочь, так энергично подталкивал меня к браку с Кейди три года назад?» Но это он, конечно, добавил про себя.
— Не сваляй ты дурака прямо в начале медового месяца, ситуация сейчас выглядела бы намного приятнее, — проворчал Стэнфорд. — Поверить не могу, что можно быть таким никчемным в постели, чтобы жена подала на развод на девятый день брака! У тебя в штанах что, спагетти?
Рэндалл промолчал. Что можно сказать человеку, которого не выносишь всеми фибрами своей души, тем более если это чувство взаимно?
Сколько раз за прошедшие годы он благословлял мудрость своего деда! Старикан как будто в воду глядел, когда обговорил в завещании особый пункт: если внук каким-то образом пострадает, его доля акций переходит не к отчиму, а к дальним родственникам по материнской линии. Рэндалл сильно подозревал, что до сих пор жив только благодаря этой предусмотрительности. Будь у Фелгроува хоть малейшая надежда прибрать к рукам его долю, он бы давно уже стал жертвой несчастного случая.
Перед самой смертью дед уже не мог больше закрывать глаза на то, что дочь Джоселин скоро за ним последует — она просто убивала себя огромными дозами спиртного. Хотя и не получилось воспрепятствовать тому, чтобы ее доля — львиная доля акций галереи — осела в загребущих руках Фелгроува, с помощью ловкого адвоката удалось сохранить остальные сорок девять процентов, и вот их он постарался закрепить за внуком, обезопасить от посягательств зятя. Контроль, увы, был утрачен.
Но не навсегда. Так думал Рэндалл наедине с собой, так думал и сейчас, ловко ведя тележку по узким колеям через гольфовое поле. Только до тех пор, пока «Аустри-Пост» и «Шатлейн» не сольются. Если это произойдет, значит, есть в мире справедливость. Он так близок к победе! Нельзя допустить, чтобы что-то встало на пути. Кейди проголосует за слияние, должна проголосовать, а если у нее есть сомнения, наверняка найдутся и пути их развеять. Она умница, Кейди. Они всегда понимали друг друга — как брат с сестрой. Как раз потому между ними и не сработало более близкое родство.
Три года назад каждый был убежден, что брак Кейди Бриггз и Рэндалла Поста — удачный союз, удачнее и быть не может. Ведь у них было столько общего, они даже выросли вместе. Веста Бриггз уж точно не желала ничего лучшего. За все время, пока он ее знал (а это был долгий срок) Рэндалл не видел ее такой довольной, прямо-таки счастливой, как в тот день, когда они с Кейди произнесли брачный обет.
Стэнфорд не уступал ей в ликовании. А почему ему было не ликовать — ублюдок был уверен, что этот союз станет для него точкой опоры в захватнической кампании, даст возможность прибрать к рукам и «Шатлейн».
Все были потрясены разводом, начатым через девять дней после свадьбы. Правда, обошлось без громкого скандала — Кейди и Рэндалл в один голос твердили, что это обоюдное решение, что они просто совершили ошибку, которую хотят как можно скорее исправить. Оба держали рот на замке насчет подлинных причин разрыва. Кейди еще раз доказала, какой она хороший друг.
— Этот Истон… — снова затянул Стэнфорд. — Вот же ловкий парень! Своего не упустит. С такими легко делать дело. Надо только дать ему понять, что слияние выгодно для всех, — и он подпоет нам как миленький.
— Да? — Рэндалл резко тормознул возле зарослей бурьяна, где прятался мячик отчима. — А ты не допускаешь возможности, что у Истона могут быть интересы, отличные от твоих? Что ему, к примеру, плевать на дело? Что он хочет жениться на Кейди ради нее самой, а не ради денег? Скажем, он влюблен.
— Что?! — Стэнфорд даже хохотнул. — Ну и брякнул! Где ты видел парня, который женится на богатой не ради денег? И даже если женится, то не на такой, как Кейди Бриггз. Она же одно к одному как ее тетка Веста. — Он вылез из тележки и склонился к мешку, выбирая клюшку. — Ты уж мне поверь, Истон к ней клеится потому, что положил глаз на «Шатлейн».
— Каждый судит по себе, — заметил Рэндалл едко. — Ты приписываешь другим свои собственные мотивы, потому что не знаешь других. Учти, неправильная оценка может дорого обойтись.
— Я в людях разбираюсь, — отмахнулся отчим, раздвигая клюшкой бурьян в поисках мяча. — Могу поспорить на что угодно, что Истон до смерти Весты даже и не думал о браке. Знаю я эту породу.
«Правильно, потому что ты сам из таких, сукин сын. Наверняка с удовольствием вспоминаешь, как подгреб к моей матери чуть не сразу после похорон, когда она начала по-настоящему прикладываться к бутылке».
Рэндалл не сомневался, что и контроль над семейным бизнесом перешел к Фелгроуву потому, что мать не соображала, что подписывает. В отчимы ему достался подлый, низкий человек, который не гнушался жульничать ни по-крупному, ни по пустякам. Вот и сейчас он потихоньку подталкивал мячик на низкую кочку, откуда можно было сделать лучший удар. Рэндалл притворился, что не замечает, поскольку это случалось не впервые, — еще одна причина, по которой он ненавидел совместные партии.
— Между прочим, — сказал Стэнфорд, когда они снова уселись рядом в тележке, — до меня стороной дошло, что Джордж Лангуорт не протянет больше месяца. Все сколько-нибудь крупные галереи и аукционные залы держат нос по ветру — его коллекция может выплыть где угодно.
Джордж Лангуорт, один из самых известных частных коллекционеров, глубокий старик, вот уже три года лечился от рака, и все в Фантом-Пойнт об этом знали. Выходит, и за пределами этого тесного кружка уже было известно, что ему осталось недолго жить. Заинтересованные лица точили зубы на его роскошную коллекцию живописи и антиквариата девятнадцатого века, тем более что между наследниками до сих пор не было решено, как со всем этим поступить: распродать поштучно или за большую сумму передать какому-нибудь музею со средствами. Торгаши, дилеры и кураторы готовились к драке — разумеется, в рамках политкорректности.
— Еще я слышал, что крупнейший аукционный зал втихую посылал к Брук Лангуорт своего представителя, уговаривал дать им добро на распродажу, — продолжал Стэнфорд. — Если ты еще не начал шевелиться, очень советую, иначе мы останемся с носом.
Рэндалл ничем не показал, что слышит. Он подвел тележку к своему мячу, остановил и начал выбирать клюшку.
— Ты что, оглох? — спросил отчим тоном выше. — Было бы непростительно упустить такой шанс! Пока ты просиживаешь штаны у себя в кабинете, предприимчивый народ так и шастает к будущей вдове. Не хватало еще, чтобы какой-нибудь ловкач уговорил Брук. Чего ради тогда ты был с ней на короткой ноге, зачем три года отирался на заседаниях этого их идиотского комитета?
— Мы приятельствовали только поначалу, — заметил Рэндалл, направляясь к мячу, хорошо заметному среди недавно подстриженной яркой травы. — В последнее время почти не виделись. Брук вышла из комитета из-за болезни мужа.
— Все равно это не просто шапочное знакомство! Вы все время перезванивались, я же помню.
— Поначалу, — повторил он.
— Поначалу! — повторил Стэнфорд, кривляясь. — Скажи уж, пока она не дала тебе пинка и не вышла замуж за большие деньги. Между прочим, невелика потеря. Были у нее кое-какие знакомства, но денег ни гроша, пока не подвернулся старый пень Лангуорт. Высоко она метила, эта Брук. Только потому и подпускала тебя на пушечный выстрел, что надеялась урвать кус от «Аустри-Пост». Не подоспей Джордж со своей тугой мошной, ты бы так легко не отделался.
На этот раз Рэндалл не удержался, чтобы не скривить губы в усмешке. Строит из себя всезнайку, а сам и близко не стоял к сути дела. То, что Брук обхаживала его ради «Аустри-Пост», — это чушь. На самом деле из-за «Аустри-Пост» она его бросила. Сказала, что не желает соперничать с его маниакальной привязанностью к галерее.
— Речь идет о том, что Джордж долго не заживется, — продолжал долдонить отчим. — С деньгами его все ясно — отойдут к дочери и сыну, или по крайней мере так говорят. Но и Брук не останется внакладе: ей отказаны дом, яхта и антиквариат. Чтобы внести налог на наследство, понадобятся чистые деньги, и я почти уверен, что она скорее предпочтет проститься с коллекцией, чем со всем остальным. Так чего ждать? Ты знаешь, как делаются такие дела. Свяжись с ней. Пообещай, что мы за всем присмотрим в лучшем виде.
Приказной тон раздражал, поэтому Рэндалл снова не отреагировал. Ему сегодня везло — послал мяч на самую выгодную точку для решающего удара. Чуть позже, загнав его в лунку и водрузив на положенное место флажок, он усмехнулся снова с оттенком злорадства.
Он выиграл, как обычно. Выиграл, невзирая на все жульнические проделки Стэнфорда. То-то у отчима желчь разольется с досады!
Но это была победа с маленькой буквы. Главная была впереди.
Поначалу ошеломленный решением отчима слить две всемирно известные галереи воедино, Рэндалл вскоре оценил все громадные преимущества этого шага. Ему в руки падала неслыханная удача, оставалось только подхватить ее и воспользоваться ею к собственной выгоде.
Но всего приятнее было думать о том, что Стэнфорд Фелгроув, этот прожженный мошенник, своими руками роет себе могилу. Зациклившись на финансовых преимуществах слияния, он был словно в шорах и даже отдаленно не представлял, что взращенное им древо принесет роковые плоды.
Ждать пришлось долго, очень долго, но теперь расплата не за горами, думал Рэндалл, не спеша шагая к тележке. Он и его мать будут отомщены, и все благодаря слиянию. Надо только, чтобы оно состоялось. Он не позволит этому воспрепятствовать.

С чувством величайшего удовольствия Гарднер Олгейт следил за тем, как жена идет к нему через зал ресторана. Они жили в браке десять лет, разделили радости и тревоги воспитания мальчишек-близнецов, но до сих пор при виде Сильвии Гарднер заново изумлялся, как ему повезло.
Школьные и студенческие годы он прожил как неприметный зануда, из тех, кого эффектные девчата или поддразнивают, или в крайнем случае терпят как друзей, но не могут себе представить в более романтическом качестве. Никаких перемен в будущем не предвиделось. Гарднер выучился. Можно было гордо именовать себя экономистом с правом независимого аудита, но в конечном счете он был просто бухгалтер. Он был силен в федеральном и государственном налоговых кодексах, умел правильно заполнять самые сложные таблицы и бланки, был на ты с компьютером и был способен с легкостью отыскать правду в любых разночтениях. Тем большим занудой он казался.
Но вот появилась Сильвия — утонченная и элегантная, высокая стройная блондинка с внимательным, умным взглядом и врожденным талантом вести дела. Кейди Бриггз предпочитала восторгаться восточными мотивами в дизайне майолики шестнадцатого столетия, Сильвия больше разбиралась в тонкостях «дизайна» долгосрочной корпоративной политики. Кейди могла часами вещать о влиянии теории пропорций эпохи Ренессанса на мастеров эпохи Регентства, Сильвия с тем же удовольствием обсуждала проекты пенсионных льгот. Она была неподражаема, и оставалось гадать, за что небеса наградили его подобной женщиной.
Высмотрев Гарднера среди посетителей, Сильвия направилась к нему. Даже в походке ее читалось напряжение. Она изменилась с тех пор, как выслушала новое завещание Весты, и это серьезно беспокоило Гарднера. То, что контрольный пакет акций переходит к Кейди, явилось шоком для каждого члена семьи, но для Сильвии особенно. Семь последних лет Веста обращалась с ней как со своей преемницей, вышколила ее — и правильно сделала, ведь Сильвия обладала всеми лучшими качествами бизнесмена. Потесниться с законного места, даже ради близкой родственницы, было для нее нелегко.
Веста всегда была непредсказуемой и осталась верна себе до конца. Сошла со сцены, предоставив другим расхлебывать заваренную кашу. Если это был план перессорить племянниц, он явно удался.
Приблизившись к столу, Сильвия едва заметно улыбнулась Гарднеру. Тот поднялся, коснулся ее щеки поцелуем и галантно отодвинул для нее стул.
— Представляешь, она берет с собой этого Мака Истона! — объявила жена, едва усевшись. — Намерена поселиться с ним вместе на тетиной вилле. Думаю, это означает, что у них серьезные отношения.
— Полагаю, речь идет о Кейди? — чисто для проформы уточнил Гарднер, возвращаясь на свое место.
— О ком же еще! — С хрустящим звуком расправив накрахмаленную салфетку, Сильвия не глядя бросила ее на колени. — Вдвоем на вилле! Тетя Веста перевернется в гробу, и поделом ей.
— А что такого ужасного в том, что Кейди хочет всегда иметь при себе будущего спутника жизни? Не была же Веста настолько старомодной, чтобы?..
— Чтобы категорически отрицать добрачную связь? Нет, конечно. Что ей было до того, с кем Кейди спит и где этим занимается! Но она бы решительно не одобрила разговор о браке, потому что жениху нужны, конечно, только деньги. Он задурил Кейди голову!
— Ты так думаешь?
— Разумеется. Другого объяснения этим скоропалительным отношениям лично я не нахожу.
Поразмыслив, Гарднер покачал головой:
— По-моему, задурить Кейди голову не так-то просто. В этом, кстати сказать, вы с ней похожи. Она умна и проницательна — слишком умна и проницательна, чтобы попасться на удочку сладкоголосого жиголо.
— Умна! Проницательна! Этого довольно, чтобы избегать ошибок в бизнесе, но не в личной жизни. Вспомни Леандру!
— Неудачный пример. Не обижайся, дорогая, но у меня частенько бывает ощущение, что Леандра у вас не в мать и не в отца.
— Вот еще! — тут же ощетинилась Сильвия, грудью вставая на защиту фамильной чести. — Леандра умница, как все Бриггзы, только начисто лишена амбиций. К тому же она помоложе нас с Кейди. Отсюда вся разница: молодость берет свое. Рано или поздно Леандра созреет. Я думаю, это добрый знак, что сейчас она встречается с Паркером. А по-твоему как?
— Может, и добрый.
— Согласна, он для нее немного староват, но ты же не скажешь, что лучше бы на его месте был молодой шалопай вроде Диллона. Паркер такой солидный, мудрый, уравновешенный…
— Просто один большой плюс. Знаю, знаю! Леандра сделала ошибку, связавшись с Диллоном. Жаль только, что ей потребовался такой долгий срок, чтобы ошибку исправить.
Кроме времени, потребовалось еще несколько тысяч долларов тети Весты, чтобы освободить Леандру от нелепого брака с «непризнанным гением». Но эта мелкая деталь тактично не упоминалась среди Бриггзов, и Гарднер промолчал. Сильвия прекрасно все знала и, уж конечно, не приветствовала, но приняла бы в штыки, как принимала все, что могло бросить тень на родню. Это было очень сплоченное семейство, единый тесный строй. Гарднер находил эту фамильную черту трогательной, даже достойной восхищения и раздражался только тогда, когда охранные права распространялись на залетных птиц вроде Рэндалла Поста.
— Давай вернемся к Кейди, — сказала Сильвия. — Тут надо хорошенько разобраться. Время бежит, часики тикают: тик-так, тик-так — и, ты уж мне поверь, это не тот звук, который женщина может себе позволить игнорировать до бесконечности. Мысль о том, что годы уходят, делает уязвимой самую проницательную и умную из нас.
— Верю на слово.
— К тому же… — Она раскрыла меню и рассеянно скользнула взглядом по строчкам. — К тому же Кейди по натуре импульсивна. Помнишь, как она оставила «Шатлейн»? Просто в одночасье, без малейшего предупреждения. А вспомни этот фарс, брак с Рэндаллом!
— Ну хорошо. Допустим, у Кейди есть склонность к сумасбродным поступкам. Это не значит, что можно без оснований клеить Истону ярлык охотника за деньгами. Ты сама только что сказала: надо хорошенько разобраться.
— Правильно. — Закрыв меню, Сильвия в задумчивости принялась постукивать его углом по столу. — Да, нужно собрать о нем сведения.
— Давай начнем с личного впечатления. Они приезжают завтра, долго ждать не придется.
— Как все запуталось! — вырвалось у Сильвии. — Веста словно обезумела! Что за блажь пришла ей, скажи на милость? Кому это было нужно — менять завещание?
— Интересный вопрос, но ответа нам уже не узнать, — невесело усмехнулся Гарднер. — А впрочем, один способ имеется. Скажем, можно обратиться к медиуму — ну, ты знаешь, кто умеет вызывать души умерших. Если я правильно помню, это называется «наладить связь с дорогим усопшим». Возможно, нам мог бы помочь в этом Джонатан Арден. Они ведь как будто духовно сблизились.
— Это мне тоже не дает покоя. Что она нашла в этом проходимце? Какие вопросы с ним обсуждала? Помнишь, она ведь издевалась над верой в потусторонние силы и сверхъестественные способности. Старческий маразм, одним словом! По крайней мере скрытая форма.
— В таком случае очень скрытая, — заметил Гарднер. — Мне Веста казалась в полном порядке.
По его мнению, умственные способности старой мегеры к старости только обострились, и как раз история с завещанием служила тому наилучшим доказательством. Не в характере Весты Бриггз было уйти с миром, она просто обязана была превратить свою смерть в стихийное бедствие для близких. Так сказать, уйти с помпой. Или под фанфары. Потокам горьких слез она, конечно, предпочитала вытянутые от растерянности лица.
— Я побеседовала со Стэнфордом и Рэндаллом, — продолжала Сильвия, никак не прокомментировав замечание мужа. — Объяснила им ситуацию с Кейди и тот факт, что теперь нам потребуется для слияния еще и ее одобрение.
— Ты же не думаешь, что она его не даст!
— А ты уверен, что даст? Не очень на это рассчитывай. Это для нас слияние сулит многочисленные выгоды: бизнес получит новый размах; филиалы вырастут как грибы; в совет директоров войдут новые перспективные члены; можно будет предложить партнерство тем, кто его заслужил, и прочее, и прочее. Кейди такие масштабы не привлекают. Ей больше по душе полный контроль.
— Тебе тоже, — брякнул Гарднер не подумав.
На миг голубые глаза жены сердито сузились. Он поспешил завладеть рукой Сильвии и ободряюще пожал ее.
— Я не имел в виду ничего обидного, как раз наоборот. Честолюбие — могучая движущая сила. Оно и поможет тебе занять директорское кресло в «Шатлейн-Пост».
— Речь не о честолюбии, Гарднер. Умение толково руководить галереей — вещь хорошая, но на нем одном далеко не уедешь. У Кейди есть чутье на подлинные ценности. Помнишь, как из партии копий ручной работы от Гутри она безошибочно выудила подлинный секретер Ризенера? А французские часы с боем, в резном футляре, из числа всякой дешевой всячины, что шла с молотка? А английское панно с третьесортного аукциона?
— Чутье на антиквариат тоже не делает человека идеальным руководителем галереи. Мы это знаем, и Веста тоже это знала. Можно наводнить галерею предметами искусства, но чтобы она давала реальную прибыль, нужен администраторский талант, нужен дар корпоративного предвидения. Зачем, к примеру, тебе чутье? Ты можешь в случае надобности нанять любого, у кого оно развито, а можешь и привлечь в свой коллектив. Нет, Кейди не может и не должна занимать твое место в руководстве «Шатлейн-Пост»!
— С некоторых пор я могу ответить: «Это ты так думаешь», — спокойно возразила Сильвия. — Кейди унаследовала контрольный пакет, и теперь за ней остается решающее слово не только по поводу слияния, но и по вопросу, кто займет директорское кресло.
— Зачем без толку тревожиться? Наверняка Кейди и теперь так же мало привлекает участие в жизни галереи.
— Будь это так, она бы сразу не раздумывая передала контрольный пакет мне или кому-то другому из членов семьи. Она этого не сделала, более того, она едет сюда. У нее что-то на уме, ты уж мне поверь. Полагаю, за ее решениями стоит теперь мистер Истон.
— Что?! — изумился Гарднер. — Ты хочешь сказать, что какой-то без году неделя жених заставил ее полностью изменить всю жизненную позицию?!
— Почему бы и нет? Сам подумай, с того момента, как Кейди наотрез отказалась иметь дело с «Шатлейном», в ее жизни ничто не изменилось… кроме одной вещи — появления этого Истона. И вот вместо поспешного (в ее стиле) отказа от акций, которые по идее должны были стать для нее ненужным бременем, она лично едет сюда. Тут не может быть другого объяснения, кроме желания самого Истона непосредственно оказаться в гуще событий. Он хочет получить свою долю пирога!
— Поверить не могу! Ты всерьез думаешь, что этот тип, кто бы он ни был, с ходу научился влиять на строптивую Кейди? И теперь дергает ее за веревочки, как марионетку?
— А по-твоему, это всего лишь мои измышления?
— Уверен в этом.
— И ни на грош истины?
— Этого мы не знаем, но все-таки мне кажется, что ты превращаешь простую житейскую историю в триллер.
— Ну хорошо, тогда изложи свою версию! Это, конечно, будет мелодрама. Страстная любовь и все такое, — парировала Сильвия сердито. — Иначе как во всю эту картину вписывается Истон?
— А разве страстной любви не существует? Это все предельно упрощает. Встретились, работали вместе, полюбили друг друга.
Сильвия захлопала глазами — такое простое объяснение явно не приходило ей в голову. Но затем она снова помрачнела.
— Я на это не куплюсь, Гарднер. Разумеется, любовь есть, в том числе страстная, но когда она разражается в такой исторический момент, это уже из области фантастики.
— Если ты права, перед нами большая проблема.
— Большая, да… — Сильвия снова взялась за меню, — но будет еще больше, если Кейди в самом деле свяжет свою жизнь с авантюристом, с охотником за деньгами, принимая его за мужчину своей мечты.

Телефон зазвонил как раз когда Леандра закончила пятую главу и закрыла книгу. Она штудировала «Как избавиться от привычки выбирать неподходящих мальчиков. Руководство по выработке вкуса для женщин с умом». Водрузив тонкий томик на груду таких же пособий по самовоспитанию, буквально загромоздившую журнальный столик, она подняла трубку.
— Алло, Паркер! — начала она без долгих предисловий. — Вот уж не думала, что ты так задержишься. Есть предложение: ужинать сегодня не дома, а в ресторане с хорошим баром. Что скажешь?
Некоторое время длилось молчание, потом послышалось:
— Это я, Диллон.
Вот некстати! Самый звук голоса бывшего мужа заставил Леандру до боли сжать трубку.
— Что тебе нужно?
— Да так… решил узнать, какие у тебя планы на выходные. Проведешь их здесь, в городе?
— В смысле с тобой?
— Я надеялся.
— А зря. Никакие выходные я с тобой проводить не буду. Пора бы уже перестать мне названивать, тебе не кажется? Со времени похорон это уже третий раз.
— Ты что, даже не хочешь дать мне шанс?
— Пока мы были женаты, я только этим и занималась — давала тебе шанс за шансом. А ты их все выбросил коту под хвост!
— То было давно…
— Последний раз — полтора года назад. Не так уж давно.
— С тех пор многое изменилось… я изменился! На похоронах твоей тетки я как раз это и пытался объяснить.
Взгляд Леандры потянулся к названию книги, которую она только что закрыла. Как там говорилось в пятой главе?
«Выбирать непременно неподходящего мальчика — такая же вредная привычка, как, скажем, курение. Чтобы избавиться от вредной привычки, требуется большое усилие воли и, конечно, старание. Всегда держите в голове тот факт, что неподходящий мальчик — это вечный мальчишка, а не зрелый мужчина. Каждый раз, как он примется умолять вас дать ему шанс, как снова попробует втереться к вам в доверие, скажите себе: "Я зрелая женщина, мне не пристало водиться с мальчишками"».
— Кстати, о похоронах. Как тебя угораздило там оказаться? — поддела она. — Ты никогда не питал теплых чувств к тете Весте.
— Эй, не дави так, дай дух перевести! — буркнул Диллон. — Если бы все, кто не питал теплых чувств к Весте, остались дома, там было бы пусто. Ее терпеть не могли, сама знаешь. На такие похороны приходят не для того, чтобы лить слезы, а чтобы отметиться.
На это было трудно возразить. Церковь была битком набита вовсе не потому, что Весту горячо любили в своем кругу, а потому, что она имела там большой вес. По сути, она была краеугольным камнем Фантом-Пойнт. И все равно остался неприятный осадок от того, как Диллон изображал над ее гробом вселенскую скорбь.
— Послушай!..
— Если хочешь, могу объяснить, почему я там был, — перебил он тем низким, подкупающе искренним, проникновенным тоном, от которого по телу у нее всегда бежали мурашки. — Только чтобы повидать тебя. Чтобы поговорить о тысяче вещей, важных для нас обоих…
— Не понимаю, чего ты добиваешься.
— Хочу начать все сначала.
— Что именно?
— Оживить наш брак.
«Я зрелая женщина, мне не пристало водиться с мальчишками».
— Извини, Диллон, но я не думаю, что это пошло бы кому-то из нас на пользу. Мы должны идти каждый своим путем.
— Я уже пошел своим! И знаешь, удалось пойти довольно далеко: солидная галерея заинтересовалась моими работами. Через несколько месяцев состоится моя первая выставка! Видишь, я не стою на месте.
— Я уже слышала это, и не раз. Послушай, у меня больше нет времени. Я встречаюсь с одним человеком… стоящим человеком.
— Неужели с тем, который сопровождал тебя на похороны? — насмешливо полюбопытствовал Диллон. — Да он тебе в отцы годится!
— Почему же сразу в отцы? Ему только сорок два.
— Наверняка принимает виагру.
— Перестань! Перестань сейчас же, слышишь! Паркер — чудесный человек, настоящий мужчина! Он водит меня по приличным местам, а не по задворкам! Мы только что вернулись с Гавайев!
— Он слишком стар для тебя.
— А ты для меня слишком молод!
— То есть как это, слишком молод? — искренне удивился Диллон. — Мы же с тобой ровесники.
— Только в хронологическом смысле! — отрезала Леандра. — По развитию ты сильно отстаешь, а я зрелая женщина, мне не пристало водиться с мальчишками.
— Откуда, черт возьми, ты набралась этой чепухи? Из ваших дебильных женских пособий по самовоспитанию?
Леандра не ответила, просто тихонько положила трубку и, хотя телефон еще несколько раз принимался звонить, уже не поднимала, а просто сидела, размышляя о прошлых ошибках и о том, как трудно все-таки избавляться от вредных привычек.

Глава 13

Кейди стояла в центре двухэтажного хранилища с зажатым в кулаке золотым ключиком. По стенам — всюду, куда ни взгляни, ряд за рядом, полка за полкой — красовались изысканные шкатулки, табакерки, сундучки и миниатюрные секретеры. Казалось, им нет числа: совсем крохотным и довольно крупным — и каждая вещица в отдельности являла собой шедевр искусства, блистательный пример мастерства.
Одна полка была целиком отдана превосходной подборке богато изукрашенных средневековых шкатулок. На соседней были представлены походные сундучки — чеканные с чернью и вкраплениями золота или серебра. Еще дальше сверкали и переливались шкатулки для драгоценностей такого сложного дизайна, что глаз отказывался воспринимать все хитросплетения отделки. Дальше, на задней стене, до самого балкона поднимались ряды шкатулок самого разного типа, вплоть до эпохи Ренессанса, с финифтью, глазурью и эмалью, некоторые просто отполированные так тщательно, что казалось, будто они сияют внутренним светом. От их красоты захватывало дух. Тут были буквально микроскопические (на один перстень) коробочки, целиком выточенные из кристаллов горного хрусталя, из яшмы или оникса; были и побольше, алебастровые и нефритовые, сплошь покрытые резьбой и полудрагоценными камнями…
Мак остановился на пороге и некоторое время молча обозревал эту глухую, без единого окна, сокровищницу.
— Так вот куда ты сбежала, пока я разбирал чемодан.
— Да, бросить взгляд.
— Хм. — Он внимательно изучил тяжелую стальную плиту, заменявшую дверь. — Надеюсь, есть запасной вариант, на случай если она ненароком захлопнется?
— Конечно. Хотя замок и электронный, изнутри дверь можно открыть простым нажатием ручки.
— Приятно слышать. — Подступив к ближайшему ярусу полок, Мак уставился на шкатулку черного дерева с позолотой. — Неплохие тут собраны вещицы!
— Да уж. Тетя Веста собирала эту коллекцию почти полвека.
— Правда?
Кейди склонилась к полке, на которой красовалась шкатулка начала семнадцатого века, сработанная в виде сундучка и отделанная эмалью. Ее стенки и крышка были расписаны любовными сценами, причем роман был явно адюльтером.
— Посмотри. Один бог знает, что в ней хранилось. Чем надежнее упрятаны прошлые ошибки, тем в большей мы безопасности.
— Возможно, возможно… — Мак не сделал движения подойти и поближе взглянуть на шкатулку. — Как по-твоему, у Весты Бриггз было много тайн?
— Она умерла в восемьдесят шесть лет. Это кое-что да значит. К такому возрасту, если повезет, жизнь нашпигована тайнами. Хранить их — личное право каждого.
— Не спорю.
— После похорон адвокат передал мне запечатанный конверт. В нем оказалось коротенькое письмецо и ключ.
Мак кивнул с таким видом, словно прекрасно об этом знал. Сразу вспомнилось, что во время их последнего разговора конверт лежал на журнальном столике. Быть наблюдательным — его работа, подумала Кейди. И он в этом хорош. Разве не за это она его выбрала?
— А что было в письме?
Вместо ответа Кейди достала из кармана брюк сложенный листок и протянула Маку.
Развернув, он поднял взгляд, как бы удостоверяясь, что разрешение получено, и прочел письмо вслух:
— «Дорогая Кейди!
Я пришла к заключению, что не могу вот так просто уйти и забрать с собой свое прошлое. Хочется, чтобы кто-то еще знал мои тайны, а поскольку ближе тебя у меня никого нет, доверяю их тебе. Знаю, ты поймешь — ведь у нас столько общего. Странная все-таки штука — гены, правда?
Не спрашивай себя, отчего мне вдруг стало так важно поделиться тем, что случилось много лет назад. Я и сама не знаю. Быть может, таким образом я приношу тебе свои извинения. Возможно, подлинный секрет — слишком тяжкое бремя, чтобы нести его в одиночку еще и после смерти. А может, просто хочется верить, что кто-то способен понять. С любовью, Веста». — Аккуратно сложив письмо, Мак вернул его Кейди со словами: — Ключик тебе, конечно, знаком?
— Еще бы! Раньше он был частью «Монастырского кастеляна».
— То есть частью оригинала? — Заинтригованный, Мак наконец покинул свой пост в дверях. — Того, что стал эмблемой «Шатлейна»?
— Того самого. Помнишь, я сказала, что получила по завещанию всемирно известную драгоценность? Речь шла о нем.
— Здесь только один ключик. Где же все остальное?
— Полагаю, как раз это мне и предстоит выяснить, — медленно произнесла Кейди. — Нужно только узнать, что именно он отпирает.
— Кстати, насколько он старинный, «Монастырский кастелян»?
— Основная часть — медальон — датируется тринадцатым веком, цепочки и ключи заменены на золото в шестнадцатом.
— Впечатляет! — присвистнул Мак.
— Все это было изначально задумано как усложненная, облагороженная версия кольца для ключей, — объяснила Кейди, — но название «кастелян», или по-французски «Шатлейн», возникло много позже. «Кастеляншей» в те времена называли хозяйку дома, а вернее, замка — благородную леди. Позже эта почетная должность распространилась и на мужчин, а само понятие «кастелян» — на ключи, которые бывали им вверены.
— Если вспомнить, что такое «кастелянша» теперь… — хмыкнул Мак.
— Да и «кастелян» охватывает великое множество предметов, которые носят на поясе, — рассеянно заметила она. — Коллекционер антиквариата называет так и часы, и украшения…
— И ты считаешь, что Веста Бриггз намеренно запрятала «Монастырский кастелян» с глаз подальше?
— Все говорит за то.
— Но зачем ей это понадобилось?
— А зачем вообще что-то прятать и скрывать? — Кейди криво улыбнулась. — Плохо ты знаешь тетю Весту! Она всегда отличалась патологической скрытностью и замкнутостью, и чем старше становилась, тем больше это перерастало в манию. Это тебе кто хочешь подтвердит.
— Не странно ли завещать и тут же припрятать?
— Вспомни письмо. Там говорится, что она решила открыть мне всю правду о своем прошлом. Всю, понимаешь? — Кейди обвела взглядом сотни и сотни шкатулок. — Хотелось бы знать, что я там найду.
— Узнаешь, когда доберешься до нужной. — Мак тоже еще раз, задумчиво, оглядел все это великолепие. — Тебя ждет каторжный труд. Чтобы перетряхнуть целый подвал, понадобятся, может быть, месяцы.
— В данный момент у меня нет времени заниматься поисками. Надо решать более насущные проблемы, а шкатулка с тайнами тети Весты никуда не убежит, в точности как и все остальные.
— Даже трудно оценить, сколько все это стоит.
— Да, целое состояние. Знаешь, что интересно? В вопросах антиквариата Веста не была сентиментальной. Я бы сказала, у нее был беспощадно прагматичный подход. Если давали подходящую цену, сделка совершалась незамедлительно. Что же касается шкатулок… не припомню, чтобы она что-то продавала из этой коллекции, и наотрез отказывалась предоставлять ее для демонстрации. Вообще ни одна шкатулка ни разу не покинула подвала, сюда же не допускался никто, кроме пары избранных, меня в том числе.
— Зато теперь ты можешь распорядиться всем этим по своему усмотрению.
— Да, могу.
— И как поступишь?
— Ну, я подумывала передать коллекцию музею, такому, который не только экспонирует шкатулки так, как они того заслуживают, но и воздаст тете по заслугам.
— Хочешь обессмертить ее имя? Что-нибудь вроде «Непревзойденная коллекция легендарной Весты Бриггз»?
— А что в этом плохого? Мне нравится, и я думаю, Весте бы тоже понравилось. — Кейди сунула ключик вместе с письмом в изрядно помятый конверт и положила все в карман. — Но это только в проекте. Коллекции придется еще какое-то время пылиться вдали от восхищенных взоров.
— Ну что, уходим? Надо прояснить пару вопросов.
— Уходим. Думаю, удобнее всего нам будет в кабинете.
— Где угодно, лишь бы никто не мешал. — Мак отступил, давая дорогу Кейди. — Ты как будто загрустила.
— Ничего подобного!
Кабинет Весты Бриггз тоже источал дух давно минувшего. Пол был покрыт старинными французскими коврами, по стенам стояли книжные шкафы девятнадцатого века, а у дальней стены — тяжелый стол красного дерева, все в таких мрачных и темных тонах, что даже при полном освещении здесь царствовали сумерки давно прошедших веков. Единственным источником дневного света были раздвижные двери на террасу.
Войдя в кабинет, Мак огляделся с задумчивым видом, затем прошел и встал за необъятным столом. Постояв немного, он с демонстративным видом извлек из нагрудного кармана очки. Надел. Изучил немногочисленные предметы, что имелись на столе, так внимательно, словно ему предстояло добавить их к сложной мозаике.
Кейди за компанию оглядела хорошо известный ей антикварный чернильный прибор (хрусталь и полированная медь), толстую авторучку в стиле ар деко, антикварную настольную лампу зеленого стекла, антикварное, потертое от долгого употребления кожаное пресс-папье и отрывной блокнот (единственная ультрасовременная деталь, с эмблемой «Шатлейна» в углу).
— Насколько я могу судить, твоя тетка была аккуратисткой.
— И еще какой! Не терпела, если вещь сдвинута с раз навсегда отведенного ей места. Стремление к порядку у нее было маниакальное, как, впрочем, и ряд других черт характера. Думаю, кавардак вызывал у нее ощущение, что бразды правления выскальзывают из рук.
Мак показал, что слышит, даже не кивком, а легчайшим утвердительным движением головы и вернулся к осмотру стола с таким видом, словно надеялся узреть некую жизненно важную информацию, выгравированную для него на полированной поверхности.
— Ты прояснил уже все назревшие вопросы? — нервно осведомилась Кейди.
— Нет.
Мак как будто намеренно старался вывести из ее равновесия.
— И?.. — спросила она, скрестив руки на груди, чтобы не дрожали.
— Надо еще осмотреть бассейн.
— Зачем? — испугалась Кейди.
— Из чистого любопытства, — ответил Мак и загадочно улыбнулся.
Когда стол был самым тщательным образом изучен (и даже, кажется, обнюхан), Мак прошествовал по роскошному ковру к дверям, раздвинул их и вышел на террасу.
Кейди неохотно пошла следом. Последний месяц зимы выдался по-настоящему холодным. Дул свежий ветер. Залив казался белесым от бесчисленных гребешков волн. Самый вид города под негреющим солнцем вызывал озноб.
Глядя в бассейн, Кейди тщетно пыталась нарисовать себе то, что увидела рано утром экономка (именно она обнаружила тело Весты).
— Итак, с прелюдией покончено, — вдруг объявил Мак. — Настало время познакомить меня со всей картиной.
— То есть?
— Ты отлично понимаешь, о чем я. Не притворяйся, что я тебе понадобился только затем, чтобы выяснить, отчего у Весты Бриггз вдруг возникли сомнения в правильности слияния галерей. Ты обратилась ко мне потому, что думаешь, будто твою тетку убили…
— Мак, я…
— Признайся, ты хочешь, чтобы я помог тебе обнаружить убийцу.
Не было никакого смысла притворяться и дальше, тем не менее Кейди не сразу решилась на утвердительный ответ. Высказанные вслух, подозрения звучали именно так, как она и опасалась, — дико и нереально.
— С чего ты?..
— Я, может, выгляжу тугодумом, но при случае умею делать выводы. С самого начала мне было ясно, что ты о чем-то умалчиваешь.
— Я где-то читала, что утопить жертву — один из наиболее безопасных способов убийства, потому что, как правило, сходит за несчастный случай.
— Верно. Это тебе подтвердит любой специалист по расследованиям махинаций со страховкой. Никаких следов на теле жертвы, а улики смыты водой. Как раз поэтому я взял на себя труд поднять заключение о причинах смерти. Там сказано, что нет никаких указаний на возможность насильственной смерти. Никаких следов взлома. Из дома ничего не было взято, хотя, скажем, любая из ваз в гостиной принесла бы злоумышленнику несколько сотен долларов.
Кейди, так и стоявшая со скрещенными руками, ощутила, что от напряжения у нее заломило локти и плечи.
— Да, я знаю, по официальной версии это смерть от несчастного случая. Но у меня такое ощущение…
— Одних ощущений мало, — перебил Мак тоном человека, чье терпение подвергается серьезному испытанию. — Давай по порядку. Если это убийство, каков мотив?
— Слияние с «Аустри-Пост»!
— Да неужели?
— Разве тебе самому не бросилось в глаза, как вовремя умерла тетя Веста? Как если бы ее устранили с дороги!
— И кто же он, этот негодяй? — скептически спросил Мак.
— Пока не знаю. Знаю только, что этот человек сделал ставку на слияние и готов на все, чтобы оно состоялось.
— Знаешь или предполагаешь?
— Ну пошевели же наконец мозгами! Слияние было делом нескольких дней, чуть ли не состоявшийся факт. Оставалось лишь проголосовать, и все с нетерпением этого ждали. Вдруг ни с того ни с сего Веста Бриггз откладывает заседание! Становится ясно, что у нее появились сомнения в правильности этого шага. Правда, в то время никто еще не знал, что она изменила завещание…
— Чтобы силой заставить тебя вернуться к работе в «Шатлейне».
— Нет. Я почти уверена, она завещала мне контрольный пакет, зная, что я заподозрю неладное и не успокоюсь, пока не докопаюсь до истины. Вот зачем она это сделала!
— И ты почти в этом уверена? — Мак подчеркнул слово «почти».
— Кому и знать тетины мотивации, как не мне? — Сказав это, Кейди внутренне поморщилась, но продолжила: — У нас был подобный ход мысли. Среднестатистическому человеку этого не понять.
— Вроде меня?
— Ты даже не был с ней знаком!
— Это верно.
— А я прекрасно представляю, что творилось у нее в голове.
— Значит, твой повседневный ход мысли — как у чокнутой дамы восьмидесяти с лишним лет?
Кейди заскрипела зубами от беспомощности.
— Скажи уж прямо, ты думаешь, что я тоже чокнутая, потому мне и мерещатся за каждым углом кровожадные убийцы!
— Я думаю, у тебя разыгралось воображение.
— Ну прекрасно! Великолепно! Мало того, что я в принципе чокнутая, у меня еще и случаются отдельные закидоны! Поделом мне. Соображать надо, к кому обращаешься за помощью!
— А вот это дельная мысль, — холодно заметил Мак.
Вид у него был такой, словно он жестоко раскаивается в том, что затронул эту тему. Разговор явно не задавался. Все вышло уж слишком внезапно. Кейди надеялась подвести его к сути дела постепенно.
— Будь же благоразумен! — взмолилась она. — Вспомни контракт! Суть твоих обязанностей, как высокооплачиваемого независимого консультанта, состоит в том, чтобы всячески угождать нанимателю. Почему ты артачишься? Вот, к примеру, я во всем иду навстречу. Ты спросил про мотив — я его тебе тут же предоставила. Сними наконец с глаз шоры! Говорю тебе, кто-то сделал ставку на слияние, и притом такую ставку, от которой зависит все. Что ему оставалось делать, когда возникла угроза, что из-за Весты Бриггз оно не состоится?
— Убрать ее?
— Вот именно! Убрать раньше, чем она сделает какие-то непоправимые шаги. Вспомни, ведь, кроме тети Весты, никто ни словом не возразил против слияния! Ее необходимо было удалить со сцены, и, если остальные действующие лица продолжали бы действовать по отработанному сценарию, слияние осуществилось бы без помех.
— Как высокооплачиваемый независимый консультант, я вынужден настаивать, что это уж слишком — убить, лишь бы две галереи заведомо слились.
— Но исключить такую возможность нельзя.
— Да, нельзя, — неохотно признал Мак, снял очки и положил в нагрудный карман. — В принципе нет ничего невозможного. Бывают такие мотивы для убийства, что ни мне, ни тебе не снились в самом страшном сне.
— Вот видишь!
— Что?
— Для тебя это шаткий аргумент, да?
— Более чем. И дело даже не в этом. Расследование убийств еще менее входит в мою компетенцию, чем раскрытие финансовых преступлений или копание в чужих мотивациях. Если ты так настаиваешь на своих подозрениях, почему не обратишься к профессионалу?
— Потому что у меня нет ничего, кроме подозрений. Ни одной мало-мальски стоящей улики… да что там, вообще ни одной! И потом, по ряду причин я не хочу вмешивать в это дело постороннего. В Фантом-Пойнт ничего не добьешься, размахивая удостоверением.
Несколько долгих минут прошло в молчании. Мак упорно разглядывал бирюзовую глубь воды. Когда Кейди уже решила, что это и есть ответ, он поднял взгляд.
— А почему ты решила, что во всем этом стоит копаться? Почему тебе так важно узнать правду? Зачем взваливать на себя такую ответственность?
— Потому что никому, кроме меня, это не интересно. Никто ни на минуту не допускает, что здесь нечистая игра. Короче, раз уж этот проклятый контрольный пакет свалился мне на голову, мне и отвечать.
— Тогда давай начнем сначала.
— То есть?
— Там, где замешано убийство, могут возникнуть сложности даже при условии самого тесного и открытого сотрудничества, а уж если хитрить и изворачиваться, тогда лучше вовсе не браться за дело.
Этот стремительный натиск застал Кейди врасплох. Возможно, это была ошибка — обратиться именно с Маку Истону. Она считала его умным, проницательным, но что, если он в конечном счете просто пронырлив и напорист? Увертливая рыбка в темных водах среди ненасытной оравы, которая только и ждет, чем бы поживиться.
«Однако что сделано, то сделано, — подумала Кейди со вздохом. — Отступать поздно. Контракт подписан, подозрения высказаны». Ей так или иначе понадобится помощник, и если в запрошенную цену входит полная откровенность, придется откровенничать.
— Ладно, будь по-твоему. Начнем с того, что тетя Веста не была горячо любима в своем кругу. Это еще мягко выражаясь. Конечно, она была умница, но с совершенно несносным характером. Словно нарочно усложняла людям жизнь. Время от времени она брала любовника, но вот именно брала, без намека на чувства. Все сходились на том, что для любви у нее слишком каменное сердце, а если там и есть мягкий уголок, он целиком занят «Шатлейном». Галерея была смыслом ее жизни. Трудно сказать, замечала ли она по-настоящему тех, кто ее окружает. Неудивительно, что я одна плакала над ее гробом.
— Это не ответ на мой вопрос, Кейди, — довольно мягко заметил Мак. — Я хотел знать, почему ты считаешь себя ответственной за раскрытие правды.
— Почему, почему! — Кейди уставилась на белую от барашков волн поверхность залива. — Да потому, наверное, что мне все время говорили, что я на нее похожа. Предрекали, что к старости я буду вылитая тетя Веста — эксцентричная, неприступная, одинокая, живущая только работой.
— Кажется, я понимаю, — сказал Мак после короткого раздумья. — Ты хочешь знать о своей тетке все, в том числе правду о ее смерти, потому что в какой-то мере это правда о тебе самой. Это так?
— Так. — Кейди отвернулась, не желая встречаться с ним взглядом. — Ну? Что скажешь? Достаточно откровенно, на твой вкус?
— Вполне.
— И мы по-прежнему одна команда? — настаивала Кейди, боясь расслабиться.
— По-прежнему.
— А теперь ответь ты! Неужто ты в самом деле считаешь, что я чокнутая, потому что не верю, что это был несчастный случай?
— Ты все, что угодно, только не чокнутая, Кейди. Я же сказал, нет ничего невозможного, и это не просто слова. — Взгляд Мака стал тяжелым, настойчивым, словно он пытался усилием воли заставить ее принять то, что он скажет. — Чудес не обещаю, только всемерную помощь. Может статься, ты так и останешься при всех своих загадках и без единого решения.
— Такова жизнь, — философски заметила Кейди. — Это ведь не значит, что не нужно стремиться разгадать загадки.
Снова наступило молчание.
— Наверное, стремиться все-таки нужно, — наконец сказал Мак. — Иначе незачем было бы жить.

Глава 14

Мак прошелся взглядом по виа Аппиа — набережной Фантом-Пойнт, почти картинно красивой, со множеством бутиков и ресторанчиков.
— Что у них тут происходит? Зачем всюду понавешаны эти флаги?
— Сегодня карнавальная ночь, — объяснила Кейди. — Благотворительное мероприятие для сбора средств в пользу голодающих талантов. Устроено в подражание старинным венецианским карнавалам. Приходить положено в костюме и маске, движение перекрывается, зато галереи и рестораны работают всю ночь. Своеобразный день открытых дверей для почитателей прекрасного.
— Интересно.
Кейди возобновила путь, и Мак последовал за ней ко входу в галерею, расположенную посреди оживленного торгового квартала. Сравнительно небольшие размеры помещения подчеркивались массивной копией «Монастырского кастеляна» над входом.
— Это местный филиал, — сказала Кейди, снова приостанавливаясь. — Тетя Веста открыла его несколько лет назад в честь своего формального ухода на покой, когда Сильвии наконец удалось от нее этого добиться. С той поры здесь был ее офис, а вообще в демонстрационном зале хозяйничает Леандра. В галерее выставляется живопись девятнадцатого века, картины малоизвестных авторов. Более ценные полотна идут в Сан-Франциско, в главный зал.
— Думаешь, твой предлог сработает? — с сомнением спросил Мак.
— А почему бы ему не сработать? Раз уж мне навязан контрольный пакет, приходится входить в курс дела, вникать в финансовую ситуацию. Как иначе я смогу решить, хочу ли иметь с галереей что-то общее? Лично я не вижу более подходящего предлога, чтобы покопаться в файлах тети Весты.
— И никто ничего не заподозрит?
— Чего ради? — Кейди бросила на Мака досадливый взгляд. — Ты что мне сказал? Что хочешь просмотреть личную переписку Весты. Сколько угодно. Хоть сейчас. Дома и в обстановке полной секретности. Ну а я вполне открыто просмотрю те файлы, что хранятся в офисе. Если вообще есть какие-то свидетельства тому, что заставило ее отложить голосование, они могут обнаружиться как там, так и здесь.
— Тогда идем.
— Что-то не вижу энтузиазма. По-твоему, я зря трачу время?
— Когда я сказал, что хочу просмотреть бумаги Весты Бриггз, то имел в виду те, что можно откопать дома в ящиках стола. Все остальное, конечно же, давно просмотрено той же Сильвией. Это не только ее право, но и обязанность как директора галереи. Я бы на ее месте с этим не задерживался.
— Так что же, бросить эту затею?
— С другой стороны… — спохватился Мак, решив, что придерживается уж слишком негативной позиции, — с другой стороны, всегда есть шанс наткнуться на то, что ускользнуло от взгляда других. Не думаю, чтобы Сильвия копала так глубоко, как ты, — в конце концов, ты сама сказала, что никто ничего не подозревает.
— Вот именно! — оживилась Кейди.
Мак собрался предупредить ее насчет осторожности, но она не дала ему и рта раскрыть, распахнула дверь и вошла.
Войдя следом, он оказался в небольшом помещении, полном классических полотен Викторианской эпохи. Здесь имелись портреты в темных тонах, мрачные ландшафты и подборка сильно подслащенных иллюстраций к жизнеописанию короля Артура — всё в пышных позолоченных рамах.
За небольшим, под стать залу, столом сидела с книгой в руках молодая темноволосая женщина с приятно округлой фигурой и живыми чертами лица. При виде Кейди она сразу отложила книгу и воскликнула:
— Ну вот и ты! Давно не виделись.
Они обнялись и поцеловались.
— Знакомьтесь. Это Мак Истон, а это моя кузина Леандра, в недавнем прошлом — личный секретарь Весты Бриггз. Тетя не раз говаривала, что без нее она как без рук. Словом, почетная должность.
— Тоже мне, должность! — добродушно отмахнулась Леандра. — Тетя Веста могла бы единолично управлять четырьмя такими галереями, как «Шатлейн», не говоря уже о филиалах. Даже не знаю, как Сильвии удалось уговорить ее хотя бы формально удалиться от дел. Она была замечательной личностью, наша тетя Веста.
— Да, мне все время об этом говорят, — заметил Мак, чувствуя, что нужно что-то сказать.
Раскрытая книга лежала переплетом вверх. Наткнувшись взглядом на название, он задался вопросом: трудно ли избавиться от привычки выбирать неподходящих мальчиков и что такое неподходящий мальчик?
— Вы, должно быть, всю жизнь имели дело с «Шатлейном»?
— Вовсе нет, — с той же благодушной улыбкой ответила Леандра. — Была пристроена к делу полтора года назад, после развода. Я, знаете ли, тогда очень бедствовала в смысле денег. Муж мой не был человеком со средствами. Мало того, в браке он ухитрился наделать долгов, а я осталась при всех счетах. Тетя Веста, как раньше говаривали, выкупила долги и придумала для меня эту должность.
— Очень мило с ее стороны.
— Только не вздумайте распространить слух, что она поступила так по доброте душевной! — засмеялась Леандра. — Всем известно, что сердца у нее никогда не было. Это сокрушило бы тетину репутацию.
— Я буду придерживаться общего мнения, по крайней мере на словах.
— Тетя Веста не была бессердечной, зачем так говорить! — вознегодовала Кейди. — Она была способна на любовь — к «Шатлейну».
Мак и Леандра дружно обратили к ней взгляд, но ни один не произнес ни слова.
— Давайте поговорим о вас, мистер Истон. — Леандра решила сменить тему. — Вы надолго в Фантом-Пойнт?
— Пока не знаю. — Мак покосился на Кейди. — Может быть, насовсем.
— Может быть?
— Все зависит от Кейди. — Он принял простодушный вид. — Я — независимый консультант, где приглянется, там и останусь.
— Ах вот как, независимый консультант. Как интересно! И что же у вас за бизнес?
— Он-лайн, — ответил Мак, по опыту зная, что одно только упоминание об Интернете ставит точку на дальнейших расспросах.
— Круто. — Леандра посмотрела на него с уважением. — Вы, конечно, из тех, кто богатеет в одну ночь, когда его супер-софт расходится по всему миру?
— Увы, нет. То, что я предоставляю своим клиентам, не только не расходится широким тиражом, но и в принципе не разглашается. — Мак подмигнул, давая понять, что шутит.
— Секретная информация! — Подыгрывая, Леандра сделала большие глаза.
— Если бы! Короче, с моим сортом услуг не разбогатеешь.
— Какая жалость!
— Я и сам себе это твержу в последнее время.
— А если серьезно, любой он-лайн-бизнес в наше время перспективен. К примеру, у «Шатлейна» пока еще нет ничего подобного, и это отражается на прибыли.
— Вы можете беседовать дальше, — вдруг сказала Кейди, — а мне пора приниматься за дело. Вопрос со слиянием остается открытым, а я не могу обсуждать его, пока не ознакомлюсь с финансовой ситуацией. Сильвия просила поторопиться с решением, так что я вас покидаю.
— Конечно, конечно, — сказал Мак. — Я найду, чем себя занять. Познакомлюсь с окрестностями. С удовольствием поброжу по улицам.
— Начните осмотр с виа Аппиа, — посоветовала Леандра. — Здесь полным-полно магазинчиков и премилых кафешек.
— Так я и поступлю. — Мак повернулся с Кейди: — Когда надоест копаться в бумажках, дай знать. Пройдемся до дома пешком. Кстати, я собираюсь пригласить тебя на ужин, так что готовить не придется.
— Правда?
— Правда. Увидимся вечером, любовь моя, — сказал Мак и нежно улыбнулся.
Кейди растянула губы в ледяном подобии ответной улыбки.
Мак покинул галерею в гораздо более приятном расположении духа, чем вошел в нее. Он не стал оборачиваться, отчасти из осторожности, но больше чтоб закрепить за собой победу.
— Так вот он какой, твой мистер Истон, — сказала Леандра, как только они с Кейди расположились в кабинете. — Интересный!
Чтобы выиграть время, Кейди взяла предложенную чашку с чаем и сделала глоток. Было странно восседать за столом тети Весты и думать о Маке как о «своем мистере Истоне».
— Ты находишь?
— Не то чтобы потрясающий, но определенно интересный. Производит впечатление.
— Да, впечатление он производит, — согласилась Кейди.
— Есть в нем что-то… — продолжала рассуждать Леандра. — Что-то солидное. Ну, ты понимаешь, что я имею в виду.
«Не то чтобы солидное, а надежное», — мысленно поправила Кейди. Впрочем, солидное тоже. Ей ужасно не хотелось вдаваться с Леандрой в подробности производимого Маком впечатления.
— Понимаю, — только и сказала она.
— Еще бы ты не понимала! — Леандра подмигнула, постучала алым накладным ногтем по столу и вдруг выпалила: — И когда это случится?
— Что?
— Когда вы поженитесь, что же еще?
Кейди почувствовала, что краснеет. К этому вопросу стоило привыкнуть, да поскорее.
— Мы еще даже не обручились… в смысле официально. Все в свое время. Не могу же я говорить о свадьбе до обручения!
— Как раз это меня и удивляет, — сказала сестра с такой серьезной миной, что у Кейди захолонуло сердце. — Мне всегда казалось, что… ну… если ты когда-нибудь решишься на вторичный брак, это будет так же с бухты-барахты, как с Рэндаллом. Ты тогда как в омут бросилась, ведь правда?
— Правда, но жизнь показала, что бросаться в брак как в омут — не самый лучший способ устроить личную жизнь, — резонно заметила Кейди. — Хорошо хоть брак можно расторгнуть. Второй раз я намерена пройти все необходимые этапы.
— Понимаю. — Леандра упорно хранила серьезность. — У меня примерно то же самое с Паркером. Он уже пытался заводить разговор о свадьбе, но… сама знаешь, обжегшись на молоке, на воду дуй.
— Так у тебя с Паркером серьезно?
— Серьезнее не бывает. По-моему, для меня это наилучший вариант. Я и сама подумываю о свадьбе, но хочется быть полностью уверенной, что с дурной привычкой покончено. Я имею в виду привычку выбирать неподходящих мальчиков. Эгоистичных, безответственных — вроде Диллона.
— Неподходящих мальчиков?
— Это из книжки по самовоспитанию. Ты что, никогда не читала таких?
Кейди наконец обратила внимание на название. «Как избавиться от привычки выбирать неподходящих мальчиков. Руководство по выработке вкуса для женщин с умом».
— Это очень полезная серия, — как бы оправдываясь, сказала Леандра. — Помогла мне решить много проблем.
— Я вижу, ты много прочла.
— Да, продвигаюсь быстро. Только… — она сконфуженно помолчала, — в этот раз все дается труднее, и Диллон… он не облегчает мне задачу…
— То есть?
— После похорон взял привычку звонить мне чуть не каждый день. Последний звонок был вчера.
— Чего он хочет?
— Чтобы мы снова сошлись.
— А он знает о Паркере?
— Конечно. Я же ему и сказала.
— А он?
— По-моему, разозлился. Сказал, что Паркер мне в отцы годится.
— Значит, он настаивает?
— Еще как!
— И ты думаешь, что пора принимать меры? Что это превращается в серьезную проблему?
— Это превратилось в серьезную проблему, еще когда мы были женаты. Сейчас даже трудно понять, что я в нем нашла.
— Я не об этом. Не пора заявить на него?
Леандра уставилась на Кейди с открытым ртом.
Дверь отворилась, и в галерею прошествовала Сильвия, по обыкновению, безупречно, дорого и строго одетая.
— Заявить? — переспросила Леандра. — Ты имеешь в виду в полицию?! Мне и в голову не могло прийти…
— Кто говорит о заявлении в полицию? — сурово осведомилась Сильвия, переводя взгляд с одной сестры на другую. — Что происходит?
— Я только что узнала, что Диллон взял моду звонить Леандре и давить на нее насчет возвращения к нему. Это началось после похорон.
— Правда? — сразу встревожилась Сильвия. — А я не знала. Это в самом деле так серьезно?
— Трудно сказать. Не то чтобы он мне угрожал или что-то в этом роде, но… я просила оставить меня в покое, а он… — Из глаз у Леандры брызнули слезы. — Нет, я не могу больше об этом говорить!
Она бросилась в коридор, где была туалетная комната. Дверь с шумом захлопнулась. Некоторое время сестры молчали, потом переглянулись.
— Что скажешь? — спросила Сильвия.
— Диллон из таких, с кем все вырастает в проблему, — медленно, взвешивая каждое слово, ответила Кейди.
— Я тоже так думаю. Один раз мы уже посмотрели на его поведение сквозь пальцы — помнишь, когда Леандра собралась разводиться и он прямо-таки разъярился, узнав об этом.
— Он, конечно, думал, что ему все и всегда будет сходить с рук. Что, какой бы фортель он ни выкинул, Леандра его простит. Отчасти он был прав, только не учел, какое влияние на нее имела тетя Веста.
— Да уж, на это у него ума не хватило. — Сильвия помолчала, покачивая ногой. — Вообще-то я собиралась в город, но, когда узнала, что ты хочешь провести здесь целый день, решила заглянуть по дороге. Предстоит много разных событий, я их назову. Будешь записывать или так запомнишь?
— Лучше запишу. — Кейди раскрыла блокнот и не без опаски приготовилась выслушать, что скажет сестра.
— Во-первых, мы с Гарднером хотим познакомиться с мистером Истоном, поэтому приглашаем вас обоих на ужин в клуб.
Ага. Мистера Истона ждет перекрестный допрос! Хотелось верить, что Мак не оплошает.
— Спасибо, мы придем.
— Во-вторых, на завтра в «Шатлейне» запланированы презентация коллекции Брестона и прием по этому поводу. В конференц-зале, в восемь вечера. Вы оба тоже приглашены, и очень надеюсь, что найдете время заглянуть. Это очень важно — первое большое событие в галерее со времени смерти тети Весты. Ваше присутствие более чем желательно.
Откровенно сухой тон сестры вызвал у Кейди то, чего Сильвия, возможно, и добивалась: чувство вины.
— Мы постараемся, — кивнула Кейди.
— И последнее. Раз уж ты здесь, то, конечно, не пропустишь послезавтрашний день рождения наших близнецов?
— Ни за что на свете! — воскликнула Кейди, радуясь тому, что может наконец выразить искренний энтузиазм.
Лицо Сильвии смягчилось, и впервые за все время разговора она улыбнулась.
— Вот и хорошо. Это все, больше ничего пока не намечается. Ну, мне пора. Если опоздаю на паром, придется давать кругаля на машине.
На несколько секунд Кейди испытала сильнейшее желание поделиться с сестрой подозрениями насчет убийства Весты, но здравый смысл посоветовал держать их при себе. Она достаточно хорошо знала Сильвию, чтобы заранее предсказать ее реакцию. Это было бы в точности как с Маком: сначала изумление, потом недоверие и, наконец, опасения за ее рассудок. Нет уж, стоило промолчать хотя бы для того, чтобы и впредь считаться дееспособной.
Чем дальше Кейди размышляла, тем яснее видела, что откровенность обернется против нее. Если Мак, которому она платит, вынужден как-то мириться с тем, что считает ее причудами, мириться и молчать, то Сильвия отнюдь не обязана. Вдруг она сочтет своим долгом созвать семейный совет? Обзвонит всю родню с известием, что у наследницы сдвиг по фазе!
И что самое главное, в глазах Бриггзов это будет веским доказательством того, что Кейди «вся в свою тетку», что «вот у нее уже и ум за разум заходит».
Содрогнувшись от таких перспектив, Кейди ограничилась коротким:
— До встречи в клубе!

Мак сидел за рабочим столом Весты Бриггз в глубоком раздумье. Последний ящик был обшарен. Мак внимательно изучил содержимое папок, пролистал книжку с адресами, просмотрел корреспонденцию за последний месяц — и ничего не обнаружил. Видимо, потому, что и не мог обнаружить.
Все это была пустая трата времени. Заговор против Весты Бриггз — ужасный заговор, призванный устранить все препятствия на пути слияния «Шатлейна» с «Аустри-Пост», — существовал исключительно в воображении Кейди. Что бы там ей ни померещилось, он не должен идти на поводу. Он человек здравомыслящий. Наверное, не стоило соглашаться на эту работу. Брать деньги у человека, который самым очевидным образом заблуждается, — это неэтично. Нужно как-то уладить этот вопрос.
А впрочем, что за чушь! Какая, к черту, этика? Он взялся за эту работу не ради денег и не потому, что нечем себя занять. Свою подпись на нелепом контракте он поставил только потому, что это давало шанс остаться рядом с Кейди.
Мак устремил взгляд за раздвинутые двери, на бассейн и видимую часть сада. Как же быть? Что предпринять, если он и дальше собирается играть в эту игру? Какой шаг можно сделать в этом заведомо безрезультатном расследовании? Ведь нужно хотя бы на сотую долю процента верить, что результат возможен. Сумеет ли он и дальше сохранять серьезную мину?
Допустим, крохотный шанс все же существует, хотя бы потому, что Кейди не истеричка и не фантазерка по натуре. Немного взбалмошна, да, но не патологически. Если сделать допущение тут, посмотреть сквозь пальцы здесь, быть терпимее там… вообще занять благосклонную позицию. Что получится?
Кейди не глупа — это раз. Имеет вполне развитое чутье. За несколько месяцев знакомства у него окрепло уважение к ее талантам, по крайней мере в одной области. Когда дело касается отслеживания слухов насчет утерянных или украденных предметов искусства, ей нет равных.
Может, он и в самом деле чересчур торопится сбросить со счетов ее подозрения в убийстве тетки? Может, стоит приложить еще немного усилий?
Воодушевленный этими заключениями, Мак оставил в покое сложный характер Кейди и принудил себя вернуться к тому, ради чего был нанят. Хотя формально он не был сыщиком, он все же занимался частными расследованиями и умел накапливать и сортировать информацию. Набить на этом руку ему удалось еще во время службы в армии, а уж корпоративная безопасность, по сути своей, взывала к такому умению, так что там он еще больше его усовершенствовал. Оставалось только применить это искусство во всем блеске… тем более что до вечера было далеко и никаких других занятий не предвиделось.
Опытный сыщик не гоняется за неопровержимыми уликами, он изучает общую картину (это может быть модель поведения, образ жизни, структура организации) и ищет в ней пробелы, странности, изломы — все, что туда не вписывается.
Из того, что говорила Кейди о Весте Бриггз, складывалось впечатление, что в жизни ее тетки царствовала рутина. Аккуратистка в быту, она и в остальном добивалась строгого соблюдения однажды заведенного порядка. Таким образом, визиты к парапсихологу резко выбивались из колеи, самым очевидным образом не вписывались в общую картину.
Снова повернувшись с креслом, на сей раз к столу, Мак обвел взглядом полированную поверхность. В картотеке он уже рылся и потому без труда отыскал карточку с именем Джонатана Ардена. Парапсихолог имел в Сан-Франциско постоянный адрес.
То, что этот человек почти наверняка был аферистом, еще не означало, что он не вел свою деятельность на вполне законных основаниях. Также следовало принять в расчет то, что на старости лет вопреки всем своим прежним насмешкам Веста Бриггз увлеклась метафизикой (так некоторые закоренелые атеисты в старости обращаются к Богу). Тем не менее ниточку стоило проследить.
Раскрыв телефонную книгу на соответствующей странице, Мак с удивлением обнаружил, что в Сан-Франциско хватает всякого рода экстрасенсов и парапсихологов и что все они зарегистрированы. Очевидно, хватало и тех, кто верит в сверхъестественные способности.
Мак наконец покинул кресло. Ему требовались кое-какие данные, и кабинет Весты Бриггз не мог их предоставить.

Еще через два часа, отложив газету, он взялся за руль, но остался сидеть, так и не повернув ключа в замке зажигания, размышляя над тем, до чего же все-таки это унылая штука — слежка. Он припарковался примерно на полквартала от дома, где жил Джонатан Арден. Обзор отсюда был отличный, во всяком случае, нужное здание — двухэтажный шестиквартирный дом с застекленным общим коридором и гаражом в нижней части — было как на ладони. Пока что не произошло ничего хоть сколько-нибудь интересного.
Еще немного — и можно будет закругляться: пока переберешься на тот берег да перехватишь чего-нибудь в закусочной. А там уже и назначенное время для встречи с Кейди. Жаль, конечно, что день прошел практически впустую…
В этот момент на втором этаже отворилась дверь, и в общий коридор вышел субтильный мужчина, довольно молодой, по виду — человек со средствами. Стрижка у него была совсем недавняя и модная, брюки и рубашка — спортивного типа, но стильные (похоже, форма престижного теннисного клуба). Пиджак он нес переброшенным через руку. Прошагав к двери на лестницу, он вскоре исчез из поля зрения Мака. Теперь все зависело от удачливости.
В один миг покинув свой наблюдательный пункт, Мак пересек улицу и приблизился к выезду из гаража как раз когда решетка начала подниматься.
Арден вывел на подъездной участок дороги свой новенький зеленый «ягуар» и дал газ, не дожидаясь, пока решетка опустится.
«Непростительная беспечность», — подумал Мак и усмехнулся.

Часом позже, уже на другом берегу залива, он ухитрился выбрать неправильный поворот и оказался в незнакомой части Фантом-Пойнт, на такой узкой и извилистой улице, что не мог развернуться и вынужден был ехать только вперед. В конце концов Мак уткнулся в тупик перед недавно выстроенной и еще не заселенной виллой. К счастью, архитектор догадался снабдить ее круглой подъездной площадкой.
На воротах висел знак «Продается».
Что-то заставило Мака, уже развернувшись, притормозить, а потом и вовсе заглушить мотор.
Вилла отличалась арочными дверями и стрельчатыми окнами и производила общее впечатление воздушной грации. Мак оставался перед ней довольно долго, любуясь.

А Мак-то был прав, мрачно думала Кейди, закрывая за собой дверь кабинета. Все это была пустая трата времени. Единственное, что мешало сказать, что день не задался, была периодическая болтовня с Леандрой. По крайней мере удалось войти в курс семейных сплетен.
— Ты и завтра намерена копаться в бумагах? — спросила сестра, щелкая выключателями.
— Что ты! Я насмотрелась на финансовые отчеты на всю оставшуюся жизнь.
— Выяснила все, что хотела?
— Ничего я не выяснила, — вздохнула Кейди. — Ну, кроме главного — что «Шатлейн» крепко стоит на ногах.
— Это можно было узнать и от меня. Сильвия свое дело знает.
— Согласна. Она у нас — голова.
— Послушай… — Леандра помедлила у двери, — я не могу взять в толк: ты что, серьезно?
— Серьезно — что?
— Серьезно вникаешь в финансовую ситуацию? В самом деле собираешься взяться за дело? Сначала я думала, это шутка, но теперь, когда ты целый день просидела над бумагами… откуда вдруг такой энтузиазм?
— Просто я хочу распорядиться контрольным пакетом к наибольшей выгоде для галереи, — промямлила Кейди, слишком утомленная, чтобы изобретать что-то более удобоваримое. — Хочу все продумать…
— А что тут думать? — пожала плечами Леандра. — По словам Сильвии, в слиянии наше будущее, а Сильвия знает, что говорит.
— Я тоже ценю мнение Сильвии, но… думаю, Веста предпочла бы, чтоб у меня было и свое собственное.
— А вот тут ты права, — неожиданно согласилась Леандра. — Ей бы это доставило большое удовольствие — знать, что ты с ходу углубилась в дела «Шатлейна». Прямо как она и надеялась.
— Постой! — окликнула Кейди, видя, что Леандра собирается выйти за дверь.
— Что такое?
— Последние полтора года ты была ближе всех к Весте, кроме Сильвии. Работала с ней бок о бок, виделась каждый день, разговаривала. Раз так, ты, конечно, в курсе ее встреч с парапсихологом?
— А, с Джонатаном Арденом! Разумеется, я в курсе. Не часто, но она у него бывала. Лично мне это всегда казалось забавным, а вот Сильвия… мне она посоветовала держать язык за зубами насчет этих встреч. Сказала, что будет себя неловко чувствовать, если новости просочатся.
— Значит, тебя это забавляло. Можно узнать, в каком смысле? Что, у тети Весты к старости поехала крыша?
— Сильвия все время твердит об этом, но, по-моему, у Весты до самых последних дней голова работала как надо.
Снаружи на стеклянную стену легла темная тень. Леандра попятилась, но Кейди не шевельнулась, уверенная, что это Мак. В самом деле вскоре он вошел в дверь.
— Скажите, пожалуйста, какая удивительная пунктуальность! — сказала Леандра с кокетливой улыбкой.
— Делаю, что могу. Ну что, Кейди? Рабочий день закончен?
— Хватит с меня. Даже и не думала, что можно так устать от просмотра бумажек. Требую плотный ужин и стакан подкрепляющего!
— И мне того же. Идем скорее!

Глава 15

Они в самом деле отправились домой пешком, выбрав одну из симпатичных улиц, сплошь застроенных виллами и палаццо. Во многих домах уже горел свет. Город по другую сторону залива окутался туманом, но в Фантом-Пойнт ночь обещала быть ясной. Большую часть пути Мак и Кейди проделали в необременительном молчании.
— Как прошел день? — спросил Мак, придерживая дверь, чтобы пропустить Кейди в дом.
— В точности как ты и предупреждал — впустую. — В прихожей она бросила сумочку на скамью периода неоклассицизма. — Не знаю точно, что я надеялась найти, но, что бы это ни было, его там не оказалось.
— Ни намека? Ни ключика?
— Ничего. Представляешь, прилежно просмотрела целую груду писем от клиентов и деловых партнеров. Все строго в рамках нормы. Еще была куча уведомлений о каждой мало-мальски значительной экспозиции в главном зале и настоящий Монблан подтверждений от консультантов касательно новых приобретений. Господи, какая скука!
— А компьютерные файлы есть?
— Представь себе, тетя Веста была не в восторге от компьютеров. Она им не доверяла из-за возможной утечки информации.
— Но пользовалась?
— Конечно. В наше время без компьютеров не жизнь, особенно в солидной фирме. Я только хочу сказать, что она никогда не доверила бы электронике ничего секретного, так что не возлагай больших надежд на компьютерные файлы.
Кейди прошла на кухню, и Мак отправился следом.
— Что ж, это вполне укладывается в нарисованный тобой образ скрытной, недоверчивой старой девы. Кстати, если ты и впрямь умираешь с голоду, я прихватил по дороге итальянского хлеба и крабов.
— Лучше и не придумаешь. У меня тоже есть для тебя одно «кстати». Завтра мы приглашены в местный яхт-клуб, на дознание.
— Дознание?
— Сильвия и Гарднер выразили желание с тобой познакомиться, а это означает, что тебя прогонят через детектор лжи: один будет задавать вопросы, а другой сверлить взглядом в поисках подозрительного. Сам знаешь, в свете полученного мной крупного наследства.
— Радужная перспектива, — хмыкнул Мак и пошел заглянуть в винный погреб. Вернулся с бутылкой. — Пойдет?
— Вполне. — Кейди пошарила в шкафу в поисках крекеров. — Ты что-то ничего пока не сказал о своем дне.
У него вырвался смешок.
— В чем дело?
— Мы ведем себя как супружеская пара со стажем. «Как прошел день, дорогой?» «Не очень, дорогая. А у тебя?»
Кейди невольно передернулась.
— Ужас какой! Хотя, если вспомнить, мы и есть супруги, только потенциальные.
— Когда я в последний раз заглядывал в энциклопедию, там не было понятия «потенциальные супруги».
— Ты заглядываешь и в энциклопедию?
— Редко.
— Так я и думала. Тогда, с твоего позволения, о терминологии позабочусь я, как и обо всей организационной стороне дела. — К вину и крекерам добавилась коробка камамбера. — Так как же все-таки прошел твой день? Обнаружил что-нибудь среди личной документации тети Весты?
— Там ничего, но стороной посчастливилось добраться до кое-какой информации, и вот из нее я надеюсь извлечь пользу.
— Что значит, «стороной»?
В этот момент Кейди доставала тарелки. Повернувшись с ними, она наткнулась на Мака, и ее бросило в жар. Хотя он явно подошел так близко ненамеренно, она все равно рассердилась — этот вечер вдвоем становился уж слишком интимным.
— Стороной и есть стороной. Будто ты сама не знаешь.
— Откуда мне знать, какие у тебя сторонние источники информации! — Кейди сунула руку в коробку, доставая крекер. — Давай объясняй, где и как ты ее раздобыл.
— Добрым старым способом: просидев несколько часов в машине у дома, где проживает Джонатан Арден.
— Что?! — Кейди рывком вытащила руку из коробки, едва не рассыпав содержимое по всей кухне. — Ты занимался слежкой?
— А что такого?
— Как настоящий сыщик?!
— Настоящий, не настоящий — какая разница?
— Какая разница… Ну и?.. Видел что-нибудь интересное?
— Видел, как Арден выходит из квартиры с пиджаком теннисного клуба на локте и как выезжает из гаража в новеньком «ягуаре». Записал номер.
— Это поможет?
— Не думаю. Я знаю человека, который выяснит, на чье имя зарегистрирован «ягуар», но не вижу, какая нам польза, если на самого Ардена.
— Если это профессиональный аферист…
— Что тогда? Даже если все об этом знают, не пойман — не вор, иначе он не гулял бы на свободе. Парапсихология пока не относится к нелегальным занятиям. Правда… — Мак помедлил.
— Что? — встрепенулась Кейди.
— Интересный нюанс — я не нашел имени Джонатан Арден в телефонной книге. И вообще нигде, если уж быть точным.
— И что это значит, по-твоему?
— Пока не ясно. — Мак принялся рыться в ящиках, нашел штопор и помахал им. — Первое, что напрашивается: он предпочитает общаться по мобильному телефону, а клиентами обзаводится через своих людей. Возможно также… — Он умолк, занявшись бутылкой.
— Возможно что? — поторопила Кейди.
— Что он в Сан-Франциско человек новый. Со временем обзаведется и номером в телефонной книге, и рекламой.
— Не много же принесла твоя слежка, как я погляжу. — Кейди побарабанила пальцами по столу. — Наверное, надо было за ним последовать. Ты же был на машине, почему ты этого не сделал?
— Последовать за ним куда? На теннисные корты? И проторчать там весь матч, глядя, как он набирает очки?
— А если он ехал не туда?
— Почему не туда? У Ардена прямой расчет периодически махать ракеткой. Наверняка он усиленно вписывается в новое окружение и заводит знакомства.
Пробка выскочила из горлышка с легким свистящим звуком. Кейди угрюмо следила, как рубиново-красное вино льется в бокалы.
— Но ведь это наша единственная зацепка! Я отказываюсь верить, что это всего-навсего честный экстрасенс.
— А вот это мы скоро выясним. Если Джонатан Арден — профессиональный мошенник, он должен периодически менять ареал. Не может быть, чтобы он ни разу нигде не наследил. Парапсихологов не так уж много, а в психометрии специализируются и вовсе единицы.
— А если он меняет и поле деятельности?
— Чтобы мошенничать убедительно, надо набить руку, а для этого необходим опыт, — резонно заметил Мак. — Каждый мошенник высокого класса имеет свой уникальный стиль работы и раз за разом его оттачивает. Дело сводится к тому, чтобы выяснить, честный он человек или нет. В этом мне, я думаю, поможет то, что удалось откопать в его мусоре.
— В мусоре! — ужаснулась Кейди. — Я думала, ты занимался только слежкой, а ты, оказывается, рылся в мусоре!
— Надо же мне было как-то обзаводиться данными, — пожал плечами Мак. — Для этого ты меня и наняла.
— Боже правый! Ты что, проник в квартиру Ардена?! Скажи, что этого не было!
— Этого не было.
— Тогда где ты раскопал свои данные?
— Сказано: в мусоре.
— Ага! А говоришь, не было!
— И могу повторить еще раз.
— Ты вломился к нему в дом, признайся! Иначе как ты мог добраться до мусора? Пойми, это совершенно недопустимо! Вдруг он и есть убийца. Он мог бы расправиться с тобой так же, как с тетей Вестой!
— Какое трогательное беспокойство за мою судьбу.
— Не смей надо мной подшучивать! Я не признаю ненужного риска! Одно дело — прийти на помощь во время ограбления Эмброуза Вандайка (там на ставке были две человеческие жизни), и совсем другое — лезть на рожон без нужды, только чтобы собрать доказательства для подкрепления теории! Я не потерплю подобного безрассудства, понятно? Нечего строить из себя героя!
— А! Так ты все-таки видишь в этом и героизм, не одно безрассудство? — сказал Мак, внезапно выказывая интерес к ее пылкой тираде. — Приятно сознавать, что в твоих глазах я не только потенциальный супруг, но и потенциальный герой. Я уж боялся, что после той ночи в пансионе ты меня разжаловала подчистую.
— Я же просила не упоминать об этом!
— Я вынужден заявить, мэм, что все эти бесчисленные ограничения сильно затрудняют работу. Может, ты отменишь их, если я скажу, что не считаю Джонатана Ардена убийцей?
— Ты не можешь знать наверняка…
— Начнем с того, что у Ардена не было мотива для убийства Весты Бриггз. Ему лично слияние с «Аустри-Пост» не принесет ничего. Далее, если он честный человек, то и говорить не о чем, а если профессиональный мошенник, то (по неписаному закону этой братии) никогда не пошел бы на «мокрое»: это не слишком выгодный способ делать дело и к тому же сильно все осложняет.
— То есть как это?
— Как правило, жертвы мошенничества не обращаются в полицию, не желая выставлять себя в дураках перед всем светом. В конце концов, отчасти это их собственная вина — нельзя быть такими доверчивыми. Особенно молчаливы на этот счет люди престарелые: ведь если будущие наследники узнают, сколько на этом потеряли, то вряд ли их поблагодарят.
— Это все понятно, но… — с минуту Кейди задумчиво смотрела в окно, — но я все же хочу тебя попросить — будь осторожнее. Если тебя арестуют за незаконное вторжение в частный дом, это сильно уменьшит шансы на успех…
Мак улыбнулся:
— Если я буду арестован, ты сможешь аннулировать контракт.
Он, как видно, издевается!
— Да, и притом на законных основаниях! — процедила Кейди, отдернув руку. — За решеткой ты будешь для меня бесполезен и как консультант, и как сыщик!
— А какую тень это бросит на твою репутацию… — добавил он.
— Подорвет безвозвратно! Обещай, что больше так не будешь!
— Ты, может, удивишься, но я знаю, что ты сейчас испытываешь. Примерно то же, что я испытал при виде твоей пустой машины у ворот Вандайка.
— Да, конечно, — с горечью произнесла Кейди. — Ты был вне себя от ярости.
— Не спорю, я был сердит.
— Ну, раз ты все понимаешь, вопрос решен, — сказала Кейди холодно. — Впредь придерживайся легальных способов сбора информации, а то, что уже собрал, скорми компьютеру. Пусть твоя крутая программа немного поработает. За это я тебе и плачу.
— Не совсем так.
— Поначалу ты все твердил, что консультант, а не сыщик. Сделай одолжение, приступи к своим непосредственным обязанностям. — Надменно выпрямившись, Кейди сделала глоток вина.
— Тогда мне придется войти в обе роли, в том числе в роль потенциального мужа, на данном этапе — просто любовника.
Набранное в рот, но еще не проглоченное вино брызнуло фонтаном. Кейди дико огляделась в поисках салфетки. Мак любезно протянул ей рулон бумажных полотенец и тактично ждал, пока она приведет себя в порядок.
— Раз нет зрителей, входить в роль ни к чему!
— Я с удовольствием порепетирую.
Так. Надоело развлекаться за ее счет, взялся провоцировать. Невозможный тип! Ничего, они еще посоревнуются в бойкости языка.
— Что-то не припомню, чтобы актер добился успехов в роли, когда за кулисами его поджидает полиция.
— Опасность обостряет таланты.
— Черт возьми, Мак!!!
— Что такое? — Он улыбнулся невиннейшей из улыбок. — Я же просто шучу, ни к кому я не вламывался.
— Шутишь? — Кейди впилась взглядом ему в лицо, ничего не разглядела и вздохнула. — И ты ждешь, что я поверю?
— А ты не веришь?
— Нет.
— Ну, значит, мы квиты.
— Это что еще за новости? Я тебе ничего плохого не делала!
— Я был глубоко уязвлен брошенными мне в лицо обвинениями, когда всего-то и осмелился заподозрить тебя в нечистой игре. Помнишь историю с неким предметом антиквариата?
— Что?! Ты ставишь эту историю мне в вину? Однако!
— Я тебя обидел, ты меня обидела в ответ. Мы квиты. Может, забудем прошлое и начнем все сначала? За это стоит выпить.
Не дожидаясь ответа, Мак поднял бокал. Кейди не спешила снова взяться за свой.
— Если ты не вламывался в квартиру Ардена, то как в твоем распоряжении оказалась его корзина для бумаг?
— Не сама корзина, а ее содержимое. Оно было в мусорном мешке и, пардон, в мусорном баке.
— Перерыл бак сверху донизу? — ехидно осведомилась Кейди.
— Зачем? Мешок лежал сверху. Я же сказал, что видел, как Арден выходил.
— И все равно мусорный бак!.. — Кейди возвела глаза к небу. — Фу!
— Я всегда ношу с собой резиновые перчатки — так, на всякий случай. Ведь никогда не знаешь, как повернется ситуация. И не нужно так буравить взглядом мою одежду — я ее сменил и принял душ. Странный там домишко: всего шесть квартир, а вчерашних коробок из-под пиццы, наверное, сотня! Не то молодежь устраивала вечеринку, не то там подобрался народ, который не признает другой еды.
— А если бы тебя застукали?
— На этот случай я придумал отговорку. Не бог весть что, но для пожирателей пиццы сойдет. Сказал бы, что гощу у одного из жильцов и что утром, одеваясь, нечаянно уронил в мусорное ведро часы.
— На редкость правдоподобно. Одевался над мусорным ведром, уронил часы и даже не заметил. Умственно отсталый купится без проблем.
— Почему умственно отсталый? Совершенно нормальные люди верят невообразимой ерунде, просто не вслушиваются в сказанное, если излагаешь уверенным тоном. Одно дело — застать постороннего у своей двери, и совсем другое — у мусорного бака общего пользования. Это вроде как ничейная территория.
— Пожалуй, верно. Ладно, вернемся к тому, что ты раскопал.
— Среди бумаг было полно рекламы, квиточков о получении денег в банкоматах, несколько пустых конвертов. Короче, макулатура.
— Раз так, что же ты надеешься из нее извлечь?
— Что-то. Но лишь в том случае, если мистер Арден склонен к беспечности и в этой сфере своей жизни.
— Ты прирожденный оптимист.
— Предпочитаю сохранять позитивный настрой. Только бы не вляпаться в GIGO.
— Это еще что такое?
— Из жаргона программистов: Garbage in — garbage out. «Мусор на входе — мусор и на выходе», в том смысле что и ловить там нечего.

Без пятнадцати одиннадцать Мак сидел перед компьютером.
— Невелик улов, — с сожалением заметил он, когда поиск был закончен. — На Джонатана Ардена нет никакого компромата, как будто он вовсе не подвизался среди аферистов от искусства — ни ради забавы, ни с целью обогащения. По крайней мере в моей базе данных его нет.
— Обидно, — вздохнула Кейди. — Выходит, он настоящий?
— Настоящий парапсихолог? Взаимоисключающее понятие.
— Ты прекрасно понимаешь, что я имею в виду!
— Понимаю. — Мак пожал плечами. — Нет, я не думаю, что он настоящий. Я думаю, что в том ареале, который охвачен моей программой, он просто еще не успел наследить в качестве крутого специалиста по психометрии.
— То есть на него есть компромат, но где-то еще?
— Как насчет того, что он в самом деле новичок в мире искусства? Я же не из ФБР и не из Интерпола, и мой софт не общего назначения. Это программа ориентирована на мир искусства, на антиквариат.
Кейди приблизилась и заглянула через плечо Мака на экран компьютера.
— Знаешь что? — задумчиво сказала Кейди. — Честный он человек или жулик, вопрос остается открытым: зачем тетя Веста ходила к нему? Хоть убей, не могу поверить, что ради туманных дебрей метафизики.

Что-то разбудило ее среди ночи, в тот самый глухой час, когда все в мире спит. Некоторое время она лежала притаившись, напрягая слух, но не уловила ничего подозрительного: ни звяканья отмычки, ни крадущихся шагов, ни шорохов, ни сдержанного дыхания. Просторный дом казался совершенно безмолвным, как и положено в такое время. Но тревожное чувство не уходило, поэтому Кейди отбросила покрывало и села, опустив ноги на пол.
Посидев и послушав, она прокралась к двери, сняла с крючка халат, поплотнее закуталась и босиком вышла в коридор. Прошла по внутреннему балкону над сумеречным, тихим центральным залом высотой в оба этажа, помедлила перед лестницей, потом опасливо спустилась в центр помещения.
Отсюда тоже был выход на террасу с бассейном. Двери оказались раздвинуты, снаружи пробивался слабый свет. Высунув голову из-за притолоки, Кейди обнаружила, что подсветка в бассейне включена. Определенно это не мог сделать человек посторонний. Уже без опаски она встала на пороге.
Вот это был заплыв так заплыв. Достигнув края, Мак делал разворот и устремлялся в обратном направлении. Туда-обратно, туда-обратно, почти все время под водой, как дельфин в своей естественной стихии. Когда он появлялся на поверхности, чтобы набрать воздуху, плечи блестели от воды.
Поначалу Кейди любовалась этим почти бесшумным стремительным скольжением, но постепенно в ней стала нарастать тревога, и чем дальше нарастала, тем больше это напоминало приближение приступа паники. Наверное, стоило вернуться в свою комнату и заняться йогой, но она не могла шевельнуться.
В очередной раз достигнув края бассейна, Мак сделал под водой разворот и начал новый этап. Не в силах больше выносить этот завораживающий (и притом пугающий) ритм, Кейди вышла наружу.
Кафель террасы впитал в себя холод ночи, в воздухе висела сырость. Кейди плотнее закуталась в халат.
Бог знает почему, она приблизилась к бассейну на цыпочках. Мак, как видно, ощутил ее присутствие, потому что прекратил работать руками и вынырнул. Помотав головой, чтобы стряхнуть воду, он вскинул лицо к Кейди, безошибочно отыскав ее среди теней.
— Что-нибудь случилось?
— Н-нет…
— Не спится?
— Мак, как ты можешь находиться в этом бассейне?!
Он ответил не сразу, словно вопрос застал его врасплох. Подплыв для начала к тому краю, где стояла Кейди, он положил локти на борт, чуть приподнявшись в воде.
— А в чем дело? Думаешь, теперь никто в нем уже не станет плавать только потому, что здесь утонула Веста Бриггз?
— По крайней мере мне так казалось. — Кейди зябко поежилась.
— Ты же говорила, что после этого из бассейна выпустили воду, а дно почистили. Наверняка даже несколько раз.
— Это верно, и все-таки…
Кейди запнулась, не умея объяснить, что чувствует, и обвела взглядом темную массу зелени, вплотную подступавшую к дальнему краю бассейна.
— Ты что? — спросил Мак.
— Здесь как в джунглях! Тетя дала саду разрастись ради уединения, а у меня от этого мурашки по коже.
— Думаешь, кто-то спрятался в этих зарослях, дождался, пока она войдет в воду, а потом набросился?
— Сейчас ты скажешь, что у меня разыгралось воображение!
Но Мак лишь молча смотрел на Кейди, как бы что-то прикидывая. Неестественная, словно потусторонняя — снизу вверх — подсветка изменила его лицо. Под глазами и скулами залегли загадочные тени.
— Нет, почему же… и такое случалось.
Внезапно он оттолкнулся и, словно подброшенный пружиной, оказался на краю бассейна, лицом к лицу с Кейди. От неожиданности она не то чтобы шарахнулась, но отшатнулась, при этом не сводя с него взгляда, остро ощущая, что вот он стоит так близко, почти совершенно голый, если не считать плавок, насквозь мокрых, откровенно обрисовывающих чисто мужские детали фигуры.
— С тебя прямо льет… — пробормотала она, чтобы что-то сказать. — Простудишься!
— Простужусь, слягу и тем самым нарушу гладкий ход расследования, — хмыкнул Мак. — Прошу прощения, мэм, я сейчас же приму меры.
Он направился к шезлонгу, на котором белело полотенце.
— Я не в том смысле! Элементарная забота о здоровье… и вообще, если уж на то пошло, меня нервирует все, что касается этого проклятого бассейна! Это что, обязательно — таскаться сюда плавать по ночам в одиночку?
— А как, по-твоему, мне следовало подойти к этому мероприятию? — едко осведомился Мак, вытираясь. — Нанять телохранителя?
Мак повернулся и направился прямо к Кейди, на ходу обматывая полотенце вокруг бедер. Приблизившись почти вплотную, он заглянул ей в глаза, а потом приник губами к ее губам.
К этому Кейди не была готова. Значит, все сначала? Нет, только не это! Она же решила быть благоразумной!
Ох, до чего же это был победительный, требовательный поцелуй! Не яростный и пылкий, как той ночью, он тем не менее раздул огонь, который Кейди так и не удалось погасить окончательно.
Мак был все еще влажный местами, и это также оживило волнующие подробности. Во всей этой влаге было что-то примитивно возбуждающее, тем более что и сам Мак был возбужден — Кейди прекрасно ощущала это через полотенце и тонкую ткань плавок. Конечно, надо было отодвинуться, дать ему понять, что она совсем не расположена…
Кейди прижалась теснее.
Поцелуй продолжался. Ощущения, которые будил Мак, волнами расходились по телу. Это было как буря, от которой Кейди наивно попробовала запереться в четырех стенах, к которой пыталась повернуться спиной, думая, что этим положит конец яростным порывам ветра и раскатам грома. Маленький уютный мирок, который она для себя создала, был под угрозой.
Повинуясь неодолимой потребности, Кейди коснулась ладонями его плеч и мимолетно удивилась тому, что они не прохладные, а огненно-горячие. Прикосновение было ошибкой. Это было все равно что, стоя в грозу на открытом поле, коснуться рукой молнии.
Она содрогнулась, как от электрического разряда.
Быть может, она вцепилась бы в эти горячие плечи, забыв обо всем, но внезапно Мак отстранился, и все кончилось. С минуту они стояли, тяжело дыша, не сводя друг с друга затуманенных глаз.
— Знаешь что? — произнес он тем особенным тоном, которым говорят в моменты страсти. — Когда надумаешь послать к черту ограничение насчет романов с подчиненными, так и скажи. Кое-кто из подчиненных это оценит.
Хорошо было бы достойно ответить на это замечание, однако отказало не только остроумие, но и дар речи.
Мак, конечно же, понял это, потому что многозначительно улыбнулся. Кейди сжала зубы, пытаясь подавить дрожь в пальцах и коленях. Так обычно начинался приступ паники, но на сей раз о нем не было и речи. Желание — вот как это называлось. Желание лечь в постель со своим подчиненным.
Мак уже скрылся в доме, а она все стояла столбом, думая: и если бы только желание!
Дело было и того хуже. Она чувствовала… нет, она знала, что любит этого невозможного человека.

Глава 16

Видимо, в строгом соответствии с единым архитектурным стилем Фантом-Пойнт здание яхт-клуба представляло собой обветшалое итальянское палаццо. Казалось, что от времени со стен сыплется штукатурка (эффект, достигаемый с помощью крупного, неравномерной толщины мазка). Дизайн внутренних помещений был в том же духе: в простенках поблекшие фрески, освещение тускловатое и по-своему уютное. Намеренно потертая обивка стульев наводила на мысль об их древности, хотя это, конечно, было не так.
Мак вынужден был признать, что лучшего места для перекрестного допроса и не придумать. Впрочем, предупрежден — значит, вооружен, подумал он с чувством благодарности к своей спутнице.
Вопреки тому, что Кейди старалась держать себя в руках, он ощущал исходящий от нее ток беспокойства, который списывал на предстоящий разговор. Сильвия и Гарднер даже не пытались скрывать, что изучают его как под лупой, и Кейди, как видно, каждую минуту ждала провала.
К позитивным моментам Мак смело отнес тот факт, что ее бывший муженек не крутился тут же поблизости.
Чета Олгейтов ему, в общем, понравилась, настораживал только бескомпромиссный, стальной блеск глаз Сильвии. За столиком она восседала словно в директорском кресле.
— Можно узнать, Мак, чем вы занимаетесь? Кейди как-то упомянула, что вы консультант…
— Правильно, — улыбнулся он, подцепив оливку. — Я консультант и есть.
— Но конкретнее, конкретнее! — перехватил инициативу Гарднер. — Что у вас за занятие?
— Бизнес-консалтинг.
Мысленно Мак горячо возблагодарил чудесное понятие «консалтинг», а заодно и другое столь же всеобъемлющее — «бизнес». Как порознь, так и на пару они прикрыли бесчисленное множество грешков. В этот вечер им снова пришлось хорошенько поработать.
— Вы подвизаетесь в деле освоения новой продукции? — не унималась Сильвия. — Рискованного вложения капитала? Особо ценных приобретений?
— Да-да, особо ценных приобретений, — сказал Мак, решив, что это точнее всего характеризует его занятие (в конце концов, он помогает владельцам вернуть некогда приобретенное и, без сомнения, ценное).
Гарднер устремил на него фальшиво-простодушный, а на деле оценивающий взгляд глубоких темных глаз.
— Ваш бизнес, конечно, широкого профиля?
— Вовсе нет, узкого, — возразил Мак, зная, что иначе его легко было бы проверить. — Я работаю с частными лицами.
— А ваш офис, где он?
— Дома.
— Ах вот как… Мой тоже. С тех пор как Веста недвусмысленно дала понять, что видит в Сильвии свою преемницу, мы с женой, если можно так выразиться, поменялись ролями. Дети, знаете ли. Мальчишки, близнецы. Кому-то нужно поддерживать домашний очаг: следить, чтобы не проворонили свой футбол, чтобы не просиживали все вечера у телевизора и тому подобное.
— Отлично вас понимаю. После смерти жены я принял решение работать на дому — по крайней мере до тех пор, пока Габриэла не поступит в колледж.
— И что, она уже поступила? — тут же вставила Сильвия.
— Да, в Санта-Крус.
— Хорошее учебное заведение, — одобрил Гарднер. — Насколько мне известно, у них превосходная репутация…
— У вас только один ребенок? — перебила Сильвия.
— Да.
— Наверное, это захватывающе интересно — начать все не только заново, но и в новом кругу общения, — как бы между прочим заметил Гарднер. — Особенно если знаешь, чего ожидать.
Не видя Кейди даже краешком глаза, Мак ощутил, что она замерла на своем месте, словно окаменела, но не подал виду, что замечает это.
— Поверю на слово, — сказал он, тоже играя в простодушие. — А сколько вашим близнецам?
— Послезавтра будет восемь, — гордо ответил Гарднер. — Вы с Кейди тоже приглашены.
— Знаю и очень благодарен.
— Кстати, как вы с ней познакомились? — ловко ввернула Сильвия.
— Через Интернет.
Как Мак и предвкушал, это заявление повергло чету Олгейтов в ошеломленное молчание по меньшей мере на минуту. Покосившись на Кейди, он нашел, что она вся погрузилась в охоту за крохотным кусочком пробки в своем вине — видимо, чтобы не нарушить тишину неуместным хихиканьем.
— Это, конечно, шутка? — наконец подала голос Сильвия. — Не может быть, чтобы через Интернет!
— Отчего же? — пожал плечами Мак. — Сейчас большая часть людей так знакомится, как во времена моей юности в баре.
Кейди наконец удалось изловить точечное инородное тело, и она сочла возможным поднести бокал к губам.
— Но ведь это рискованный способ! — воскликнул Гарднер.
Припомнив инцидент с ограблением Вандайка, Мак подумал, что он даже более прав, чем предполагает, а вслух сказал:
— В таком случае нам повезло.
— Мм… — Взгляд Сильвии метнулся к Кейди и вернулся к Маку еще более недоверчивым. — Знаете, то и дело слышишь леденящие кровь истории: о людях, которые регистрируются под чужим именем, сочиняют себе удобоваримую биографию и охотятся в Интернете за наивными дурочками. Новый знакомый может быть кем угодно, даже маньяком-убийцей!
— К счастью, мой оказался всего лишь бизнес-консультантом. — Кейди безмятежно улыбнулась сестре, которая, напротив, всем видом выражала теперь страх за нее.
Мак ощутил некоторое сочувствие к Сильвии и счел нужным прояснить ситуацию:
— Согласен, в чатах можно наткнуться на самую разношерстную и не всегда достойную публику, но мы-то познакомились не в чате! Поначалу это было чисто деловое знакомство: мне потребовался эксперт по вопросам европейского декоративного искусства, я навел справки и вышел на Кейди.
Здесь он почти не покривил душой — своевременная передышка в этот вечер уверток и оговорок. Правда, «навести справки» в данном случае означало выяснить всю подноготную, ну и что такого? Он имеет на это полное право при своем роде деятельности.
Испуг на лице Сильвии несколько померк, однако недоверие во взгляде не уменьшилось. Похоже, она все еще подозревала его в более нечистых мотивациях, чем просто охота за приданым.
— А зачем вам понадобился эксперт такого рода? — спросил Гарднер, на сей раз с неподдельным любопытством. — Вы что, коллекционер?
— Не я, а один мой хороший знакомый. В тот момент он интересовался испанским антиквариатом.
— Вот что, — вдруг вмешалась Кейди, — кто-нибудь объяснит мне, зачем тетя Веста ходила к парапсихологу?
Если это была попытка поставить точку на перекрестном допросе, она сработала на все сто. Сразу забыв про Мака, Сильвия забегала глазами: не донесся ли этот бестактный вопрос до кого-то из окружающих?
— Только не нужно кричать на весь зал! Как мы можем знать, зачем она ходила, если до самого последнего момента не знали о существовании этого Ардена? Мне бы очень хотелось, чтобы больше никто так и не узнал.
— И потом, что значит, «ходила»? Дело ограничилось парой визитов, — понизив голос, заметил Гарднер.
— Пара или больше, я хочу знать зачем, — настаивала Кейди, хотя и тоном ниже. — Ведь вы оба должны признать, что это совершенно не в характере тети Весты. Она всегда насмехалась над словами «сверхъестественные способности».
— Веста Бриггз была женщиной эксцентричной, — сухо возразил Гарднер, — а значит, непредсказуемой. За ней водились всякие странности, и то, что она всю жизнь придерживалась одних взглядов, не могло помешать ей вдруг изменить их на прямо противоположные…
Сильвия жестом остановила мужа.
— Отвечая на твой вопрос, скажу, что мы совершенно не в курсе того, что происходило между ней и Джонатаном Арденом. Я пробовала выяснить, но она наотрез отказалась говорить на эту тему. Думаю, можно с большой долей вероятности предположить, что у нее начинался старческий маразм. К счастью, речь об этом ведется только в кругу семьи. — Она помедлила, чтобы адресовать Маку предостерегающий взгляд. — И так оно останется.
— Дальше меня эта новость не пойдет, — заверил он, гоняя вилкой по тарелке косточку от оливки. — Весьма признателен за то, что вы так охотно причисляете меня к семейному кругу.
— Мистер Истон! — Пальцы Сильвии нервно сжались на тонкой ножке бокала. — Я вынуждена прямо просить вас воздержаться от обсуждения странностей Весты с посторонними!
— Маку такое даже в голову не пришло бы! — горячо вступилась за «своего мистера Истона» Кейди. — Ведь верно, Мак?
— Вернее не бывает.
Внезапно ощутив на себе взгляд, он заметил, что к столику приближаются двое мужчин. Одному было за пятьдесят, и он являл собой воплощенного джентльмена с хорошим вкусом и безупречными манерами. Он то и дело приостанавливался, чтобы дружески поздороваться с другими, столь же лощеными посетителями ресторана, и как бы нес с собой оживление и веселье.
Его спутник был значительно моложе, спортивного телосложения, одетый так тщательно, что это бросалось в глаза. На первый взгляд он тоже держался непринужденно, но Мак интуитивно угадал, что его томит какая-то затаенная дума. По крайней мере улыбка его не касалась глаз.
— Так, так, так! — воскликнул Гарднер, проследив взгляд Мака. — А вот и старина Рэндалл.
Маку подумалось: видно, он исчерпал свою долю удачи на этот вечер. Предстоит конфронтация с бывшим мужем.
— Привет, Рэндалл! — Сильвия поднялась и подставила тому щеку для поцелуя. — Какой приятный сюрприз!
При этом по лицу Гарднера прошла столь явная тень раздражения, что Мак мысленно хмыкнул. Подумать только, на вид совсем бесхребетный, а щетинится при виде дружеского чмоканья в щечку, притом у всех на глазах.
— Кейди, моя милая! — с той же дружеской фамильярностью (она, как видно, приветствовалась в этом кругу) обратился Рэндалл к Кейди, наклоняясь, чтобы чмокнуть и ее. — Рад снова тебя видеть. Узнав, что ты в Фантом-Пойнт, решил тоже наведаться.
Мак ощутил, как что-то у него под ребрами сжимается сильно, до боли. В этот момент он понял чувства Гарднера — не вполне своего в этом семейном кругу — при виде чужака, которому удалось стать своим на все сто.
Тут наконец подоспел старший из вновь прибывших, неся с собой ауру до тонкости отточенного добродушия. По дороге он успел обзавестись стаканом мартини.
— Добрый вечер всей честной компании! Кейди, ты снова с нами, как мило!
— Привет, Стэнфорд, — в один голос сказали Сильвия и Кейди.
Его тон был задушевным, их — вполне вежливым, но никаких чмоканий в щечку не последовало. Этот был явно вне семейного круга.
— Присоединяйтесь, — пригласила Сильвия, сделав изысканный жест в сторону свободных стульев. — Мы здесь уже примерно час за болтовней с Кейди и ее новым другом Маком Истоном. Вы уже знакомы?
— Не имел этого удовольствия. — Стэнфорд Фелгроув протянул руку и представился, добавив с подчеркнутой скромностью: — Из «Аустри-Пост».
Мак вынужден был подняться и пройти через ритуал обмена рукопожатиями, после чего сразу повернулся к Рэндаллу Посту, решив поскорее со всем покончить, раз уж это неизбежно.
— Истон? Я правильно расслышал? — Рука у бывшего мужа Кейди была истинно мужская, очень крепкая. — Значит, новый друг?
— И смею сказать, потенциальный муж, так что дружбой дело не ограничится. В самом скором времени мы намерены объявить о помолвке.
Кейди снова окаменела на своем стуле.
— Я об этом уже наслышан, — сказал Рэндалл с улыбкой, полной леденящей любезности. — Мои поздравления! Вы обзаводитесь потрясающей женой.
— Кому и знать, как не ему! — заметил Стэнфорд с добродушным смешком. — Если вы не в курсе, Рэндалл был женат на Кейди… некоторое время. Девятидневный брак, достойный занесения в Книгу рекордов Гиннесса.
Теперь не только Кейди, но и все остальные одеревенели с улыбкой на лице. Казалось, температура за столом упала сразу на десяток градусов. Мак даже не заметил — его бросило в жар при этом небрежном упоминании о том, что Кейди, хоть и недолго, принадлежала этому хлыщу. Он уже забыл, когда в последний раз испытывал такое всеобъемлющее чувство собственника. Как хищник, почуявший угрозу своим правам на самку. Интересно, думал он, что сказала бы Кейди, узнав, с каким трудом он подавил желание разбить физиономию Рэндаллу Посту, а заодно и болтуну Стэнфорду Фелгроуву.
— Да, я слышал об этом на редкость коротком браке. — Тут Мак со значением взглянул на Поста. — Человеку свойственно ошибаться, главное — вовремя исправить ошибку.

Когда вечер наконец остался позади и Мак с Кейди направились домой, она повернула к парапету набережной, облокотилась на него и устремила взгляд на другую сторону освещенного полной луной залива, на далекие городские огни. Она была разом измучена и взвинчена. Ничего удивительного — это был вечер не из приятных.
— Ну! — сказала она не поворачиваясь. — Не молчи, выскажись.
— Пожалуйста. — Мак тоже встал у парапета, но спиной к воде, глядя на виллы и палаццо, шеренгами марширующие вверх по склону холма. — На мой взгляд, вы с Рэндаллом Постом в чересчур хороших отношениях для пары, не выдержавшей вместе и двух недель.
— Это был развод по обоюдному согласию.
— Слыхал про такое, но никогда не встречал.
— Можешь считать, что встретил.
— А зачем вообще было выходить за него?
— По-твоему, он мне не подходил?
— Вот именно.
— Сейчас ты прочтешь лекцию на тему о том, кто мог бы мне подойти!
— И в мыслях не имел. — Чувствовалось, что Мак улыбается. — Я не всеведущ. Знаю только, что Рэндалл Пост тебе не пара.
— Откуда ты знаешь?
— Мужская интуиция.
— А есть и такая?
— Конечно, есть. Просто мужской пол предпочитает об этом не распространяться.
— Понимаю. В присутствии женщин упоминать об этом неделикатно.
— Правильно. Как и рассказывать анекдоты «с картинками». — Он помолчал, все так же созерцая Фантом-Пойнт. — Так почему ты за него вышла?
— Скажем так: довольно долгое время я была уверена, что я эксперт не только в искусстве, но и в любви. Что достаточно ее встретить, чтобы сразу понять, насколько она подлинная.
— И такое бывает.
— Возможно, но теперь я склоняюсь к мысли, что любовь с первого взгляда — это чаще всего вожделение с первого взгляда, не более того. Кому-то везет, и желание постепенно развивается в нечто большее, но не стоит особенно на это рассчитывать. Уж если оказался одним из таких счастливцев, закрываешь глаза и любишь, не оглядываясь назад, не стараясь понять, отчего да почему. Просто принимаешь этот дар судьбы и благодаришь свое везение.
— А если оказался невезучим?
— Невезучему остается только изводиться вопросами вроде «Что я сделал не так?» и «Как я мог быть таким болваном?».
— Ты, выходит, изводилась?
— Конечно. У меня это отлично получалось. — Помолчав, Кейди нерешительно спросила: — А с тобой как было?
— Мне повезло. Это была вот именно любовь с первого взгляда. Мы с Рейчел встретились на втором курсе колледжа, и было это так: один взгляд на нее — и больше никогда уже ни на какую другую. Почти сразу она забеременела, мы сбежали в Лас-Вегас, чтобы обвенчаться в одной из часовен. Оба семейства были в шоке! Только Дьюи и Нотч прислали поздравления.
— Оба семейства, наверное, боялись, что вы останетесь недоучками, — предположила Кейди.
— Да, ребенок нередко ставит точку на обучении, — задумчиво согласился Мак. — Вот и мне пришлось пойти в армию, к тому же мы влезли в долги. Правда, в конце концов мы справились, а когда родилась Габриэла, все было окончательно забыто и прощено.
— А как вышло, что ты потерял жену?
— Пьяный за рулем.
— Боже милостивый!
— Да уж. Сперва много боли, потом еще больше ярости, и совершенно некуда податься. Вот ты говоришь, изводиться. Я бы мог порассказать, что такое изводиться по-настоящему!
— Догадываюсь.
— Это как отвесный обрыв. Если бы не Габриэла, я бы и не подумал туда карабкаться, цепляясь порой одними ногтями. Все-таки ребенок — мощный стимул. Это помогло выкарабкаться, хотя, признаюсь, бывали моменты, когда я не дал бы и ломаного гроша за собственную психику.
— Повезло тебе с дочерью…
— Еще как! Если бы я начал объяснять, как много для меня значит Габриэла, мне не хватило бы целой жизни. Мы не то чтобы искали друг у друга поддержки, просто шли через этот кошмар рука об руку, пока наконец однажды не оглянулись вокруг и не поняли, что худшее позади. — Мак усмехнулся. — Видишь, свет в конце туннеля — это не обязательно экспресс, который тебя подомнет.
— Я так вам обоим сочувствую!
— Не стоит. С тех пор прошло шесть лет. С нами обоими все уже в порядке. Кошмар — штука жуткая, но чем дольше светит солнце, тем больше он меркнет.
— Знаешь… — Кейди помедлила, сплетая и расплетая пальцы, — говорят, если мужчина был счастлив в браке, после смерти жены он довольно скоро женится снова. Выходит, ты — исключение.
— Выходит.
— А почему все-таки ты не женился вторично? Потому что признаешь только любовь с первого взгляда, а такого больше не случилось? Или просто не встретил женщину, которая сравнилась бы с Рейчел?
— Открою тебе секрет: любовь, даже с первого взгляда, приходит только если ее активно ищешь.
— А ты не искал?
— Судьба отняла Рейчел как раз тогда, когда Габриэла находилась на грани самого трудного — подросткового — возраста. Ее беспокоили даже мои встречи с женским полом на нейтральной территории, и скоро стало ясно, что она до смерти боится появления в доме мачехи.
— Это не редкость.
— Быть может, ее страх изжил бы себя, появись в тот период подходящая женщина. Но этого не случилось, хотя бы потому, что я не вел достаточно активных поисков. Без того был хлопот полон рот: и с подрастающей дочерью, и с только что организованной фирмой «Потерянное и обретенное». Сама посуди, когда мне было бегать по женщинам?
— Понимаю.
Наступила тишина. Кейди слушала мерное поплескивание воды о гранит набережной, но не пыталась заглянуть через перила.
— Ты так и не ответила на вопрос, — напомнил Мак.
— Почему вышла за Рэндалла? — Кейди вздохнула. — Что ж, постараюсь объяснить, хотя это и нелегко. Мне было тогда двадцать девять, а в этом возрасте матери обычно подступают к дочерям с разговорами о том, что они что-то уж слишком разборчивы в мужчинах.
— Правда?
— Да. Наслушавшись, я решила, что в самом деле хватит ждать пресловутого суженого, с которым земля уйдет из-под ног, что брак вполне можно построить на дружбе и общности интересов. Ведь это в самом деле солидное основание для счастья, разве нет? По крайней мере так говорят.
— Мне тоже приходилось это слышать. И ты вышла замуж за друга, с которым имела общие интересы?
— Пришлось. Давление все нарастало, да и часики тикали, знаешь ли.
— Иными словами, пора было заводить семью.
— Это плохо?
— Ну что ты! Совершенно естественно. Продолжай.
— Повторяю, у нас с Рэндаллом было удивительно много общего: мы выросли вместе, знали друг друга чуть не с пеленок. Когда приятель в последнюю минуту перед выпускным балом переметнулся от меня к школьной королеве красоты, именно Рэндалл предложил стать моим кавалером на этот вечер. Именно он в первый раз поцеловал меня.
— Первый поцелуй — большое дело.
— Ну, это было для нас обоих что-то вроде эксперимента. Понимаешь, никто из нас еще не целовался, ну и было интересно узнать, почему это все наперебой превозносят. Мы были ужасно разочарованы и, если уж на то пошло, могли бы догадаться уже тогда.
— Хм. Пожалуй.
— Тем не менее дело дошло до предложения руки и сердца. Это Рэндалл заговорил о браке. Я была в курсе того, что он только что порвал с одной женщиной и что это было серьезно. Понимаешь, она вышла за другого, куда более богатого и намного старше годами. Я его по-дружески поддерживала, мы проводили вместе много времени… ну и сама идея соединить жизни показалась вполне естественной. Все были в восторге, особенно тетя Веста.
— Когда же вы поняли, что это была плохая идея?
— В первую брачную ночь, — невесело улыбнулась Кейди. — Рэндалл бурно разрыдался как раз в тот момент, когда я думала, что он вне себя от страсти.
— Разрыдался?! — Мак содрогнулся. — Что, прямо плакал? Слезами?
— Да. Ночь мы провели, сидя бок о бок на постели, я — слушая, а он — изливая душу насчет своей безумной любви к другой женщине.
— Какой?
— Той самой, с которой порвал. Ее зовут Брук, по мужу Лангуорт. За Джорджа Лангуорта она вышла немедленно после разрыва с Рэндаллом, дом у них тут же, в Фантом-Пойнт.
— Хорошенькая брачная ночь, ничего не скажешь!
— По крайней мере я наконец поняла, почему Рэндалл до самой свадьбы держался таким джентльменом. Я-то думала, он не решается ко мне прикоснуться потому, что ему трудно перейти от дружбы к близости. Хотя, если подумать, так оно и было, только с другой точки зрения.
— Ты хочешь сказать, что… — встрепенулся Мак. — То есть вы двое так никогда и не…
— Осуществили супружеские права? Никогда. Как были друзьями, так и остались, да оно и к лучшему — так было привычно для нас обоих. Нам стало куда комфортнее вдвоем. Медовый месяц прошел за обсуждением того, как мы будем расхлебывать то, что натворили, в смысле как исправить ошибку. Не могли же мы оставаться на Гавайях до бесконечности! Было Решено, что сразу по возвращении я подам на развод, что и было сделано.
— Ты хорошо знаешь эту Брук Лангуорт?
— Мы были друг другу представлены, иногда встречались на одних и тех же приемах, но и только. До брака с Джорджем она жила в Сан-Франциско.
— А Рэндалл ее откуда знает?
— Она некоторое время работала в «Аустри-Пост». В тот период они и начали встречаться. — Кейди поколебалась, потом продолжила: — Сильвия говорит, Джордж Лангуорт умирает от рака.
— Интересно!
— Что тут интересного? — спросила Кейди, пораженная его странным тоном. — Разве что сходство с «мыльной оперой», а по мне так это ничуть не интересно.
— Это потому, что ты находишься в самом центре данной конкретной «мыльной оперы». — Мак положил руку на плечо Кейди, мягко увлекая ее прочь от парапета. — Кстати, поздравляю, что тебе удалось вовремя выпутаться из этой истории.
— Ну, только лишь потому, что у меня не было выбора, — отмахнулась она. — Не могла же я оставаться замужем за Рэндаллом, зная, что он сходит с ума по другой женщине. Конечно, мы с ним друзья, но и дружба имеет свои границы.
— Можешь не объяснять, я все прекрасно понимаю. Этому типу следовало поговорить с тобой начистоту заранее, еще до брачной ночи.
— У Рэндалла были самые благие намерения, — со вздохом возразила Кейди. — Это была честная попытка выбросить Брук из головы и начать новую жизнь, проблема в том, что он чересчур поторопился. Будь у него побольше времени на то, чтобы сердечная рана зажила…
— У вас с сестрой, я вижу, общая привычка.
— С Сильвией? Какая?
— Все время выгораживать старину Рэндалла.
— Я не выгораживаю, я пытаюсь объяснить суть дела! — Кейди метнула на Мака испепеляющий взгляд.
— А со стороны похоже, что выгораживаешь.
— Рэндалл — мой друг!
— Все равно, пусть сам ищет оправдание своим поступкам.

Глава 17

Мак склонил голову направо, потом налево, во всех ракурсах изучая хитроумное сооружение из старинных табакерок.
— Они великолепны, не правда ли? — послышался голос за спиной. — Думаю, мы могли бы уступить вам весь набор за сумму где-то в районе… шести тысяч.
— Многообещающе. — К композиции была прислонена открытка, раскрыв ее, Мак прочел выведенную каллиграфическим почерком сумму. — А здесь сказано: десять тысяч.
— По самым последним сведениям, скоро вы сможете рассчитывать на семейную скидку. Если интересуетесь…
— Не затрудняйтесь, у меня все равно не наберется столько нюхательного табаку, — сказал Мак и повернулся.
— Мистер Истон, не так ли? — Говоривший протянул руку. — Паркер Тернер. Леандра указала мне на вас, и я подумал: отчего не представиться, раз уж мы с вами в одной лодке?
— То есть?
— Ну как же! У нас обоих честные намерения по отношению к конкретным особам женского пола из семейства Бриггз. Очень надеюсь, что и наша с Леандрой помолвка не заставит себя ждать.
Мак пожал протянутую руку. Вопреки несколько напыщенной манере изъясняться рукопожатие Паркера Тернера было крепкое и открытое. При этом на пальце у него блеснул золотом перстень с печаткой. Как и остальные мужчины, он был во фраке. (Женский пол был в черных вечерних платьях строгого покроя, так что невозможно было отличить сотрудниц от хозяек. Кейди, Сильвия и Леандра, тоже в черном, курсировали среди приглашенных.)
Насколько Мак мог судить, с расходами «Шатлейн» не посчитался: только шампанское и холодные закуски обошлись, должно быть, в головокружительную сумму. Общая атмосфера напоминала великосветский прием с целью сбора средств на что-нибудь возвышенное: закладку музея или устройство симфонического концерта, только в данном случае вырученным деньгам предстояло пополнить казну «Шатлейна». Весь фокус состоял в том, чтобы заставить клиентуру ощущать себя элитой на великосветском приеме, а не толпой на «блошином рынке».
— Ваше имя пару раз упоминалось в моем присутствии, — сказал Мак Паркеру. — Вы здесь работаете?
— Более двадцати лет, — не без гордости ответил тот. — Верите ли, начинал еще на погрузке.
— Вот как? — Мак окинул многозначительным взглядом его фрак. — Сразу видно, что там вы не засиделись.
— Да уж! — Паркер засмеялся, в свою очередь, оглядел свой элегантный наряд и пожал плечами. — Между нами, своим быстрым продвижением по службе я обязан Весте Бриггз. Да что там говорить, я обязан ей всем!
— Правда?
— На службу я поступал в джинсах, майке, потертой кожаной косухе и с банданой на голове. В то время считалось, что это ужасно круто. Веста Бриггз с ходу меня заприметила, взяла под крыло и в корне изменила мои представления о жизни. Можно сказать, выковала заново. Да покоится она в мире! — Паркер слегка повел своим бокалом.
— А это было ей свойственно? Я имею в виду принимать горячее участие в своих молодых сотрудниках?
— Ну что вы, — отмахнулся позабавленный Паркер. — Только в тех, кого она считала перспективными.
— Ах так!
— Не сочтите это за дежурные дифирамбы, я в самом деле многим обязан Весте Бриггз. По правде сказать, я ею восхищаюсь. Женщина, для которой галерея стала делом жизни. Все ее начинания были только ради процветания «Шатлейна». Никогда не встречал столь целеустремленной личности. Поразительная женщина! Я уже сказал и готов повторить хоть сотню раз, что она меня заново создала. Не будь ее, вместо того чтобы пить тут во фраке шампанское, я бы так и прозябал на погрузке.
— А скоро ваша помолвка с Леандрой?
— Как только сумею убедить ее, что жизнь не кончается с неудачным браком. Она ведь, знаете ли, тяжело перенесла развод. Было это полтора года назад, но для нее словно вчера. Слава Богу, время лечит.
— Так говорят.
Взгляд Паркера сам собой устремился к противоположному краю зала, где Леандра показывала гостям старинный микроскоп. Лицо его заметно омрачилось.
— Признаюсь, было горько смотреть, как она выходит за этого никчемного Спунера. Мы все, особенно Веста, знали, что рано или поздно дело кончится разводом.
— А почему вам было так горько? — полюбопытствовал Мак. — Вы, значит, любили Леандру еще до ее первого брака?
— Я хорошо к ней относился, но о любви речи не шло, по крайней мере в то время. Наверное, именно горечь от сознания того, что она совершает ошибку и что я бессилен этому помешать, открыла мне подлинную глубину моего чувства. Быть может, я не решался любить… Леандра ведь много моложе меня, к тому же мы разного круга. Для меня она всегда была одной из «девчонок Бриггз».
— И что же?
— Я был на венчании вместе с другими служащими «Шатлейна». Потом был прием, торт и все такое, я пригласил Леандру на танец… и, пожалуй, именно в тот момент сообразил, что она уже не ребенок. Сообразил, когда было уже поздно. К тому же она была без ума от Диллона Спунера, а на меня даже не смотрела. Оставалось только отойти в сторонку, как и всем остальным, и ждать, когда этот брак развалится.
— А почему все решили, что Диллон такой уж никчемный?
— Да ведь было совершенно очевидно, что он искал себе полную кормушку! И думал, что нашел в лице «Шатлейна». — Уголок рта Паркера нервно дернулся. — Только Веста быстро его разубедила: сказала, что не намерена финансировать вечные «поиски себя в искусстве», как он это называл. Потребовала, чтобы нашел настоящую работу, начал обеспечивать семью. Вот это был шок для бедняги Спунера!
Почувствовав взгляд Паркера, Леандра обернулась и отсалютовала ему бокалом.
— Значит, брак развалился, и вы вышли на первый план, чтобы подобрать обломки? — спросил Мак, улыбкой смягчив жесткость сравнения.
— Я не в обиде, так оно поначалу и было. Я ведь и сам разведен, довольно давно, так что знаю, почем фунт лиха. Но что это я все о себе! Расскажите, как вы встретили Кейди.
— Деловое знакомство.
— Вы коллекционер?
— Вовсе нет, но один мой друг интересуется антиквариатом, у него приличная коллекция. Так вот, ему понадобился профессиональный совет, я навел справки и вышел на Кейди. — «Надо бы заучить эту версию, — подумал Мак, — чтобы ненароком не наврать». — Ну и, вы знаете, слово за слово…
— Знаю, знаю. Желаю удачи!
— Вам также.
— Спасибо, она мне пригодится, — усмехнулся Паркер. — Я немного побаиваюсь перемен. Строить семью в моем возрасте — это, знаете ли… Я всегда относился к отцовству как к чему-то такому, во что вляпываешься по молодости и по глупости. Леандра говорит, что хочет иметь двоих детей. А Кейди?
— Мы это еще не обсуждали.
Мак был настолько не подготовлен к этому вопросу, что смутился. Это не укрылось от Паркера, который подмигнул.
— Ага! Значит, я не единственный, кто побаивается! Таких называют «престарелый папаша», и как-то не хочется вступать в этот клуб. Правда, Леандра уверяет, что в наше время существуют пособия буквально по всем вопросам, даже для мужчин не первой свежести, которым взбрело в голову завести детей.

— Этот прием удался Сильвии. Грандиозный успех! — сказала Кейди, когда они шли к машине. — Она умеет создать как раз такую атмосферу, которая нравится клиентуре.
— Я заметил.
Мак поглядывал вокруг, чисто автоматически отмечая качество уличного освещения и то, насколько тротуары заполнены прохожими. Это был, без сомнения, весьма престижный район — повсюду солидные коммерческие предприятия, увеселительные заведения высшего класса, галереи, бутики, небольшой отель для избранной публики.
После недавнего дождя асфальт влажно блестел в свете фонарей. Ветер посвежел, был полон промозглой сырости, и поскольку дул с залива, в нем явственно ощущался привкус соли.
Кейди шла, глубоко засунув руки в карманы черного плаща.
— Ты там не слишком скучал? — вдруг спросила она.
— Паркер Тернер не дал мне соскучиться.
— Очень приятный человек в отличие от Диллона. Наши думают, что он как нельзя лучше подходит Леандре, да и у него как будто серьезные намерения.
— За это я могу поручиться, — сказал Мак со смешком. — Мы беседовали о сложностях отцовства в возрасте выше среднего.
Собственная шутка заставила его передернуться. Надо соображать, что болтаешь! Лично он совсем не стремится примкнуть к клубу «престарелых папаш».
— Отцовство в возрасте выше среднего? — повторила Кейди. — Вы и правда об этом говорили? Все настолько серьезно?
— Угу.
К машине они приблизились в молчании. Мак открыл дверцу для Кейди, она кивнула в знак благодарности и уселась на свое место. Он уже собрался захлопнуть дверцу, когда она придержала ее.
— Я вот думаю… наверное, это большое облегчение — покончить с отцовскими обязанностями.
— Облегчение?
— Ты знаешь, о чем я. Это только так говорится — обязанности, на деле речь идет об ответственности. Покончить с отцовской ответственностью. Бедствия, проблемы, испытания, мелкие и крупные неприятности — все позади. Дочь выросла, ведет самостоятельную жизнь, и ты опять свободен в своих поступках. Можешь строить жизнь как хочешь: вставать и ложиться, когда будет угодно, путешествовать, развлекаться по своему усмотрению. Ведь это облегчение, правда?
— Хм. — Мак помолчал, взвешивая вопрос. — Наверное, это в самом деле было бы облегчение, вот только, если уж взвалил на себя отцовские обязанности, покончить с ними не получится. Никогда.
Он хлопнул дверцей и уже собрался обойти машину, как вдруг из глубокой тени между домами выскочил щуплый человечек весь в коже. Двигался он странно: поразительно быстрым семенящим шагом, в точности как таракан. Свет блеснул на коротеньком дуле дешевого, но не водяного пистолетика.
— Замри, мать твою, и не шевелись! — Хриплый голос звучал неровно, то срываясь на шепот, то поднимаясь до визгливого фальцета (видимо, кроме неизбежного адреналина, в крови у «таракана» хватало и других возбуждающих средств). — Давай бумажник, да чтоб без глупостей!
— Пожалуйста, никаких проблем. — Мак сунул руку в карман. — Слушай, а может, договоримся?
За спиной у него отворилась дверца. Видимо, Кейди сообразила, что происходит. Это могло плохо кончиться.
— Даже и не думай! — прикрикнул Мак не поворачиваясь.
— Правильно, — прохрипел «таракан». — Ну-ка давай назад, девочка, и больше не высовывай носа!
Дверца закрылась.
— Я говорю, давай спокойно все обсудим, как между своими, — продолжал Мак, пытаясь выиграть время. — Если я отдам все наличные, можно оставить себе кредитные карточки и права? Их так хлопотно восстанавливать…
— Ну нет! Так дело не пойдет. Давай сюда весь бумажник, а я уж сам решу, что забрать, а что оставить. Может, мне как раз карточки и нужны. И права тоже придутся кстати.
Мак достал бумажник и поднял над головой:
— Вот.
— Бросай сюда! — «Таракан» быстро и нервно огляделся в поисках посторонних глаз. — Да поскорее!
Зная, что дальнейшие проволочки не доведут до добра, Мак бросил бумажник не вполне к грабителю, а немного в сторону. Просеменив тараканьим шагом, тот наклонился к добыче, пытаясь подхватить ее, не глядя и не отводя при этом дула от цели. Это было на редкость нелепое зрелище. Очевидно, эту часть ограбления он не продумал.
Из-за угла показались двое мужчин приличного вида. Сделав пару шагов, они остановились.
— Эй, что там происходит? — крикнул один властным тоном.
— Предупреждаю, я уже набрал 911! — сказал другой, в самом деле прижимая к уху мобильный телефон.
— Вот дерьмо! Дерьмо! Дерьмо! — прохрипел «таракан».
В панике забыв про Мака, он попробовал было повернуться лицом к новой опасности, зацепился ногой за ногу и запрыгал, стараясь сохранить равновесие. Это был благоприятный момент. Мак сделал прыжок и всей тяжестью навалился на это худосочное создание. По инерции их бросило вперед, и оба свалились на тротуар. Зубы у Мака клацнули, в ребрах отдалась боль, которая, он знал, напомнит о себе поутру.
Но дело было сделано. По звуку торопливых шагов он понял, что те двое спешат на помощь. Кейди тоже была тут как тут.
— Мак, его пистолет у меня! — сказала она чуть погодя.
— Полиция едет, — сказал мужской голос.
— Не мни его слишком сильно — раздавишь, — это снова Кейди.
Мак был бы и рад оставить незадачливого грабителя в покое, но тот так старался вырваться, так сучил руками и ногами — ни дать ни взять зажатый в кулак таракан. Видимо, все еще надеялся сбежать.
В этой глупой и бессмысленной возне прошло несколько минут. В конце концов Маку надоело, и он как следует ткнул «таракана» кулаком под дых. Тот еще раз дернулся и обмяк.
Вокруг топталось три пары ног.
— Вы как, в порядке? — спросил обладатель властного голоса. — Встать можете?
— Ушибся немного, а так ничего. — Мак сел, потом поднялся на ноги, кривясь и осторожно ощупывая грудную клетку. — Очень кстати вы двое подвернулись. Спасибо.
— Болит? — Кейди тоже принялась его ощупывать. — Надеюсь, он тебе ничего не повредил?
— Тише! — охнул Мак, когда она прошлась ладонью по ушибленным ребрам (вдохи и выдохи причиняли боль, но не резкую, как при переломе).
Послышался звук полицейской сирены. Лежавший мешком грабитель зашевелился.
— Меня подставили! — прохрипел он.
— Кто? — тотчас спросил Мак.
— Один тип, которому я должен. Обещал простить долг, если я принесу кредитные карточки и права.
— А зачем ему карточки?
— Откуда мне знать, мать твою? — Он со стоном сел, держась за живот. — Может, продать хотел. Подставил меня, сволочь, вот что главное.
— Врет, наверное, — нерешительно заметил тот, что звонил.
— Не думаю. — Мак внимательнее присмотрелся к обоим. — Слушайте, а вы мне знакомы! Это вам Леандра Бриггз показывала микроскоп?
— Да, я подумывал его купить, — сказал другой. — Рад познакомиться. Дейв О'Доннел.
— Брайан Мигерс, — представился его спутник. — Мы коллекционируем старинное научное оборудование.
— Мак Истон. Еще раз большое спасибо за то, что объявились в самый подходящий момент.
— Это нам свойственно, — скромно заметил О'Доннел.
— А я Кейди Бриггз. — Кейди адресовала каждому по очереди теплую улыбку. — Не могу и передать, как я вам благодарна.
— Всегда к вашим услугам, — галантно ответил О'Доннел, потом вдруг хлопнул себя по лбу: — В смысле та самая Кейди Бриггз? Из тех самых Бриггзов?!
— Да.
— Я знаком с вашей кузиной Леандрой. Милая молодая женщина.
— Не спорю. — Кейди лукаво прищурилась. — Так вы хотите купить микроскоп девятнадцатого века работы Пауэлла и Лиланда? Не часто встретишь так хорошо сохранившийся инструмент.
— Это верно, но мы не можем его себе позволить, — с сожалением ответил О'Доннел.
— Не расстраивайтесь. В свете сегодняшнего происшествия, я думаю, нетрудно будет выхлопотать для вас скидку.

— С тобой в самом деле все в порядке? Ты не пытаешься ввести меня в заблуждение? — Кейди вложила в руки Маку стакан бренди. — Что-то ты притих!
— Ничего страшного со мной не случилось, — отмахнулся он, вытягиваясь в кресле, чтобы меньше была нагрузка па ребра. — Этот тип не дрался, а просто вырывался.
— Тогда в чем дело? — настаивала Кейди. — С тех пор как мы распрощались с полицией, ты не сказал ни слова.
— Я думаю.
— Об этом нетрудно догадаться, но о чем именно?
— О словах этого типа.
— А что такого особенного он сказал?
— Когда я предложил ему взять деньги, но оставить кредитные карточки и права, он отказался.
— Ну и что такого? Почему он должен был отказываться от твоих карточек? Куда более странно было бы, если б он согласился.
— И все-таки я нахожу странным, что он так настаивал на этих карточках.
— Боже мой, Мак! Это же не была его личная инициатива. Он сказал, его толкнул на ограбление тот, кому он должен. Тебя вполне можно принять за человека с большими деньгами, вот он и польстился. В краже карточек есть свой резон. Знаешь ведь, как это делается, — пока будет подано заявление о пропаже, счет успевают как следует пощипать.
— Это-то понятно, но когда с нас снимали показания, мне вдруг пришло в голову, что с помощью кредитных карточек можно не только сделать кровопускание банковскому счету.
— Что еще?
— Собрать сведения. А если иметь под рукой сразу и карточки, и водительские права, сведений будет хоть отбавляй. Особенно если умеешь обращаться с компьютером.
Кейди ответила не сразу, так и этак обдумывая слова Мака.
— Значит, ты считаешь, что это была не случайность, а заранее спланированное ограбление?
— Вот именно. Долг долгом, но это чересчур приличный и оживленный район, чтобы промышлять там ночным грабежом тем более типу с такой сомнительной наружностью. Он и чувствовал себя не в своей тарелке, это было заметно.
— Когда прижмет, идешь на все, даже на ограбление в солидном районе. Там, если повезет, и сорвешь больше.
— Возможно, возможно… Ладно, хватит об этом, — хмыкнул Мак, поднялся и поманил Кейди за собой. — Идем! Я хочу тебе кое-что показать.

Глава 18

— Что это? — Кейди придвинулась вместе с вращающимся креслом, чтобы лучше видеть столбик номеров с именами. — Ты переписал тетину записную книжку, зачем? Что в ней интересного?
— Не записную книжку, а список номеров ускоренного вызова. Обычно туда заносятся те, по которым чаще всего звонят.
— Ну правильно, и что?
— Подавляющее большинство относится к членам семьи. — Мак коснулся листка кончиком карандаша. — Видишь, вот твой, вот Сильвии… а это номера лечащего врача и адвоката. И наконец, незнакомое имя — Хэтти Вудс. Номер здешний, в Сан-Франциско.
— Ох уж эта Хэтти!
— Ты ее знаешь?
— Разумеется. Правда, не видела с прошлогодней карнавальной ночи, но такие знакомства не забываются. Хэтти — постоянная клиентка «Шатлейна» с незапамятных времен. Одна из первых стала делать у нас крупные покупки. Даже после формального ухода от дел Веста занималась ею только лично.
— Она что-то коллекционирует?
— Многое. В том числе старинные часы с боем, преимущественно восемнадцатого и девятнадцатого веков. Когда я была ребенком, она часто зазывала меня к себе похвастаться коллекцией. Вообрази полный зал часов, которые бьют одновременно. Сумасшедший дом! Но мне нравилось.
— Интересно, интересно… — Мак откинулся в кресле, сложил руки домиком и поверх них устремил на Кейди внимательный взгляд. — Это единственный клиент, которого я обнаружил в списке ускоренного вызова. Быть может, Хэтти была для Весты еще и другом?
— Не сказала бы. У них были очень тесные отношения, но исключительно на деловой почве. Хотя они ценили и уважали друг друга, это никак не могло развиться в дружбу по очень простой причине: Веста ни с кем не сближалась настолько, чтобы дружить.
— Что ты знаешь о Хэтти Вудс?
— В смысле, кроме того, что она собирает часы?
— Да.
Кейди погрузилась в раздумье. Мак терпеливо ждал.
— Пожалуй, — наконец сказала она, — второй замечательный факт насчет Хэтти — что до ухода на пенсию она была актрисой. Не из тех знаменитостей, имена которых не сходят с газетных страниц. Она была в основном на вторых ролях и тем не менее считалась приличной актрисой.
— Ты не заметила, она была на похоронах?
— Что-то не припомню. Кажется, нет… хотя там было столько народу, что мы вполне могли разминуться.
— Если, как ты говоришь, Хэтти не была по-настоящему дружна с Вестой, зачем той понадобилось заносить ее номер в список? Что-нибудь приходит в голову?
— Ничего. А зачем гадать? Можно просто позвонить и спросить, о чем они с Вестой так часто беседовали в последнее время.
— Лучше и не придумаешь.
— Могу хоть рано поутру. Хэтти нисколько не рассердится. А в чем дело?
— Пока не знаю. Может, и ни в чем. Просто мне показалось странным, что этот номер значится среди самых необходимых.
— А это в самом деле странно?
— Для такого скрупулезного человека, как Веста Бриггз, очень. Не менее странно, чем ее визиты к парапсихологу.
— Но чем же?!
— Тем, что выпадает из общей картины.

На другой день в восемь утра Кейди набрала телефон Хэтти Вудс.
— Слушаю! — ответил незнакомый голос. — Вам кого?
— Мне нужна мисс Хэтти Вудс. — Кейди почувствовала, что Мак так и впился в нее взглядом. — Это Кейди Бриггз. Будьте добры передать, что мне необходимо переговорить с ней как можно скорее.
— Сейчас.
Однако прошла целая минута, прежде чем в трубке зазвучал голос Хэтти. Против обыкновения, он был полон волнения.
— Это в самом деле ты, дорогая?
— Да, это я. Сколько лет, сколько зим! Как поживаете?
— Боже мой, я думала, что никогда не дождусь звонка! Днями не отходила от телефона, а ты все не звонила. Уже начала подумывать о том, чтобы сделать первый шаг. И я бы так и поступила, если бы Веста строго-настрого не запретила проявлять инициативу.
— То есть… вы знали, что я позвоню? — изумилась Кейди.
— Ну конечно, дорогая, как же иначе! Твоя тетка уверяла, что ты непременно свяжешься со мной, если с ней случится какая-нибудь трагедия. Понимаю, ты была очень занята — все эти хлопоты в связи с похоронами… Я говорила себе, что надо быть терпеливой, но ожидание дается так трудно!
— Я немного обескуражена… В чем дело?!
— Не в чем, а в ком. В этом гнусном проходимце Джонатане Ардене! Ты разве позвонила не по этой причине?
— Да, конечно, по этой, — быстро солгала Кейди, — только… только я не знала, что вы ждете звонка.
Она покосилась на Мака. Тот сидел, весь подавшись вперед, с миной напряженного интереса на лице.
— Думаю, не следует обсуждать этот вопрос по телефону. — Хэтти понизила голос до заговорщицкого полушепота: — Веста особенно настаивала на секретности. Между прочим, я не пришла на похороны опять-таки согласно ее указаниям. И была только рада, потому что боялась выйти из подполья. Вернее, из-под прикрытия. Боялась ослабить мою легенду.
— Легенду? — тупо повторила Кейди.
— Ну да, как у шпионов. «Он работал под прикрытием», «у него была легенда». Только не говори, что тебе не знакомы эти выражения!
— Ах, легенда! Прикрытие! — вдруг вскричала Кейди с таким энтузиазмом, что Хэтти зашикала на нее. — Теперь-то я понимаю! Вы работали на мою тетку под прикрытием, ведь так?
— Именно так, — с достоинством произнесла старая дама. — И смею сказать, это был мой звездный час. Лучшая роль!
— Но что происходит?
— Обсудим наши дела, как только ты осмотришь столик.
— Столик? — повторила Кейди.
— Да, круглый столик, который я купила с благословения пресловутого Джонатана Ардена. — Хэтти деликатно хмыкнула. — По его словам, эта вещь начала девятнадцатого столетия. Если бы ты только слышала нелепицу, которую он приплел к этой незаурядной подделке! Короче говоря, предлагаю встретиться незамедлительно. Ты не слишком занята? Можешь приехать в город? Мы бы вместе поужинали.
— С радостью, Хэтти. Ну и денек мне предстоит! До самого обеда будем готовиться ко дню рождения близнецов Сильвии, потом будем праздновать, но сразу после этого мы можем приехать.
— Что значит, «можете»? Ты не одна?
— Ох, ради Бога, извините! Я забыла упомянуть, что здесь со мной близкий друг… — Кейди мертвой хваткой вцепилась в телефон и заставила себя встретить взгляд, полный прохладной иронии. — Его имя Мак Истон, и он принимает близко к сердцу эту историю. Он в курсе всех деталей. Ничего, если мы приедем вместе?
— Как тебе будет угодно, дорогая.
— Уфф! — Кейди положила трубку и шумно перевела дух. — А ведь ты был прав! Между Хэтти и Вестой в самом деле происходило кое-что занятное, и оно прямо касалось Джонатана Ардена. Кстати, она обозвала его проходимцем. Упомянула о каком-то столике, который он уговорил ее купить и который, по ее мнению, подделка. Видимо, это был задуманный Вестой план разоблачения: якобы поддаться на уговоры и тем самым вынудить показать истинное лицо. Но не будем гадать! Вечером все выяснится.
— А что именно сказала Хэтти Вудс? Что Арден подталкивал ее к покупке с помощью своих трюков?
— Да, если я правильно поняла. Очевидно, тетя была в курсе того, что он мошенник, требовались только доказательства. Это вполне укладывается в характер Весты: она ненавидела мошенников и боролась с ними как могла.
— Хм.
— Что еще? — нахмурилась Кейди. — Не вижу радости. Это же огромный прорыв! Ты искал информацию — вот она.
— Хм.
— По крайней мере мог бы притвориться, что доволен, — рассердилась она.
— Просто я размышляю над тем, что наш поиск начался как попытка доказать теорию насчет убийства Весты Бриггз. Однако похоже, мы докажем лишь то, что Джонатан Арден — профессиональный аферист. Это только делает твою теорию более шаткой.
— Просто мы пока не заметили связи, а она непременно есть. Допустим, Арден догадался, что разоблачен, и замел следы, убив тетю Весту.
— Я же уже привел веские доказательства того, что эта братия никогда не идет на «мокрое»!
— Но ты еще не доказал, что он именно из «этой братии»! — парировала Кейди, раздражаясь чем дальше, тем больше. — Может, он агрессивный мошенник! Или просто дурак!
— Тоже может быть.
— Вот что! — встрепенулась она. — Как только осмотрим столик, который Арден всучил Хэтти, я его навещу.
— Нет.
— Почему? Скажу, что коллекционирую что-нибудь этакое, — продолжала она с воодушевлением, — и что мне его рекомендовала Хэтти Вудс.
— Нет.
— Но многое могло бы проясниться!
— Что, к дьяволу, прояснится? — тоже вспылил Мак. — Думаешь, Арден начнет болтать лишнее? Или сыпать из карманов доказательства?
— Попытка — не пытка…
— Как сказать, — заметил Мак, остывая. — Короче, этому не бывать — и точка. Нестоящая идея.
— Знаешь, что у тебя за проблема?
— Всего одна? Я думал, им нет счету.
— Я говорю о главной. Она в том, что ты никак не можешь смириться с тем, что мы поменялись ролями! Что наши отношения в корне изменились!
— И это ты называешь отношениями?
— В недавнем прошлом ты пользовался моими услугами и так к этому привык, что не представляешь себе, что может быть и по-другому, — продолжала Кейди, словно не слыша. — Еще бы! Вместо того чтобы отдавать приказы, вынужден их выслушивать. И подчиняться. Что ж, придется привыкать, потому что я теперь босс, а ты подчиненный!
— Вот, значит, как ты все понимаешь…
Откинувшись в кресле, Мак уставился на Кейди как на больную.
— А можно это понимать по-другому? У тебя извращенный подход к вещам.
— С чего бы?
— Ясно с чего!
— А именно?
— Ясно как белый день. Многие мужчины сталкиваются с подобной проблемой, это подтвердит любой психоаналитик со стажем. Не могут смириться с подчиненным положением по отношению к женщине, особенно если она уверена в себе, напориста и достаточно умна.
— Где ты нахваталась этой чуши?
— Это общеизвестный факт. Стоит женщине выбиться в боссы, как у мужской части коллектива срабатывают все подростковые и детские комплексы и эта женщина становится для них воплощением строгой мамаши или старой вздорной учительницы.
— Неужели?
— Именно так! Одним словом, твоя неспособность принять меня в роли босса — дело житейское.
— Вот это я называю «притянуть за уши».
— Я не притягиваю за уши, я излагаю давным-давно доказанную теорию. Известную всем, кто мало-мальски знаком с психологией. Выход прост: признать ошибку, а потом ее исправить.
— Да? Что ж, я готов признать, что меня точно нервирует по крайней мере один тип самоуверенной и напористой женщины в роли босса — той, которая лезет на рожон по поводу и без повода. Но по остальным пунктам ты не права, особенно насчет детских комплексов. — Внезапно Мак игриво пошевелил бровями и уголками губ. — Ты не воплощаешь для меня ни старую учительницу, ни уж тем более мамашу.

Держа на ладони бумажную тарелку, Мак нацелился на кусок торта пластиковой вилкой. Это был фокус не из легких, тут требовалась известная ловкость. В противном случае вылетит — не поймаешь. Приземлится кому-нибудь на ботинки, попутно измазав твои собственные брюки кремом.
Торт, надо признать, выглядел весьма аппетитно и, хотя казался обычным, тяжелым для желудка многослойным бисквитом, был вполне удобоваримым. Украшало его сложное сооружение из ягод и ломтиков фруктов.
День рождения близнецов праздновался на открытой террасе за домом Гарднера и Сильвии. Оттуда, где стоял Мак, открывался не только вид на уступчатый сад, но и на весь склон, довольно круто уходящий вниз, к центру Фантом-Пойнт с набережной и торговыми рядами. Направо виднелись гавань с яхтами и парк — все крохотное, словно в уменьшенном исполнении. В еще большем отдалении гордо возвышался мост «Золотые Ворота».
По террасе и саду с визгом носился целый табун детей, а за ними — вне себя от радости и возбуждения — обе собаки Олгейтов. В сторонке, у накрытых столов, Кейди в джинсах и летней рубашке помогала Сильвии и Леандре нарезать торты, исчезавшие с непостижимой скоростью, и разливать быстро убывавший пунш. Даже на расстоянии было заметно, как она наслаждается этим занятием. Раскрасневшиеся, оживленные сестры то и дело заливались смехом.
Проходивший мимо Гарднер остановился рядом с Маком, оглядел кусок торта у него на тарелке и заметил со смешком:
— Не трудитесь доедать, если не хочется. За домом есть вместительный мусорный бак, можете незаметно отправить туда тарелку со всем содержимым. Это специально для любителей здорового образа жизни.
— Один кусок торта не испортит форму, — ответил Мак, благодушно наблюдая за тем, как близнецы осваивают полученные подарки. — Помнится, в свое время приходилось съедать побольше.
Разговор был прерван появлением из-за утла дома до боли знакомой фигуры. Мак так и подумал: до боли.
— К шапочному разбору, — заметил он себе под нос, но Гарднер услышал и кивнул:
— Да уж, в этом он весь, добрый старый дядюшка Рэндалл. Мог и вовсе не явиться по причине большой занятости.
Тем не менее вновь прибывший нес столько подарков, что едва хватало рук. Это не прошло незамеченным, и терраса огласилась восторженными криками. Вся ватага под предводительством близнецов понеслась встречать гостя.
— Дядя Рэндалл! Дядя Рэндалл пришел!
Тот свалил всю охапку на стол и с улыбкой отступил, предоставив именинникам рыться в ярких свертках. Остальная детвора обступила их, сопровождая каждый новый подарок криками одобрения.
— Могу дать руку на отсечение, что большая часть подношений — то, что теперь рекомендуется дарить детям для наилучшего развития. Прямо снято с рекламы. Старина Рэндалл никогда не позволит себе никакой самодеятельности. Ничего, что не одобрено авторитетами.
— Вы его недолюбливаете, ведь верно?
— Он меня раздражает — тем, что прикидывается полноправным членом семьи. Если пробудете здесь подольше, поймете, что я имею в виду. Он думает, что совместные детские игры вполне заменяют кровные узы. — Гарднер покосился на Мака — Они выросли вместе: Сильвия, Кейди и этот тип.
Тем временем Рэндалл незаметно удалился от шумной детской толпы и направил свои стопы к столу с угощениями, где по-прежнему суетились сестры. Бросив свое занятие, они обступили его. Сильвии и Леандре достались объятие и поцелуй (по мнению Мака, то и другое излишне фамильярное). Но особенно его рассердило то, что Рэндалл буквально прилип к Кейди, последней из троицы удостоившейся его знаков внимания.
— В самом деле на редкость раздражающий тип! — вырвалось у него.
— Привыкайте, раз уж намерены влиться в это семейство, — усмехнулся Гарднер. — Рэндалл Пост никуда не денется. Это что-то вроде покупки с довеском — хочешь не хочешь, а брать придется, иначе останешься ни с чем.
— Постараюсь не забыть. Так вы говорите, он вырос вместе с Сильвией и Кейди? Как так?
— Мать у него была алкоголичка, с давними задатками, еще при первом муже. Замуж за Фелгроува она вышла вскоре после того, как овдовела, и ситуация сложилась пренеприятная. Вот почему Бриггзы, в особенности Веста, приняли в Рэндалле такое участие. Можно сказать, скопом усыновили из жалости, и теперь остальным, — Гарднер поморщился, — приходится его терпеть.
— Ну а в случае слияния двух фирм он и вовсе станет своим в доску, — хмыкнул Мак.
— Увы, это так. Но какой смысл сожалеть о том, чего все равно не изменишь? Попробуйте относиться к Рэндаллу как к неприятному родственнику. У каждого найдется такой, а то и не один. «Лучше бы его не было, ну да Бог с ним, пусть живет».
— Философский подход. Боюсь, однако, что я на такой не способен, — какое-то время этот тип был мужем Кейди.
Гарднер адресовал Маку внимательный взгляд.
— На вашем месте я бы не придавал этому значения.
— Отчего же?
— Сильвия утверждает, что до постели там не дошло. Похоже, уже в первую брачную ночь обоим стало ясно, какую они совершили ошибку. Черт возьми, мне бы следовало вмешаться, когда разговор пошел о свадьбе! Объяснить, что этот союз просто не сработает. Да и сами они, я думаю, опомнились бы вовремя, если бы Веста не волокла их к алтарю чуть не силой.
— Должно быть, она была очень заинтересована в этом браке, — заметил Мак, довольный, что может наконец выступить в роли сыщика.
— Ну, я думаю, это потому, что Рэндалл с детства был ее любимчиком. Если бы я не знал Весту так хорошо, то мог бы предположить, что у нее к нему слабинка. Разумеется, не с таким каменным сердцем — скорее уж она подумывала о слиянии с «Аустри-Пост» еще тогда, когда остальные ни сном ни духом… вот это, я понимаю, далеко идущие планы! И то сказать, Веста жила только ради «Шатлейна» и его будущего.
— Говорят, Кейди вся в нее.
— Чушь!
— Разве?
— Я не отрицаю между ними определенного сходства в плане внешности. Это становится ясно, стоит только взглянуть на фотографии Весты в молодости. Помимо этого, их единственной общей чертой можно назвать редкостное чутье на подлинность произведений искусства. Между прочим, раньше никто не болтал о том, что Кейди вся в тетку. Разговоры пошли, когда у нее установили склонность к таким же приступам паники, какими страдала Веста.
— Да?
— Виной всему некий инцидент, когда она чуть не утонула. С того дня Кейди не заманишь поплавать в нормальный водоем вроде реки или озера. Разве что в бассейн, где видно дно, да и то она не чает оттуда выбраться. Последние полгода вообще не надевала купальника.
— Но плавать-то она умеет?
— В детстве умела. Но с того памятного лета на озере Кейди не плавает, а барахтается. Видно, что для нее это испытание. Ментальный блок, или как там это называется у врачей, когда страх парализует работу мышц. В бассейне это, конечно, не настолько выражено, но в озере непременно кончится приступом паники.
— Что же все-таки случилось тогда на озере?
— В одно из недолгих пребываний дома родители взяли Кейди, Сильвию и Рэндалла к озеру. Разбили пару палаток и, в общем, весело проводили время, пока однажды вечером молодежь не забрела в уединенное место на берегу и не решила там искупаться. Им было невдомек, что за несколько дней до этого там с дороги сорвалась и утонула машина. Места дикие, свидетелей не было.
— В смысле машина так и оставалась в озере?
— Да, и притом совсем неглубоко, — со вздохом объяснил Гарднер. — Я знаю все это лишь со слов Сильвии, но могу себе представить: темные воды, густые водоросли — прямо как в фильме ужасов.
— Надеюсь, хоть трупов там не было? — спросил Мак, невольно содрогаясь.
— Вот именно что были! И обнаружить их выпало на долю бедняжки Кейди. В то время она еще ныряла в маске и ластах. Ну так вот, нырнула — и оказалась лицом к лицу с трупом за лобовым стеклом. С опущенными стеклами там было полно воды. Вот это зрелище! Врагу не пожелаешь.
— Несколько дней оставался под водой? — Мак присвистнул. — Вот уж в самом деле фильм ужасов!
— Не всякое сердце выдержит. А какая это психологическая травма, можете судить сами. Но и этим дело не кончилось. Понятно, Кейди круто развернулась и попробовала всплыть, но запуталась ластом в ремне безопасности (его вымыло из кабины, и он плавал свободным концом снаружи). Ее рывки потревожили тело… как бы это высказать помягче… словом, дошло до физического контакта.
— Боже правый!!!
— Всего на пару секунд, но, согласитесь, этого довольно, чтобы видеть кошмары всю оставшуюся жизнь.
— Страшное дело!
— Сильвия рассказывала, что Кейди ночь за ночью просыпалась в ледяном поту, хватая ртом воздух, не в силах даже кричать. Некоторое время спустя у нее начались приступы паники.
— Ничего удивительного.
— Да уж. — Гарднер повернулся в ту сторону, где троица сестер заливисто смеялась какой-то шутке Рэндалла. — Кошмары все были о том, что мертвец хватает ее и тянет к себе в кабину.

В тот же вечер в половине восьмого Мак стоял рядом с Кейди у окна. С Ноб-хилл, где находился дом Хэтти Вудс, было хорошо видно, как туман постепенно поглощает городские огни.
— Великолепный вид, не правда ли? — спросила хозяйка. — Сколько лет смотрю, и все не надоело.
— Красота, — согласился Мак.
— Город я оставила, когда отошла от дел, сказать по правде, с радостью. Мне там никогда не нравилось, хотя на судьбу жаловаться и не приходится. Киноиндустрия ко мне благоволила, а ведь не каждая актриса может этим похвастаться. Раз уж за все хорошее приходится платить, назовем платой необходимость мириться с жизнью в Лос-Анджелесе.
Мак повернулся, чтобы вглядеться ей в лицо повнимательнее.
— Я не мог вас видеть в фильме «Тупик»?
— Что? — У Хэтти вырвался смешок. — Только не говорите, что вы в самом деле смотрели этот бездарный фильмец!
— По телевизору, — успокоил он. — На канале для страдающих бессонницей.
— И в процессе просмотра забылись крепким сном?
— Ну, не настолько уж я заскучал…
— Оставьте! Это тоска зеленая, — хохотнула старушка из глубин своего необъятного вольтеровского кресла.
Мак уже сделал вывод, что Хэтти Вудс ему по душе. Нетрудно было предположить, почему она так и осталась на вторых ролях: при всей внешней привлекательности не дотягивала до голливудского идеала. Однако это с лихвой окупалось живостью и шармом.
Коллекция Хэтти заслуживала отдельного описания.
Задняя стена библиотеки представляла собой сплошной застекленный стенд со множеством отделений. На полках красовался широчайший спектр приборов, специально созданных человеком, чтобы следить за ходом времени. Часы и хронометры блистали и сияли во всем своем бесстыдном великолепии, самые разные, от барокко до неоклассицизма.
Здесь были шедевры работы мастеров восемнадцатого века с богатой резьбой и почти женскими изгибами, отточенные до малейшей детали, с такой обильной позолотой, что она одна могла бы осветить помещение в пасмурный день. Были механизмы девятнадцатого, сложные и при этом строгие, очень похожие на миниатюрные архитектурные сооружения.
Теперь-то Мак понял, отчего Кейди, когда была помоложе, так любила бывать в гостях у Хэтти. Сам он, видя, что минутные стрелки дружно близятся к двенадцати, не без опаски предвкушал восьмичасовую какофонию.
— Мне было очень горько услышать о смерти Весты, — сказала Хэтти. — Ничьему суждению я не доверяла так безоговорочно, как ее. Уж и не знаю, как обойдусь без ее советов.
— Я тоже. — Кейди покинула свой пост у окна и уселась на диван рядом с креслом хозяйки. — Другой такой не было и нет.
— Как сказать. — Хэтти вдруг подмигнула. — Веста не раз говаривала, что ты вся в нее. По-моему, ее это ужасно радовало.
— Да, мне все время говорят, что у нас с тетей Вестой было много общего, но, по-моему, во многом мы были совсем разные.
— Ну, вы же не могли быть абсолютно одинаковыми во всем, — резонно заметила Хэтти.
— Не могли, — деревянным тоном подтвердила Кейди.
— Возможно, это наилучший момент перейти к сути дела. — Старушка сделала изысканный крохотный глоток из своего стакана. — У тебя ведь столько вопросов, не правда ли, дорогая?
— Правда, правда! — Кейди самым очевидным образом обрадовалась смене темы. — Для начала объясните, в чем заключается эта самая суть дела. Каким образом пересеклись пути тети Весты и Джонатана Ардена?
— Все очень просто. Она о нем слышала и давно подозревала в шарлатанстве. Парапсихолог, скажите на милость! С уклоном в психометрию! Веста решила доказать, что все это чушь.
— Но как она о нем узнала?
— О, этот Арден имел наглость (и смею сказать, глупость) блеснуть своим талантом перед одним из старейших клиентов Весты. Мне очень жаль, но этот достойный джентльмен недавно начал впадать в маразм (теперь принято называть это болезнью Альцгеймера). С подачи Ардена он приобрел кресло предположительно конца восемнадцатого столетия…
— А как об этом узнала тетя Веста?
— К ней обратился один из наследников, жадный до денег молодой повеса. Хотел знать, сколько можно будет выручить за кресло на распродаже имущества дорогого усопшего. Вот негодяй! Не имел такта подождать, пока тот умрет.
— Осмотрев кресло, тетя Веста поняла, что это подделка?
— Разумеется. Она тут же осторожно навела справки насчет Ардена. Оказалось, что он уже давно промышляет таким способом и что лишь за несколько месяцев ему удалось хорошенько пощипать троих состоятельных стариков. Это ее прямо-таки взбесило.
— И она решила вывести Ардена на чистую воду?
— Да. Сначала попробовала сама: обратилась к нему под чужим именем за консультацией, якобы по совету того самого джентльмена, что купил кресло. Только из ее затеи ничего не вышло, и я не удивляюсь: для того чтобы облапошить мошенника, нужен подлинный актерский талант…
— А у тети Весты его не было, — закончила Кейди. — И что же? Джонатан Арден заподозрил ее?
— С первой же минуты. Она взяла на так называемую консультацию одну из своих шкатулок: якобы наткнулась на нее среди старого хлама на чердаке и хотела узнать, не стоит ли она хоть сколько-нибудь. Этот мошенник бросил только один взгляд — и ушел в свою раковину. Сказал, что не может судить. Что не ощущает никаких «флюидов», а без этого не считает себя вправе выносить суждение. Вторая попытка и вовсе провалилась с треском. Веста надеялась поймать его на музыкальный ларец, который высмотрела на одной экспозиции и заведомо знала, что он поддельный. Однако Арден не пустил ее даже на порог, отговорившись тем, что завален работой и не может найти для нее ни минутки.
— Как по-вашему, он знал, кто она? — спросил Мак, впервые вмешиваясь в разговор.
— Что это сама Веста Бриггз, владелица «Шатлейна»? Очень даже может быть. — Хэтти Вудс пожала плечами. — Но если знал то никак этого не выдал. Возможно, она просто плохо сыграла роль простодушной старой дамы и тем возбудила его подозрения. Так или иначе, Веста обратилась ко мне за помощью.
— Не могу взять в толк, чего она так старалась, — задумчиво заметила Кейди. — Столько хлопот, столько усилий ради разоблачения одного мошенника… не проще ли было обратиться в полицию?
— В самом деле? — поддержал Мак.
— При всей своей ненависти к проходимцам, — продолжала Кейди, — Веста с самого начала взяла себе за правило не вмешиваться в то, что не имеет прямого отношения к «Шатлейну», и с годами только утверждалась в позиции стороннего наблюдателя. Да что там говорить, она почти удалилась от мира! Выходила за порог только чтобы заглянуть в филиал там же, в Фантом-Пойнт. Не могу поверить, что она вдруг взялась восстанавливать справедливость…
— Моя дорогая, — мягко перебила Хэтти, — вижу, от тебя по-прежнему ускользает суть проблемы.
— Так в чем же суть?
— Мне так неловко… — Старушка вдруг смешалась. — Все это мой недосмотр, сердечно прошу извинить. Услышав по телефону твой голос, я естественным образом предположила, что ты в курсе дела… что перед смертью Веста успела тебе все объяснить…
— Но что же именно?!
— Как это на нее похоже! — сокрушенно развела руками Хэтти. — Не обижайся, дорогая. Ты знаешь, какое глубокое уважение я всегда питала к талантам твоей тетки, к ее дару предвидения и деловой сметке, но… у нее как будто язык отнимался, когда дело касалось личных тайн.
— Это верно.
— Во всяком случае, теперь совершенно ясно, что объяснять придется мне, так не будем тянуть время. — Отставив едва начатый стакан, Хэтти взяла прислоненную к креслу трость и поднялась на ноги. — Прошу, идите за мной. Начнем с того, что вместе полюбуемся на злополучный столик. Возможно, после этого разговор у нас пойдет более гладко.
Они прошли в заднюю часть дома, в помещение, похожее на библиотеку. Лакированная поверхность столика поблескивала в свете старинной хрустальной люстры. Стиль начала девятнадцатого столетия: твердая древесина, изящная отделка. Казалось, этот предмет мебели пережил века.
— Вот он, взгляните. — Хэтти сделала театральный приглашающий жест. — Приобретен по горячей рекомендации пресловутого Джонатана Ардена. Доставлен только после смерти Весты, так что у нас не было возможности переговорить и узнать, обоснованны ли ее подозрения.
Кейди остановилась в нескольких шагах от столика. Мак с интересом наблюдал игру выражений у нее на лице, пока она изучала покупку. Ее сосредоточенность была такой полной, что казалось, будто самый воздух вокруг вибрирует невидимой энергией. Постояв так несколько минут, Кейди приблизилась и провела кончиками пальцев по полировке, по бронзовому обрамлению.
— Очень похоже на Томаса Хоупа… — Она присела, заглянула под столик. — Я видела нечто подобное на выставке одной хорошей коллекции его работ «Бытовая и кухонная мебель». Этот столик я бы отнесла к эпохе Регентства, примерно 1810 год…
— То же самое утверждал и Джонатан Арден. Пфф! — Хэтти изящно повела рукой, отметая саму подобную возможность. — Ему даже удалось ощутить ауру некоей давней агрессии — психометрический след, оставленный дуэлью, происходившей поблизости от столика. Якобы на поверхность упало несколько капель крови. Вы только подумайте!
— Чем же все кончилось между вами и Арденом? — полюбопытствовал Мак. — Наверняка его консультации недешево стоят.
— Еще как недешево. Умеет урвать солидный куш, ничего не скажешь… впрочем, подлинный консультант взял бы с меня немногим меньше.
— Зато предоставил бы вам подлинное мнение, — заметила Кейди. — Это, безусловно, подделка. Превосходно выполненная, но подделка конца двадцатого века.
— Это я прекрасно знаю, — отмахнулась Хэтти. — Я продемонстрировала вам столик не потому, что у меня (или, если уж на то пошло, у Весты) была хоть тень сомнения на этот счет. Суть в том, что столик был выставлен в демонстрационном зале «Аустри-Пост».
Кейди словно окаменела.
— В «Аустри-Пост»?
— Да, дорогая моя. Там же, где и кресло, навязанное Джонатаном Арденом джентльмену с болезнью Альцгеймера. У твоей тетки были серьезные подозрения насчет Рэндалла Поста и Стэнфорда Фелгроува. Похоже, они сплавляют через свою галерею подделки.

Двумя часами позже Мак придержал для задумчивой Кейди дверь виллы Фантом-Пойнт и вошел следом. Не сговариваясь, они направились на кухню, где Кейди принялась расхаживать взад-вперед, дожидаясь, пока Мак откупорит бутылку коньяку и наполнит пузатые бокалы.
Кейди даже не помедлила, чтобы принять свой, просто выхватила из протянутой руки и продолжала беспокойное движение на манер встревоженного, замкнутого в тесной клетке животного.
— Ты ведь понимаешь, как эта деталь все увязывает в единое целое? Тетя Веста подозревала владельцев «Аустри-Пост» в темных махинациях и, понятное дело, не желала связывать с ними судьбу своей галереи, потому и отложила голосование. Ни за что на свете она не втянула бы «Шатлейн» в нечистую игру!
Прежде чем ответить, Мак сделал хороший глоток из бокала и покатал напиток во рту.
— А ты на все сто уверена, что столик поддельный?
— На все двести! — горячо заверила Кейди. — Уже сам лак наводит на размышления — для того периода это нетипично.
— Но возможно, ведь так? Всегда мог отыскаться эксцентричный мастер. Это может быть также ошибка со стороны экспертов галереи. С антикварной мебелью точно так же, как со старинной экипировкой: блестящие подделки сходят за подлинники, и, наоборот, подлинники годами пылятся в запасниках среди нестоящего хлама. Даже самый опытный эксперт может ошибиться, самым солидным музеям случалось проштрафиться. «Аустри-Пост» в данном случае может быть настолько же жертвой, насколько и частные клиенты Ардена. Ты сама сказала, что работа превосходная — не настолько ли, чтобы одурачить «Аустри-Пост»?
— Возможно, если бы это не случалось систематически. Когда галерею дурачат сплошь и рядом, ее экспертиза не стоит выеденного яйца, а эксперты «Аустри-Пост» имеют солидную репутацию. Здесь налицо сговор с Арденом. Взять хоть случай с Хэтти: сначала он ее прощупал, а когда выяснилось, что можно поживиться, мастерски навел на конкретный предмет.
— Это верно. — Мак погонял во рту еще немного коньяку, прикидывая возможности. — Пока ты ползала на коленях под столом, я записывал, и между прочим, записал каждую деталь. Сегодня же заставлю поработать свою программу — в конце концов, для того я ее и инсталлировал. Не может быть, чтобы ничего не нашлось, ведь до сих пор она меня никогда не подводила. Возможно, удастся установить источник этих прекрасных подделок. Такой бизнес обычно организуется в Европе — небольшой, но прибыльный. Ты не представляешь, какие там работают мастера! Такую бы энергию да в мирных целях. Не думаю, чтобы средневековые ремесленники могли с ними тягаться.
— А зачем нам источник? — удивилась Кейди, прислушалась к бурчанию в животе и чисто автоматически направилась к микроволновке. — Разве не достаточно самого факта, что Джонатан Арден промышляет сбытом подделок? Что нам это даст, если узнаем, откуда он их получает?
— Информация никогда не бывает лишней.
— Нет, правда, брось это дело. Только зря потратишь время. Если это в Европе и если бизнес невелик, вряд ли мы добьемся того, чтобы его прикрыли. Им даже не потребуется доказывать, что он легален. А вот у нас нет оснований объявить их в мошенничестве: каждый волен мастерить то, что желает, даже копии ценных предметов мебели. Если кому-то за океаном вздумалось нагреть на этом руки, выдавая их продукцию за подлинники, они-то тут при чем? Да ладно, Мак, ты и сам знаешь, как это бывает!
— Знаю, — сказал он спокойно, — но знаю и то, что картины не составишь, не выяснив все до конца. А пока в картине имеются пробелы, не будешь уверен, что все понимаешь правильно.
Кейди застыла с картонной тарелкой, потом виновато улыбнулась.
— Извини, я не хотела давить на тебя, это вышло как-то само собой. Все эти сегодняшние откровения нервируют.
— Я не в обиде.
— Бедная тетя Веста! — Захлопнув дверцу, Кейди снова взялась за стакан. — Воображаю, каково было узнать, что она так долго трудилась ради слияния с подозрительной фирмой. Что чуть было не оказалась втянутой в бог знает какие гнусности. Обдуманно торговать подделками — уму непостижимо! И такая крупная галерея, как «Аустри-Пост»! Не только крупная, но и чуть ли не родная. После стольких лет сотрудничества! Она, наверное, была вне себя от возмущения. Ведь у нее там был свой интерес…
— По имени Рэндалл Пост, — тихонько вставил Мак.
— Ты только не бери в голову ерунды! — сразу ощетинилась Кейди. — Рэндалл не может иметь с этим ничего общего. Скорее всего он и понятия не имеет…
— Наверняка ты знать не можешь.
— Нет, я знаю, потому что знаю Рэндалла! Мы вместе росли! Я отказываюсь выслушивать твои инсинуации! Отказываюсь верить, что он заодно с мошенниками! Если хочешь знать, он едва появляется в главном офисе! У него снабженческая работа, он вечно где-то в бегах. Думаешь, легко поддерживать связи, которые имеют вес в мире искусства? Благодаря Рэндаллу галерее есть что выставлять, чем торговать, с кем заключать сделки! За всей этой лихорадочной активностью он вполне способен проглядеть, что творится прямо под носом!
— Не заводись так, я только перебираю варианты.
— Сделай милость, исключи Рэндалла из списка!
— Ну знаешь! — в свою очередь, рассердился Мак. — Это просто смешно! Только потому, что это твой бывший муж, он не способен ни на что противозаконное?
— Это не только мой бывший муж, но и теперешний друг! Черт возьми, Мак, просто поверь, что Рэндалл никогда бы не пошел на мошенничество!
— Ты не можешь утверждать наверняка, — упрямо повторил он.
— Могу, раз уж я знаю его всю свою жизнь!
— Да уж, знаешь! Так хорошо, что вышла за него замуж, не имея представления о том, что он изнывает от страсти к другой.
Удар попал в цель. Глаза у Кейди расширились, потом сузились, пальцы сжались на стакане так, что Мак подумал: сейчас разлетится вдребезги! Он приготовился принять на себя грозу.
Однако вместо того чтобы вступить в новую, более ожесточенную фазу, ссора вдруг кончилась. Судорожно приподнятые плечи Кейди расслабились. Она села на табурет, осторожно поставила стакан, и, хотя взгляд, который она подняла на Мака, все еще горел возмущением, было видно, что она намерена держать себя в руках.
— Я не против перебрать варианты, — сказала она подчеркнуто ровным тоном, — но сделай милость, начни со Стэнфорда Фелгроува, хотя бы потому, что я его терпеть не могу и тетя Веста никогда не была к нему расположена.
— Я тоже не возражаю насчет того, чтобы Фелгроув первым стоял в списке подозреваемых, — сказал Мак, пожимая плечами.
Некоторое время оба смотрели в сторону, потом Кейди возобновила хождение взад-вперед.
— Надо отдать тете Весте должное, — произнесла она задумчиво. — Ей удалось сохранить операцию «Арден» в секрете. Чем больше людей включено, тем больше риск утечки информации, а тут в курсе дел была только Хэтти, да и то потому, что играла активную роль.
— Тебе это кажется странным? Мне — нет. У Весты было несколько веских причин для того, чтобы держать все в строгом секрете, и самая важная — предстоящее слияние с «Аустри-Пост». Вполне естественно, что ей хотелось выяснить все, что можно, а уж потом принимать решение «за» или «против».
— Это я прекрасно понимаю, — кивнула Кейди, нервно обнимая себя за плечи. — Каким бы долгосрочным и плодотворным ни было сотрудничество, на карте стояло будущее «Шатлейна» — это с одной стороны. С другой, действуя сгоряча, она могла бросить тень на людей невиновных, да и вообще слухи только вредят хорошему бизнесу. И надо признать, Веста сделала все, что могла, — никто так ничего и не заподозрил. Всё списали на ее старческую эксцентричность.
— Репутация фирмы явно была ей дороже собственной.
— Теперь я вижу, как сильно ошибалась, — вдруг сказала Кейди.
— То есть?
— Сам посуди! У меня не было и тени сомнения, что смерть тети Весты связана исключительно с тем, кто и как выгадает от слияния. Однако история с поддельным антиквариатом показывает все в другом свете. Знаю, знаю, ты по-прежнему стоишь на том, что мошенники стараются не идти на мокрое, но ведь из каждого правила есть исключения, особенно там, где замешаны большие деньги. Достаточно вспомнить, как взлетели цены на старинную мебель. Чуть раньше нельзя было и помыслить предлагать, скажем, столик за полтора миллиона, а теперь это простая повседневность. И это еще не предел! Сам знаешь, спрос рождает предложение, а спрос постоянно растет и…
— Да, я знаю, — сухо перебил Мак. — Последние несколько лет только тем и занимался, что изучал рынок.
— Конечно. — Кейди вспыхнула, но упрямо продолжала: — Я раскладываю все по полочкам чисто для наглядности. Так вот, если Джонатану Ардену удалось пристроить через «Аустри-Пост» целый ряд подделок за хорошую цену, он должен был войти во вкус. А теперь представь, что над ним вдруг нависла угроза разоблачения!
Поразмыслив, Мак неохотно кивнул:
— Допустим, так. И ты думаешь…
— Что он предпочел, как ты выражаешься, «пойти на мокрое», чтобы заткнуть Весте рот и заручиться возможностью продолжать свои махинации.
На этот раз молчание длилось значительно дольше.
— Это вполне вероятно, — наконец сказал Мак.

Глава 19

В половине третьего ночи Кейди махнула рукой на попытки заснуть. Не желая нарушать ночной покой и потому вынужденная оставаться в постели, она просто лежала, глядя в потолок.
Время словно остановилось.
Устав лежать неподвижно, Кейди выбралась из постели, накинула халат и встала у окна с видом на далекие, чуть мерцающие сквозь густой туман огни Сан-Франциско. Казалось, город нежится под белесым одеялом, уютно подсвеченным изнутри, и если бы не снедавшее Кейди беспокойство, это зрелище убаюкало бы ее.
Долго стояла она так, размышляя о своей загадочной, скрытной, неуживчивой и независимой тетке.
«Кейди так на нее похожа — ну как родная дочь!»
«У нее тот же уникальный нюх на антиквариат, что и у Весты».
«Что с нее взять — вылитая Веста».
«Ей не везет с мужчинами точно так же, как и Весте».
И вот Веста мертва. Что скажете теперь?
Ничего себе ход мысли! Во мраке ночи только и думать, что о смерти, если хочешь испортить себе настроение на весь следующий день. Вот Мак вряд ли предается сейчас мрачным мыслям. Он если не спит, то сидит за компьютером.
Сходить посмотреть? Это же проще простого — всего-то и надо спуститься на первый этаж и заглянуть в кабинет.
После короткого колебания Кейди приоткрыла дверь и прислушалась.
Тишина, густая, как поглотивший город туман. Впрочем, это еще ничего не значит.
Сбежав по лестнице, она повернула за угол и сразу заметила в конце коридора зеленовато-голубой отсвет. Выходит, Мак тоже мучился бессонницей, но в отличие от нее обратил это себе на пользу.
Приблизившись (отчего-то на цыпочках), Кейди остановилась в дверях.
Мак в самом деле сидел за компьютером, в своей сосредоточенности безразличный к окружающему. Костюм, в котором был у Хэтти Вудс, он сменил на майку и свободные брюки цвета хаки. Волосы взъерошены.
— Что, снова бессонная ночь? — вдруг спросил не поворачиваясь (вот тебе и безразличие к окружающему).
— Угу. Чем ты занят?
— Гоняю программу. Подумал: может, повезет.
— Ну и как, повезло?
— Пока нет, но я еще не готов сдаться. — Он наконец соизволил поднять взгляд. Сдвинул брови. — Но что я вижу! Леди-босс беспардонно нарушает правила, о которых прожужжала мне все уши. Или политика твоей компании позволяет оставаться ночью наедине с подчиненным мужского пола?
— Знаешь что? Три часа ночи — неподходящее время для издевок над боссом. Это может разбудить в нем зверя.
— В ней.
— Тем более!
— Прошу простить мою развязность.
Понимая, что пикировка может затянуться до бесконечности, Кейди позволила Маку оставить последнее слово за собой, тем более — что скрывать — он был где-то прав насчет позднего часа и того, что, кроме них двоих, в доме нет никого. Такие обстоятельства чреваты последствиями. Далеко идущими последствиями.
По телу прошел сладкий трепет.
Наверное, прежде чем покидать свою комнату, стоило пересмотреть кое-какие правила. В конце концов, у нее есть на это право — она же сама их и установила.
Какая теплая ночь для такого времени года!
— Знаешь, мне кое-что пришло в голову…
— Что?
— Ну… — Кейди помедлила, подбирая слова. — Если мы на правильном пути… если Джонатан Арден в самом деле действует заодно с кем-то из «Аустри-Пост», этот человек должен занимать одно из главенствующих мест, иметь там большое влияние. Напрашивается мысль, что это один (или одна) из экспертов. Не только знает дело, но и может иметь связи в Европе.
— Хм.
— Ты не согласен? По-твоему, в моих рассуждениях есть пробел?
— Нет, но я уже пропустил через программу весь личный состав «Аустри-Пост» и никого подозрительного не обнаружил.
— У тебя есть список сотрудников? Откуда?
— Наткнулся среди бумаг твоей тетки. Такое чувство, что она тоже прикидывала, кто шалит, только без помощи компьютера.
— А может, он и не был ей для этого нужен. Не забывай, тетя Веста много лет сотрудничала с «Аустри-Пост». Наверняка догадывалась, кто на что способен. — Кейди вздохнула. — Только догадки ей не слишком помогли.
— Зато мой софт, быть может, пригодится. К сожалению, безупречной программы нет и быть не может. Чтобы отследить мошенника, он должен где-то напортачить. Иначе как он осядет в базе данных? Вообще, если поразмыслить, твоя идея насчет эксперта имеет смысл.
— Правильно, потому что объясняет, как заокеанская подделка приземляется в демонстрационном зале «Аустри-Пост».
— Минуя Рэндалла Поста? — ехидно уточнил Мак.
— Да, минуя!
— К сожалению, твоя версия также полностью обеляет Стэнфорда Фелгроува. Надеюсь, ты не ставила себе еще и такую цель? Этот-то чем хорош? Ты его вроде бы терпеть не можешь.
— Да, не могу, но… личная неприязнь не дает права огульно охаивать. Пока ничто не говорит о том, что Фелгроув — наш человек. Насколько я понимаю, тетя Веста тоже не нашла на него компромата.
— Может, потому, что недалеко ушла в своем расследовании, — предположил Мак. — Только и успела, что расставить ловушку на Джонатана Ардена, как взяла и умерла.
— Или была убита, — поспешно добавила Кейди.
— Или была убита.
— Признаю, что с предубеждением отношусь к Фелгроуву из-за того, как он поступил с Рэндаллом. — Она помолчала, барабаня пальцами по подлокотнику. — Но и при всем своем предубеждении не могу представить его в роли убийцы. Я знаю его тысячу лет! Да и все его знают. Поверь, Мак, он ни разу, ни в малейшей степени не дал повода думать, что способен на насилие. Спроси хоть Рэндалла, он подтвердит, что Фелгроув в детстве его пальцем не тронул.
— Может, ему трудно было подступиться к пасынку, который больше времени проводил у Бриггзов, чем в родном доме. Как можно наказывать, если не знаешь, чем тот занимается?
— Тут ты прав, и все же, все же… Стэнфорд Фелгроув как-то не укладывается в рамки образа.
— А кто, по-твоему, укладывается? — спросил Мак с иронией. — Кого из своих знакомых ты можешь вообразить в роли убийцы?
— Никого, — признала Кейди. — С посторонними людьми вроде Ардена это выходит куда проще.
Не в силах дольше оставаться на месте, она встала и прошла к дверям на террасу. Сейчас здесь царила почти полная тьма, особенно по контрасту с мягко освещенным кабинетом. Едва можно было различить темную массу воды за краем бассейна. Один бог знал, что могло там скрываться. Все, что угодно.
— Кейди!
Она вздрогнула.
— Что?
— Ничего, просто хотел знать, над чем ты так глубоко задумалась. — Мак снял очки, положил на стол и поднял на Кейди серьезный, почти мрачный взгляд. — Надеюсь, все в порядке?
— Конечно. Почему нет? — Она плотнее запахнула халат. — Я только подумала… может, пора передать инициативу полиции?
— Неплохо бы, но что мы им скажем?
— Насчет убийства тети Весты ничего, но по крайней мере у нас есть доказательства темных махинаций с помощью «Аустри-Пост».
— Какие, скажи на милость, доказательства? Кто бы говорил! Ты же в этом бизнесе столько лет.
Кейди со стоном схватилась за голову:
— Проклятие! Ты прав, ты прав! Что бы мы сейчас ни предприняли, все дружно заявят о своей невиновности, и мы же окажемся в дураках. В конечном счете все сведется к профессиональной ошибке… двум или трем ошибкам, какая разница?
— Не расстраивайся так, — утешил Мак. — Это тоже случается сплошь и рядом, даже в самых престижных галереях и музеях. Клиент обращается с жалобой на то, что ему продали подделку. Перед ним извиняются, возвращают деньги — и дело с концом. Я сильно сомневаюсь, что нам удалось бы обвинить даже Ардена. В чем, собственно говоря? Что он честно старался помочь солидной галерее сбыть предмет мебели, официально признанный подлинным? Это не преступление, а… ну, скажем, просчет независимого консультанта.
— Тоже случается сплошь и рядом? — с горечью спросила Кейди.
— Нет, но время от времени.
— А если мы объясним принцип этого трюка? Что это работало как часы?
— И чем докажем?
Мак был прав: положение складывалось безнадежное. Это чертовски раздражало.
— Ладно, я поняла основное: в полицию обращаться бесполезно, и мы не станем этого делать. — Кейди уселась на край стола, лихорадочно размышляя, пытаясь прийти к решению, которое сдвинуло бы дело с мертвой точки. — Тогда, может, подключим хотя бы Сильвию? Как главного администратора «Шатлейна»?
— А вот это уже меня не касается. Семья твоя, фирма тоже — тебе и решать.
Удивленная тем, как решительно Мак отмежевался, она рассеянно покачала ногой.
— Ну хорошо, вот мое решение. Посвятим Сильвию только в ту часть проблемы, что касается Джонатана Ардена: что он мошенничает на территории «Аустри-Пост» и что, по нашему мнению, у него там сообщник. О моей теории насчет убийства пока промолчим. Не знаю, как Сильвия переварит хотя бы это. Скорее всего просто высмеет.
— Я против.
— Против чего? — удивилась Кейди.
— Того, чтобы рассказать только часть. По-моему, если уж подключать кого-то, пусть будет в курсе полностью.
— Но что она обо мне подумает? Что я спятила!
— Ну почему? — пожал плечами Мак. — Болезненная, даже маниакальная подозрительность все еще укладывается в границы нормальности.
— Сейчас не время для шуточек! Боже, почему у нас нет более веских доказательств? Они бы сейчас очень пригодились.
— Верно, нужны доказательства.
— Но где их взять?
— Погоди, дай подумать. Согласно штатному расписанию, я консультант, а раз так, мне положено консультировать.
— Валяй.
— Хм. — Как бы в задумчивости Мак положил руку Кейди на колено и легонько сжал. — Хм… интересно!
Никак не ожидавшая этого, она замерла. Осторожно опустила взгляд. Нет, ей не мерещилось — рука в самом деле лежала на обнаженном колене. А все потому, что халат слегка разошелся, когда она покачивала ногой. Преступная неосторожность! Вообще говоря, приличная юбка со скромным разрезом не предоставила бы взгляду больше, проблема в том, что это не юбка. Это халат.
Как будто она нарочно завлекала своего подчиненного.
— Эй!
Задумчивость Мака углубилась настолько, что он подвинул руку выше.
— Эй!!!
— В чем дело?
Он тряхнул головой, возвращаясь к действительности. Вид у него был по-прежнему задумчивый, и теперь уже не было никаких сомнений в том, что он отлично сознавал, что делал.
— Мак, что ты делаешь?.. — залепетала Кейди, как героиня мелодрамы. — Мы не должны!..
Ее трогательные нравоучения были прерваны самым бесцеремонным образом — поцелуем.
— Думаю, самое время выбросить из свода твоих правил тот пункт, который был мне не по душе с самого начала.
— Какой? — прошептала Кейди.
— Что ты никогда не ляжешь в постель с подчиненным.
— Но это основа политики каждой сов… современной фирмы!..
— То есть никаких компромиссов? Ладно, тогда я подаю заявление об уходе. Что скажешь?
— Ради Бога, Мак…
— С этой минуты ты больше не начальница, а я не подчиненный. Мы просто мужчина и женщина.
— Прекрати!
— Теперь я смело могу пропускать твои приказы мимо ушей, так что не утруждайся. — При этом он наклонился над Кейди и провел губами вниз по ее горлу. — Ну как? Поняла, насколько все изменилось? Что дорогой твоему сердцу моральный кодекс больше не действителен?
— Но, Мак! — воззвала Кейди, цепляясь за остатки благоразумия. — По-моему, это не самая лучшая идея!
Прозвучало слабовато, ничего не скажешь. Как будто она готова сдаться. И она в самом деле была готова.
— Наши отношения, — нашептывал Мак куда-то в изгиб ее шеи, — вступают теперь в совершенно иную фазу — фазу обоюдного физического влечения. И я думаю, очень удачно, что мы можем дать этому влечению шанс… — Он сжал зубы на мочке ее уха. Не сильно, но чувствительно. — Мы одни, и никто не мешает дать себе волю… тем более что ты, можно сказать, не одета…
— Я в халате! — нелепо запротестовала Кейди. — Это вполне благопристойный наряд, так что, сделай милость!..
Он сделал милость, но по-своему: развязал пояс, раскрыл халат и прошелся по ней взглядом.
— Твой вид уже не назовешь благопристойным.
Волна жара, который был желанием, затопила Кейди. Жара от которого била дрожь. Руки своевольно легли на его плечи, скользнули ниже, чтобы ощутить твердость мышц, и Кейди заново удивилась тому, какой он все-таки сильный, Мак Истон.
— С благопристойностью покончено… моральный кодекс задвинут подальше… а что теперь? Есть предложения?
— Есть, — тоненько произнесла Кейди, скользя ладонями вверх-вниз по сильным предплечьям. — Прислушаться к голосу рассудка…
— Он не поможет оказаться там, где нам хочется.
— Где же?
— В постели.
Раздвинув Кейди колени, Мак вклинился между ними. Прижался. На миг в голове снова мелькнула мысль: как все-таки обманчива его внешность и как по-мужски он сложен на самом деле, — но когда его губы прижались к ее губам, мысли уплыли.
Теперь жар накатывал короткими, стремительными волнами, словно в глубине тела вспыхивали и гасли сладкие молнии — восхитительное ощущение. Зачем сопротивляться? Они с Маком взрослые люди и никому не обязаны давать отчет. И потом, разве она не знала, чем все кончится, когда кралась по темному коридору в халате? Разве не на это она рассчитывала? Разве каждый ее жест, на вид небрежный и естественный, не был частью обольщения?
Она проделала это, сама того не сознавая, и, может быть, не могла иначе. Потому что все больше влюблялась… о нет, потому что уже окончательно влюбилась в Мака Истона!
Губы двигались, и двигалась вверх по ноге ладонь. Зачем сопротивляться, одурманенно думала Кейди. Все равно ничего не выйдет. Она совсем беззащитна в этой позе: на краю стола, с раздвинутыми ногами. Между Маком и ею нет никакой преграды. Он может делать с ней все, что хочет.
Впрочем, и у нее есть кое-какие возможности.
Кейди нащупала молнию брюк и потянула вниз. Не без труда — так они были натянуты в паху. Это было чудесно — ощущать, насколько ее хотят.
Приподняв Кейди за ягодицы, Мак привлек ее к себе вплотную, медленно и сладко проникая внутрь. С судорожным вздохом она обвилась вокруг него, целуя и лаская с яростной страстью под стать его собственной.
Ощущение полного слияния было ошеломляющим. Много дней нараставшее возбуждение стало острой потребностью и почти сразу достигло пика. Тьма под плотно сжатыми веками расцветилась сполохами, и сполохи, только живые и ощутимые, заполнили тело.
В этот несказанный, немыслимый миг, над которым не существует контроля, они вместе коснулись самых глубин горячего, упоительного хаоса.
Трудно сказать, сколько прошло времени. Кейди очнулась от того, что Мак шагнул от стола, не выпуская ее из объятий.
— Ты куда? — пробормотала она, прижимаясь теснее.
— В постель.
— А! Это правильно. Там нам будет намного удобнее. — Вскоре ритм движения изменился, и стало ясно, что они поднимаются. — Ты что, в самом деле думаешь, что унесешь меня на второй этаж?
— Попробую. В крайнем случае вместе скатимся со ступенек.
— Еще чего не хватало! Пусти, я пойду сама. Ноги меня пока еще держат.
— Верю, но не пущу. Это вызов, понимаешь? Испытание на прочность.
Маку уже удалось одолеть десяток ступеней, и он не выглядел на пределе сил. Возможно, такой подвиг был ему вполне по плечу.
— Мой герой! — проворковала Кейди, поглаживая его шею. — Ты в отличной форме.
— Имеешь в виду, для своего возраста? — Он приостановился на площадке, откуда лестница изгибалась в противоположную сторону. — Потише, щекотно!
— Я имею в виду, ты в отличной форме в принципе. Другой двадцатилетний позавидует.
— Благодарю за комплимент. — Переступив наконец порог спальни, Мак уронил Кейди на кровать и рухнул сам со вздохом глубочайшего облегчения. — Надеюсь, в следующий раз ты поднимешься в спальню без моей помощи. Испытание с честью выдержано, и титул героя подтвержден?
В следующий раз? Как это понимать? Это было сказано в виде шутки или как серьезное обещание долгосрочных отношений? И как, если уж на то пошло, понимать в их случае долгосрочные отношения? Как удобный роман на время сотрудничества? Или у них есть и более отдаленное совместное будущее?
Лучше не задаваться такими вопросами, решила Кейди, пристраиваясь у Мака на плече. По крайней мере не сегодня, иначе пролежишь без сна до самого рассвета. Надо же когда-то и спать. К тому же раздумья на эту тему могут испортить хороший момент. Или даже доведут до нервного срыва.
Нет уж, нервный срыв подождет.

Глава 20

Громкий, раскатистый, похожий на колокол звук вырвал Кейди из приятных сновидений и вызвал прилив адреналина. Точно подброшенная, она уселась в постели и испуганно огляделась, не понимая, где находится. За окном были серые небеса, бледный утренний свет, моросящий дождь и ровная гладь залива с городом по ту сторону.
Вид был знакомый, но помещение совсем не то, в котором она привыкла просыпаться на вилле.
Чужая спальня. Спальня Мака.
Колокольный звон раздался снова, на этот раз более продолжительный и настойчивый. Да ведь это звонят в дверь! Мак завозился рядом, буркнул что-то неразборчивое, но сердитое.
— Придется открыть, — сказала Кейди.
— Я открою.
Он отбросил покрывало, свесил ноги с кровати и потянулся за брюками.
Натянув брюки, Мак вышел из спальни. Как был, в полуголом виде и босиком.
Некоторое время не происходило ничего более занятного, чем повторные звонки, эхом отдававшиеся в закоулках дома, но только Кейди расслабилась, как снизу послышалось громкое «Папа!», и ее снова подбросило в постели. В голосе, молодом и женском, явно слышалась истеричная нотка.
— Что происходит?! Если верить миссис Томпсон, ты на сегодня сговорился с каким-то типом из риелторской компании! Она сказала, он осмотрит дом и назначит цену! Как ты мог, папа, как ты мог?!
Ну отлично. Дочь Мака, Габриэла. Ничего не скажешь, удачное время для знакомства.
Однако не прятаться же под одеялом!
Кейди спрыгнула с кровати, подхватила халат, вышла на внутренний балкон и заглянула вниз, в гостиную.
Мак и Габриэла стояли друг напротив друга.
— Как ты здесь оказалась? — невозмутимо спросил Мак у дочери.
— Что значит как?! Я позвонила миссис Томпсон, хотела попросить ее прислать куртку, которую забыла при отъезде. Слово за слово — и вдруг она заявляет, что ей, видите ли, некогда! Ей еще убираться, потому что после обеда приедут из риелторской конторы. Меня чуть удар не хватил!
— Я имею в виду, как ты сюда добралась?
— Автобусом до Сан-Франциско, потом на пароме через… — Ощутив чужое присутствие, Габриэла подняла голову. — А вы кто такая?
— Доброе утро! — с улыбкой приветствовала ее Кейди (глаза были в точности как у Мака — ну как тут не улыбнуться?). — Я Кейди Бриггз.
— Так вы… вы… — Прелестное лицо исказилось болью и яростью. — Та самая консультантка, что напортачила в деле со шлемом Нотча и Дьюи! Из-за которой все пошло кувырком!
— Габриэла! — В голосе Мака явственно прозвучала авторитетная отцовская нотка. — Довольно. Здесь полно кресел, так что присаживайся и подожди, пока мы с Кейди приведем себя в порядок. За завтраком все обсудим.
— За завтраком? За завтраком? — Девушка прижала к груди сжатые кулаки. — Ты ждешь, что я сяду за стол с твоей любовницей?
— Я сказал, довольно! Веди себя прилично. Ты уже вышла из возраста, когда закатывают детские истерики.
Кейди невольно поежилась, но промолчала, напомнив себе что это не ее дочь, а Мака.
— Теперь мне все ясно! — не унималась Габриэла уже со слезами на глазах. — Понятно, почему ты хочешь продать дом! Из-за нее, ведь так? Это что же, пресловутая мужская менопауза? Ум за разум зашел на старости лет?!
— Сядь и успокойся! — рявкнул Мак. — Поговорим потом. Он направился к лестнице. Дочь бросилась следом.
— Но как ты мог, папа?! Как мог? Я думала, дело ограничится разговорами, а ты в самом деле выставляешь дом на продажу!
Жестом остановив Габриэлу, Мак прыжками взлетел по лестнице. Кейди отшатнулась, встретив его тяжелый взгляд.
— Вот черт! Извини, ради Бога, за эту сцену, — сказал он вполголоса. — Не думал, что все так повернется, когда оставлял свои координаты. Я всегда это делаю, на всякий случай.
— Конечно, как же иначе. Не волнуйся, все в порядке.
Кейди бросила взгляд через перила, Габриэла уже исчезла из виду (видимо, села, как и было приказано).
— Твоя дочь — привлекательная молодая женщина.
— Но ведет себя как избалованный ребенок!
— Ну, для детей всегда шок — понять, что у родителей тоже имеется кое-какая сексуальная жизнь.
— Речь не о сексе, а о доме!
— Тебе лучше знать. По-моему, нам самое время одеться. — Кейди направилась к своей комнате, но остановилась, осененная идеей, которая показалась ей удачной. — Знаешь, одеться я оденусь, но вы двое завтракайте без меня. Так будет лучше для всех.
— Вот уж нет! Позавтракаем втроем.
— Тогда всем будет неловко. Пойми, это деликатная ситуация.
— Хм. — Мак немного подумал, криво усмехнулся и кивнул: — В самом деле. О чем я только думаю! Разумеется, это неделикатно — просить тебя разделить трапезу с девицей, которая готова пойти вразнос. Ладно, позавтракаем с ней тет-а-тет.
— Не будь слишком строг, — поколебавшись, предложила Кейди. — Это же не спектакль, она в самом деле расстроена. Вполне нормально, что в молодости недостает житейской мудрости.
— В молодости! — У Мака вырвался смешок. — По-моему, житейской мудрости недостает в любом возрасте.
— Но у молодежи…
— Послушай, Кейди! Как отец, обещаю быть строгим, но справедливым.
В душе Кейди эти слова вызвали странный отголосок. «Как отец». Она не могла сказать о себе «как мать», а значит, не имела права голоса.
— Поступай, как считаешь нужным, раз ты такой эксперт в вопросах конфликта поколений. Только без громких ссор, не то мне придется вмешаться… как женщине.
— Я постараюсь.
Мак скрылся в своей комнате. Кейди снова подступила к перилам.
Габриэла стояла в арочном проеме гостиной. Она так и впилась в Кейди взглядом. Щеки ее пылали.
Повинуясь не вполне осознанной потребности, Кейди решила навести мосты.
Пока она спускалась, Габриэла даже не сменила позы — так и стояла на манер разгневанного Правосудия: руки по швам, плечи напряжены, подбородок вызывающе вскинут. Только подойдя ближе, Кейди заметила, что щеки у нее мокрые.
— Послушай, — начала она, понизив голос, — может, поговорим?
— Нам не о чем говорить! — отрезала девушка.
— Мне так не кажется. Можно, к примеру, обсудить наш обоюдный интерес к твоему отцу.
— От моего отца держитесь подальше! Хватит и того, что вы уже натворили! Напортачили в работе. Учтите, мне все известно!
— И это тебя беспокоит?
— Меня не беспокоит ничто из того, что связано с вами! В его жизни вы не задержитесь, потому что это не может быть всерьез!
— Из-за тебя?
— Из-за моей матери!
— Это вряд ли.
— Он любил ее до безумия!
— Нуда.
— Что «ну да»? Вам-то откуда знать?
— Да уж знаю.
Это заставило Габриэлу потерять на пару секунд дар речи.
— Он, что же, рассказывал вам о маме? Странно… раньше он никогда этого не делал… после разового секса. Что вдруг на него нашло?
— Может, это было естественной реакцией на то, что и я рассказала ему кое-что о своем прежнем браке, — предположила Кейди, поманив девушку за собой на кухню. — У психоаналитиков это называется «поделиться». А теперь скажи, что это за история с визитом риелтора.
— Как будто вы не знаете! — Габриэле явно не хотелось идти на поводу, но разговор уже начался, и она угрюмо последовала за Кейди. — Вскоре после того как вы завалили дело со шлемом, папа завел разговор о продаже дома. Это все ваши происки!
— Тебе не кажется, дорогая, что ты сама себе противоречишь? — Кейди наполнила и поставила на плиту чайник. — Только что ты заявила, что у Мака не бывает ничего настолько серьезного, чтобы чем-то делиться. А теперь выходит, что у нac до того близкие и доверительные отношения, что он пляшет под мою дудку. Да и что мне с продажи вашего дома? Я же не риелтор.
— Очень смешно!
— Ладно, проехали. Хочешь чаю?
— Нет!
— А булочку?
— Нет!
— Дело твое. — Кейди отщипнула от одной булочки, попробовала и причмокнула: — Ням-ням!
— Я думала, папа имел в виду завтрак где-нибудь в чайной, — буркнула Габриэла с откровенным раздражением.
— Это как вам будет угодно. Лично я собираюсь позавтракать здесь — не имею ни малейшего желания быть свидетелем семейной ссоры.
— Почему сразу ссоры? — вспыхнула девушка. — Мы с папой никогда не ссоримся! По крайней мере насчет важных вещей у нас полное понимание.
— Да уж, конечно, — хмыкнула Кейди. — Потому, что твой отец лезет вон из кожи, лишь бы ты была довольна и счастлива.
— Как это понимать?!
— А как хочешь, так и понимай. — Пожав плечами, Кейди заглянула в холодильник в поисках джема. — Интересно знать, утруждаешься ли ты хоть сколько-нибудь ради его счастья. — Она не повернулась, когда за спиной раздался возмущенный возглас. Судя по тишине, дар речи у Габриэлы пропал вторично.
— Ну знаете! — воскликнула та, опомнившись. — По-вашему, выходит, что я помыкаю папой как хочу!
— Вот именно помыкаешь. — Кейди повернулась с банкой в руке. — Очень действенный способ: постоянно будоражить в другом человеке чувство вины. Что-то мне подсказывает, что ты достигла в этом больших высот.
— Почему вы так говорите? — спросила Габриэла. — Это не так, совсем не так! Зачем это мне, чтобы папа чувствовал себя виноватым?!
— Как по-твоему, почему он хочет продать дом?
— Понятия не имею! В последнее время он вообще какой-то странный. Да-да, вот именно странный, не такой, как всегда! А уж с тех пор, как он связался с вами, я вообще не знаю, что и думать!
— Возможно, он занят тем же, чем ты у себя в колледже.
— То есть?
— Живет своей жизнью.
Габриэла уставилась на Кейди с открытым ртом.
— Да, но… — Она несколько раз глотнула, собираясь с мыслями. — Разве для этого так уж необходимо продавать дом?
— На этот вопрос у меня нет ответа.
— Значит, вы не знаете?
— Не знаю. Но каждая из нас двоих не глупа, и вместе мы, быть может, разберемся, что к чему. По крайней мере давай попробуем.

Тем временем Мак изучал свое отражение в зеркале над раковиной и пытался подобрать слова, в которых объяснит все Габриэле. Это не слишком удавалось, тем более что и себе самому он пока не мог ничего объяснить. Он знал, что со временем все поймет, все расставит по полочкам — вот только когда это случится? Очевидно, не сегодня.
До сегодняшнего дня Маку удавалось избегать конфликтов такого рода, разделяя жизнь, как в старой шутке, на семейную и личную: первая всегда имела приоритет, вторую он вел если не втайне, то осмотрительно. С Кейди этот номер не прошел, да ему и не хотелось оттеснять все, что с ней связано, на периферию. А еще точнее, не хотелось надолго выпускать ее из виду. И вот результат.
Тяжело вздохнув, Мак склонился над раковиной и плеснул в лицо холодной воды.

— Вы, конечно, понимаете, что папа на вас не женится? — сказала Габриэла, демонстративно стоя спиной и глядя в окно, на туманный Сан-Франциско. — До вас не женился — и на вас не женится. Вы просто одна из его женщин.
— Да? — Кейди наполнила две чашки чаем и перенесла на стол. — Тебя, быть может, это немного удивит, но я не готова считать себя «одной из женщин» все равно чьих.
— Скажите пожалуйста! — Габриэла бросила на Кейди пренебрежительный взгляд и пожала плечами. — Думаете, вы особенная?
— Я не думаю. Я уверена.
— А собственно почему?
— Да потому, что комплексами мучаются только те, кто все время занят самокопанием. Я знаю, что я особенная, и никогда не имела ни времени, ни желания подвергать эту истину сомнению. Может, все-таки выпьешь чаю? Я налила и тебе.
Габриэла повернулась, бросила было на чашку уничтожающий взгляд, но потом все же взяла ее и вернулась на свой пост у окна.
— Не стоит заранее волноваться, — примирительно сказала Кейди. — Мы с твоим отцом даже не заговаривали о браке.
Несколько секунд девушка сверлила ее рентгеновским взглядом. Трудно сказать, какие были сделаны выводы, но она смягчилась настолько, чтобы остаться лицом к Кейди.
— Давай вернемся к продаже дома. — Кейди отпила немного янтарного напитка, наслаждаясь знакомым вкусом. Доела булочку. — Молчание не решит проблему. Что ты сама думаешь о мотивах отца?
— Мне о них ничего не известно. Но я почти уверена, что это как-то связано с вашим появлением!
— А я, наоборот, совсем в этом не уверена. — Кейди сочувственно посмотрела на напряженную фигурку у окна. — По-моему, это напрямую связано с тобой.
— Глупости! Я вовсе не желаю, чтобы он продавал дом.
— А как бы ты его описала?
— Кого?!
— Не кого, а что. Дом.
— Как описала? Ну… — Габриэла замялась.
— Сколько в нем спален? Велика ли кухня? Есть ли сад?
— Ну… четыре спальни. Две ванные. Кухня огромная, старомодная такая… — По мере того как она перечисляла, голос все больше проникался теплом. — Когда мама умерла, мы с папой взяли за привычку вместе готовить. Есть сад, тоже огромный: множество зеленых лужаек, плодовых деревьев… есть даже цветник. Там я давала вечеринку в честь окончания школы.
— Похоже, это чудесное место.
— Да уж. Но главное, это наш дом!
— А тебе не кажется, что без тебя отцу там одиноко?
— Я же не исчезла навсегда! — сразу ощетинилась Габриэла. — Приезжаю хоть ненадолго в каждые каникулы!
— Ненадолго четыре раза в год… а остальное время отец сам по себе…
— Ну и что? Папе это по душе!
— Ты уверена?
— Конечно! Он бывает среди людей… ходит на свидания. То с той, то с другой. У него полно женщин!
— С каждым годом ты все реже будешь бывать дома, — сказала Кейди, пропустив шпильку мимо ушей. — Сама понимаешь: занятия, новые интересы, знакомства. Когда получишь диплом, найдешь работу, заживешь взрослой жизнью и однажды, конечно, выйдешь замуж. У тебя будет свой собственный дом. Это я к тому, что ты уже не вернешься в тот дом, где родилась, каким бы чудесным он ни был. Так устроен мир.
— Вам не понять… — начала Габриэла.
Но Кейди спокойно перебила:
— Я живу одна.
— Ну и что?
— А то, что по большей части это не так уж плохо. Полная свобода. Я привыкла к одиночеству — всегда жила одна в большой квартире. Мне там хватает места.
— Хватает места?
— Ну да. Там не толпятся воспоминания, от которых некуда деться. Словно ты живешь в доме с привидениями.
Габриэла посмотрела на Кейди. Она была бледна и напугана.
— Дом с привидениями… Вы что, в самом деле думаете, что папа именно так видит наш дом?!
— А ты спроси его.

Когда чуть погодя Мак усаживался на водительское сиденье, Габриэла показалась ему уже не сердитой, а скорее задумчивой.
— Тебе совсем не обязательно отвозить меня аж в Санта-Крус, обойдусь автобусом, — только и сказала она.
— Это не проблема, — отмахнулся Мак. — У меня на сегодня в Санта-Крус назначена встреча с… с клиентом. Заглянем к нему по дороге.
Кейди помахала им на прощание, стоя у опускающейся двери гаража. Мак демонстративно остановился и выглянул.
— Не волнуйся, к ужину буду дома.
— Будь осторожен.

— Странная она, эта Кейди. Не такая, как все, — сказала Габриэла отцу, когда они отъехали от дома на приличное расстояние.
— Да уж, совсем не такая, — подтвердил Мак охотно.
— Хочешь на ней жениться?
— Жениться? О браке мы пока не заговаривали.
— Она так и сказала.
— Только это?
— Нет, она мне много чего наговорила… — Габриэла закусила губу. — К примеру, посоветовала задать тебе один вопрос.
— Какой? — Покосившись, Мак заметил, что дочь набрала в грудь побольше воздуха.
— Ты хочешь избавиться от дома, потому что для тебя это дом с привидениями?
Мак долго молчал, обдумывая ответ.
— Ну, я бы так не сказал. Привидения — это все-таки что-то негативное, а там полно приятных воспоминаний. Речь о том, что они не связаны с домом намертво. Я могу взять их с собой всюду, куда переберусь.
— Это мне, пожалуй, понятно. Но объясни другое… — Габриэла сунула руки в карманы. — Ты говоришь, что там много приятных воспоминаний. Значит, они не мешают тебе жить в нашем доме? Зачем тогда куда-то перебираться?
— Что ж, попробую объяснить, хотя и не уверен, что получится. В последнее время мне кажется, что чем старше воспоминания, тем больше они похожи на музейные экспонаты. Если заморозить экспозицию, впечатление поблекнет. Нужно ее время от времени обновлять.
— Это как?
— Добавлять что-то новое, тоже по-своему ценное.
— А прежнее, значит, на свалку? — с горечью спросила Габриэла.
— Ну почему? Шедевр — он всегда шедевр, и время над ним не властно.

Высунувшись в окошко, Габриэла следила за тем, как Мак отодвигает в сторону задвижку. На лице ее было написано живейшее любопытство.
— Кто в наше время живет в такой глуши? — спросила она, когда машина осторожно двинулась вперед, переваливаясь на выбоинах.
— Один мой знакомый, Эмброуз Вандайк. Он собирает доспехи.
— Ах этот! Помню, помню. Он выложил изрядную сумму за шлем Нотча и Дьюи. Правильно?
— Тот самый, — кивнул Мак, переходя совсем уж на черепаший шаг. — Кроме прочего, это компьютерный гений. Быстренько сколотил состояние, все бросил и удалился в глушь, но, по-моему, ему здесь скучновато.
Разбитые колеи вывели к обиталищу Вандайка. Хозяин ждал в дверях во всей своей красе: на затылке хвостик из длинных волос, поношенные черные джинсы, черная майка навыпуск с изображением какого-то дегенерата на доске для серфинга, с лэптопом под мышкой. Судя по всему, Вандайк был рад гостям — улыбался во весь рот.
Едва машина затормозила, как он вприпрыжку сбежал с крыльца и энергично потряс руку Маку.
— Черт возьми, я рад, что ты позвонил! Тут с тоски помрешь.
— Я так и подозревал, — усмехнулся Мак. — Между прочим, я не один, а с дочерью. Рад случаю ее тебе представить. Габриэла. Учится недалеко отсюда, в университете Санта-Крус.

Мак был совершенно прав, когда назвал слежку препротивным занятием.
Дело даже не в том, что это скучно, думала Кейди, начиная следующий набросок дома Джонатана Ардена. Дело в исподволь грызущем страхе, что вот сейчас откуда-нибудь возьмется полицейский и спросит: «А вы в самом деле художница? Чем вы это докажете? Ах нечем! Тогда кто вам дал право делать наброски с недвижимости честных налогоплательщиков?»
Вообще-то к ней уже подходили. Две школьницы интересовались, не может ли она сделать их портреты. Пожилой джентльмен обратился с просьбой набросать его любимого пуделя. Между прочим, все это не бесплатно. Кейди вежливо отклонила оба предложения под тем предлогом, что выполняет домашнее задание.
Двухчасовая практика, увы, никак не повлияла на качество передачи образа, только контуры здания опротивели до тошноты. Возможно, иная манера увенчается лучшим результатом, решила Кейди и перешла на абстракцию, но в конце концов вынуждена была признать, что дело не идет дальше бессмысленного набора геометрических фигур.
Пришлось утешаться тем, что это ее первый опыт как художницы. Возможно, с течением времени…
Из размышлений вывел мерный скрежет — дверь гаража пришла в движение. За ней оказался невзрачный «форд», нетерпеливо взревывающий мотором. Как только дверь поднялась достаточно, автомобиль рванул с места и быстро скрылся за поворотом. Водитель, кто бы он ни был, даже не оглянулся на дверь, не говоря уже о том, чтобы ждать, когда она закроется.
Помедлив пару секунд в верхнем положении, дверь начала опускаться — неторопливо, словно бы с ленцой, давая шанс войти любому, кому только заблагорассудится.
Становилось ясно, как Маку удалось проникнуть в здание, не прибегая к старой доброй методике взлома. Кейди прикинула, не последовать ли его примеру, но шарить в мусорном баке, как уже выяснилось, не имело смысла, а возможности пробраться в квартиру гараж не предоставлял. Ничего другого не оставалось, как и дальше сосредоточиться на слежке.
По прошествии двух бесплодных часов Кейди готова была списать всю затею как никудышную.
Отложив блокнот и грифель, она достала последнюю четвертушку бутерброда с тунцом и приготовилась перекусить.
Как раз когда Кейди, давясь, доедала свой пересоленный бутерброд, перед домом Ардена остановился фургон. Без особого интереса Кейди следила за тем, как водитель роется в его недрах. Вот он извлек несколько коробок, сложил одну на другую и, захлопнув дверцу машины, направился к домофону. После нескольких попыток раздалось жужжание автоматики дверного замка. Балансируя коробками, водитель вошел внутрь.
Чуть погодя он появился в застекленном общем коридоре. Первая остановка произошла почти в самом начале. Седовласая дама в бигуди отворила дверь, приняла две коробки из трех, сложила куда-то за притолоку и, как это часто случается с одинокими людьми, завела с водителем оживленную беседу. Не без труда от нее отделавшись, водитель прошел дальше, в самый конец.
Кейди сразу оживилась, когда он позвонил в дверь Джонатана Ардена. Никто не ответил, и повторные звонки ни к чему не привели. Никого нет дома, о чем ей было прекрасно известно.
Прошло еще минуты две. Кейди видела, как водитель листал бумаги и разглядывал коробку — видимо, удостоверялся, что груз не настолько важен, чтобы требовалась подпись клиента, затем положил коробку у двери и удалился.
А коробка осталась.
Пока водитель шел к машине, а потом уезжал восвояси, Кейди сидела как на иголках, раздираемая противоречивыми соображениями. Войти? Не войти? Первое рискованно, второе глупо: разве сама судьба не идет ей навстречу? Можно и в дальнейшем положиться на высшие силы. Если явится Арден, она откажется от своего намерения, но уж если двери гаража снова откроются, тут она не оплошает! Ведь невозможно просто взять и махнуть рукой на такой шанс! Мало ли что там, в коробке.
Кейди встала со скамейки (надо сказать, с большим облегчением), перешла улицу и двинулась вдоль здания, изображая поиски лучшего ракурса для набросков.
Судьба к ней явно благоволила, потому что дверь гаража начала подниматься, как раз когда она приблизилась. Навстречу Кейди вырулило авто, чуть помедлило и устремилось прочь.
Скрежет возобновился, дверь пошла вниз. Сначала Кейди окинула взглядом ближайшие окрестности. Пусто. Потом уставилась на дверь. При том темпе, в котором она опускалась, было нетрудно проскользнуть внутрь.
Прочь сомнения!
Кейди сделала рывок — и оказалась в гараже. Прислушалась.
Ни сердитого оклика, ни собачьего лая, ни воя сирены.
Дверь за спиной, заставив вздрогнуть, стукнула краем о цемент. И тоже притихла. Дело было сделано.
Свет еще некоторое время горел, потом погас. Гараж погрузился во тьму, если не считать аварийное освещение над дверью на лестницу. Кейди постояла, набираясь храбрости, потом бесшумно направилась на красный огонек.
Она не станет рыться в коробке. Об этом нет и речи. Прочтет адрес — и пойдет своей дорогой. Никакого ненужного риска.
Перед дверью в коридор Кейди замедлила шаг, пытаясь принять вид человека, который имеет право здесь расхаживать. Это было ни к чему — коридор был пуст. И еще он был невероятно длинным. Кейди зашагала к двери Джонатана Ардена, очень надеясь, что походка у нее вполне естественная.
Для верности она прошла за сплошной выступ, что ограничивал стеклянную часть коридора, по пути успев прочитать адрес на коробке. Получалось, что ее доставили из магазина сценической и маскарадной одежды, из той части города, что проходила у жителей как ЮТО (южный торговый округ).
Маскарадный костюм?
Повернуться и уйти было выше сил Кейди. Она схватила коробку и бросилась назад, к относительной безопасности лестничных проемов. На том из них, что вел к пожарному выходу на крышу, Кейди уселась и прислушалась. Ничего похожего на звук шагов.
С бесконечной осторожностью ослабив узел и сдвинув в сторону бечевку, Кейди сняла с коробки крышку. Внутри отливало черным шелком что-то объемистое — предположительно плащ. На нем возлежала серебристая маска на все лицо.
Выходило, что Джонатан Арден в самом деле, без дураков, собирается на маскарад. Но куда? Маскарады не происходят сплошь и рядом, даже в Сан-Франциско, где уровень развлечений приближается к скандальному.
Внезапно Кейди выпрямилась как ужаленная. Как же она сразу не сообразила!
Карнавальная ночь в Фантом-Пойнт.

Глава 21

— Где, черт возьми, тебя носило?!
Отголосок едва сдерживаемого гнева в голосе Мака пригвоздил Кейди к полу сразу за порогом. С ладонью на дверной ручке она следила, как он стремительно шагает к ней.
— Ты дома, — зачем-то констатировала она. — А сказал, что вернешься только к ужину. Я не ждала тебя так рано.
— Это я уже понял, — едко заметил Мак и остановился, не доходя пары шагов, словно Кейди принесла на себе какую-то заразу. — Значит, ты все-таки сделала попытку втереться в доверие к Ардену?
— Только не нужно скрежетать зубами! — в свою очередь, рассердилась Кейди. — Ничего плохого я не сделала!
— Ах, ничего плохого! — Мак подступил ближе, схватил ее за плечи и хорошенько встряхнул. — Это у тебя называется «ничего плохого»? Потихоньку от меня делать то, что обещала не делать?!
— Я всегда выполняю свои обещания! Мы договорились, что я не стану изображать клиентку, я и не изображала! Доволен?
— Но ты с ним виделась? Признайся!
Кейди разозлилась окончательно. Как будто ей мало нервотрепки, которая уже случилась в этот идиотский, бесконечный день!
— Не виделась я с ним, не виделась!!! — закричала она Маку в лицо, затем вырвалась и почти бегом устремилась в гостиную. — И прекрати, ради Бога, эту мелодраму! Ведешь себя как разъяренный супруг при виде неверной жены!
— А ты могла бы объяснить свое поведение! Или у тебя нет такой привычки?
— Вот именно, нет такой привычки! До сих пор никто не требовал у меня отчета, и это меня вполне устраивало! — Швырнув сумочку на ближайший предмет антикварной мебели, Кейди повернулась, сверкая глазами. — Я взрослый человек и могу поступать, как мне вздумается! Так в чем проблема?
— Проблема в том, что я запретил тебе болтаться поблизости от Ардена, а ты…
— Я не болталась! Говорят тебе, я его даже не видела! Немного посидела у него перед домом, только и всего!
— Я знал, я знал! — закричал Мак, снова подступая к Кейди с потемневшим от гнева лицом. — Знал, что стоит мне ступить за порог, как ты снова полезешь на рожон! С тебя станется! Ты что, совсем потеряла соображение? Чего добиваешься? Хочешь в конце концов проститься с жизнью или что?! Пойми наконец, так нельзя!
— Это почему же нельзя? — процедила Кейди, упирая руки в бока. — Потому что ты приказал? А кто ты такой, чтобы мне приказывать?
— Я хочу знать, что ты натворила на этот раз, и хочу знать от начала до конца, со всеми подробностями, — сказал Мак, внезапно обуздывая гнев.
Его ровный тон подействовал на Кейди отрезвляюще, и она сбавила свой.
— Я сидела на скамейке перед домом Ардена, когда подъехал фургон доставки на дом. Дома никого не было, и водитель был вынужден оставить коробку перед дверью. Я проникла в дом, унесла коробку на лестницу и там открыла.
Пару долгих минут Мак просто смотрел на Кейди во все глаза.
— Поверить не могу… — наконец произнес он едва слышно. — Вернее, как раз наоборот, я очень даже могу поверить. И знаешь, что я обо всем этом думаю?
— Внутри был карнавальный костюм! — поспешно продолжала Кейди. — Мак, он намерен явиться на праздник! Сюда, в Фантом-Пойнт! Понимаешь, что это значит? Мы искали связь между событиями — и вот она, связь!
— Да? В чем же? — едко осведомился Мак.
— Ну, не связь, а еще одно доказательство! Все равно это может пригодиться, разве нет? Ты все время твердишь, что нужно видеть всю картину. Относись к этой детали как к очередному кусочку мозаики. Постепенно мы ее сложим, увидишь! Джонатан Арден взял на себя труд заказать костюм для карнавальной ночи в Фантом-Пойнт, к которому якобы не имеет никакого отношения. Разве не очевидно, что из этого вытекает? Что он здесь с кем-то тесно связан!
Мак промолчал. Кейди снова начала сердиться.
— Почему мы все время ссоримся? Что, нельзя на чем-то сойтись без споров?
— Какие споры! Для споров я слишком потрясен рассказом о твоих похождениях.
— Бедняжка! Ничего, это дело поправимое. Идем на кухню, я приготовлю что-нибудь, чтоб подкрепить твои силы.
Не дожидаясь ответа, Кейди направилась в другой конец громадного дома.
На кухне, где никто не готовил по-настоящему, было холодно. Пока Кейди суетилась, собирая ужин, Мак слонялся из угла в угол, отмахиваясь от всех попыток завести светскую беседу. Он все еще слишком кипел возмущением для того, чтобы общаться.
Получив свою долю салата и вторично наполнив бокал, Мак демонстративно устроился в сторонке. Он честно старался посмотреть на случившееся глазами Кейди. Возможно, она где-то права — они не женаты, и ни к чему вести себя как разгневанный супруг. У него в самом деле нет на нее никаких прав. Она нe обязана давать ему отчет в своих поступках.
Но даже самая безупречная логика в мире не могла стереть отпечаток страха, который он испытал, вернувшись, не найдя Кейди дома и сообразив, куда она могла отправиться.
— Чем кончилось дело с Габриэлой?
Очередная оливковая ветвь — предложение заключить мир. Пожалуй, пора принять его. Не могут же они вечно оставаться на ножах.
— Мы побеседовали и, я думаю, пришли к пониманию. — Как выражение доброй воли, Мак присоединился к Кейди за столом. — Можно узнать, что ты ей наговорила утром?
— Ничего особенного. — Она задумалась, припоминая. — Все крутилось вокруг продажи дома, так я ей посоветовала расспросить тебя о причинах.
— И правильно сделала. Сама она не спрашивала, а на все мои попытки объяснить отвечала криком. Как-то не хотелось доводить дело до слез, вот я и не настаивал. Знаешь, как приятно было услышать простой вопрос, заданный спокойно, без истерики! Она как будто повзрослела за это утро. — Мак помолчал, рассеянно наблюдая за тем, как Кейди добавляет себе в салат еще немного смеси уксуса с оливковым маслом. — Весьма тебе за это благодарен.
— И ты все объяснил?
— По крайней мере сделал попытку. Такие вещи нелегко выразить в словах. Я и сам еще не все до конца осмыслил. Но это не страшно. Главное, что Габриэла меня выслушала и, по-моему, даже попыталась понять. Это шаг вперед.
— Я тоже думаю, что желание понять важнее самого понимания — как раз на нем строится взаимная терпимость. Не волнуйся, твоя дочь достаточно умна, чтобы разобраться.
— Кстати, хочу извиниться за это ее «не сяду за стол с твоей любовницей», — заметил Мак. — Она и сама бы извинилась.
— Извинения приняты.
— Понимаешь, для Габриэлы не секрет, что у меня бывали… отношения. Я считал своим долгом знакомить ее с женщиной, с которой встречаюсь, но не более того. Остальное проходило… за кадром. Я с самого начала давал понять Габриэле, что ей нечего опасаться появления мачехи. Хотелось быть честным с каждой.
— Очень благородно с твоей стороны.
— В последнее время этот подход уже не кажется мне таким благородным. Становится ясно, что все делалось исключительно из практических соображений. Никаких иллюзий со стороны женщины — значит, никаких проблем для мужчины. Думаю, я упрощал жизнь в первую очередь себе.
— Хм.
— Заручался гарантиями.
— То есть ты старался избавить от столкновения с фактами жизни больше себя, чем Габриэлу?
— Вполне возможно.
— Ну, если все было так удобно, с гарантией, то ты, конечно, безмерно наслаждался своей интимной жизнью?
— Вовсе нет, — честно признался Мак. — Меня довольно быстро бросали.
Кейди округлила глаза, потом от души расхохоталась. Он нахмурился, попробовал сохранить серьезность, но не удержался и присоединился к смеху. Они смеялись все громче, хватаясь за живот и сгибаясь пополам, и на кухне, только что совсем неуютной, сразу потеплело.

Сильвия подняла голову, когда тень Кейди упала на круглый столик уличного кафе. Кивнув, подождала, пока сестра усядется.
— Сразу предупреждаю: если задержишься больше чем на пять минут, придется обедать с Элинор Миддлтон. Мы должны сегодня обсуждать мою роль в предстоящем празднестве.
Кейди нервно огляделась в поисках знаменитой стрижки, вот уже много десятилетий украшавшей седую голову Элинор и проходившей в Фантом-Пойнт как «горшок». Ничего такого в толпе не обнаружилось.
— Не стоит нервничать, — усмехнулась Сильвия. — Через четыре с половиной минуты я тебе напомню.
— Этого вполне хватит. Я и Мак хотим пригласить вас с Гарднером на ужин к нам на виллу. Есть разговор.
— Понимаю, — довольно холодно сказала сестра.
— Что ты понимаешь? — удивилась Кейди.
— Речь о помолвке?
— Вовсе нет! С чего ты взяла?
— Ах нет! — Сильвия заметно расслабилась. — В любом случае сегодня ничего не выйдет. Мы ужинаем с одним из клиентов Гарднера. Вот завтра другое дело. День у меня, правда, расписан по часам, но вечером попробую выкроить время.
Кейди испытала большое искушение выложить сестре суть дела тут же, на месте. Пусть поразмыслит между своими деловыми встречами. Здравый смысл, однако, посоветовал не спешить. Уличное кафе — неподходящее место для подобных заявлений.
— Ладно, завтра так завтра.
— А в чем дело? — поинтересовалась Сильвия, заметив ее разочарование. — Надеюсь, ничего серьезного?
И тут у стола, как по мановению волшебной палочки, возникла Элинор Миддлтон со своим «горшком». Престарелую леди ничуть не тревожило то, как плохо эта прическа сочетается с синими брючками и красным жакетом с позолоченными пуговицами, ослепительно сверкавшими на солнце.
— Кейди, дорогая! — вскричала она. — Рада тебя видеть! Ты ведь не исчезнешь из Фантом-Пойнт до карнавальной ночи?
— Н-нет, — неохотно ответила Кейди. — Я буду участвовать.
— Превосходно! Будешь помогать нам с Сильвией при раздаче призов за лучший маскарадный костюм. Только представь, какое это произведет впечатление: по крайней мере две из сестер Бриггз на сцене! Все равно что посмертная дань бедняжке Весте. Я всегда считала, что Веста — непременный атрибут Фантом-Пойнт.
«Непременный и неприятный, с точки зрения большинства», — мысленно добавила Кейди.
— С удовольствием помогу, — пробормотала она, тщетно стараясь придать голосу хоть тень энтузиазма.
Между тем Сильвия делала ей знаки в том смысле, что момент упущен и уже не избежать совместного обеда.
— Восхитительно! — Элинор щелкнула замками кейса, сделанного, разумеется, на заказ. — Должна признаться, что у комитета в этом году хлопот полон рот. Брук Лангуорт ведь пришлось оставить свой пост, когда Джорджу стало хуже. Нам ее очень недостает.
— А Джорджу по-прежнему плохо? — спросила Сильвия.
— Хуже и хуже! — Вздох Элинор был не лишен театральности. — Все только и говорят о том, что он долго не протянет и что Брук проявила себя как любящая и преданная жена. Между прочим, никто от нее этого не ожидал. Помните, говорили, что она вышла за Джорджа только ради денег?
— Так или иначе, она вот-вот их получит, — заметила Сильвия.
Кейди и Элинор посмотрели сначала на нее, потом друг на друга и опустили взгляд. Покашляв, чтобы скрыть неловкость, Элинор зашуршала бумагами в своем кейсе.
— Вот, Кейди, это расписание празднества. Призы будем раздавать в девять, потом начнется фейерверк.
— Я все внимательно прочту и… и буду вовремя. А теперь прошу простить, мне пора.
— Нет, нет, нет! — энергично отмахнулась престарелая леди. — Ты непременно должна с нами пообедать. Жду не дождусь, когда мы обсудим весь распорядок карнавальной ночи. Возможно, удастся вместе изобрести что-то новое. Одна голова — хорошо, две — лучше, а три — лучше некуда, ха-ха-ха! Комитет надеется, что этот праздник всем запомнится надолго.

Только через сорок минут Кейди наконец удалось вырваться на свободу под тем предлогом, что ей просто необходимо заглянуть в филиал «Шатлейна», благо тот был под боком. Предоставив Элинор излагать Сильвии свои соображения насчет призов, она удалилась таким быстрым шагом, на какой только была способна.
В крохотной галерее было всего два посетителя — парочка, которой Леандра как раз показывала полотно работы Эдварда Бирн-Джонса в весьма романтическом стиле с каким-то из подвигов короля Артура.
Кейди кивнула сестре и, чтобы не отвлекать ее, сразу прошла к кабинету в задней части галереи. Проходя мимо туалета, решила заглянуть туда и обновить макияж. Достав из косметички все необходимые принадлежности, разложила их по обеим сторонам крана и принялась за дело.
Закончив и сложив все на место, заметила на пальце мазок туши для ресниц. Троекратное нажатие на контейнер с жидким мылом не увенчалось успехом. Заглянув внутрь, Кейди увидела, что он пуст. Поскольку спешить было некуда, ухватилась за шанс сделать доброе дело, тем более что запасные контейнеры хранились тут же, в шкафчике под раковиной.
Однако выяснилось, что и там запасы жидкого мыла вышли: на полках нашлось лишь два рулона туалетной бумаги и стопка миниатюрных упаковок мыла с эмблемой отеля на Гавайях. Сувенир на память о проживании, подумала Кейди с понимающей усмешкой, достала одно мыльце и прикрыла дверцу.
Выйдя из туалетной комнаты, она покосилась на кабинет, вспомнила проведенные там в последний визит унылые часы и вернулась в зал. Леандра была одна. Полотно Эдварда Бирн-Джонса по-прежнему красовалось на стене.
— Не удалось всучить? — сочувственно спросила Кейди.
— Пока нет, но что-то мне подсказывает, что рыбка на крючке, — со знанием дела ответила сестра. — Ты здесь по делу или в гости?
— Ни то и ни другое. Сбежала сюда от Элинор Миддлтон. Она до сих пор обедает с Сильвией.
— Что, вогнала тебя в тоску зеленую?
— Не только. Еще и подключила к раздаче призов за лучший карнавальный костюм. Перестань так злорадно хихикать!
— Не могу. И потом, положение обязывает.
— Имеешь в виду положение Элинор? Тогда не только обязывает, но и навязывает. Берет за горло! Впивается когтями и клыками! Но довольно о ней. В туалете кончилось жидкое мыло.
— Хороший переход. Насчет мыла все в порядке: уже заказано, сегодня привезут. Надеюсь, ты заглянула в шкафчик? У меня там запасы на черный день.
— Ты была на Гавайях?
— Пару месяцев назад меня свозил туда Паркер. Было чудесно! Море, солнце, белый песок и все прочее.
— Позавидуешь! А почему на глазах слезы?
— Да потому что… проклятие!
Кейди поспешила выхватить из коробки бумажный платок и сунуть Леандре.
— Что, опять Диллон?
— Позвонил вчера на ночь глядя. — Сестра звучно высморкалась. — Надо было сразу повесить трубку, но не хватило духу.
— И что он сказал? — спросила Кейди, усаживаясь.
— Ничего нового, все та же чепуха. — Скомкав платок, Леандра тут же вытянула следующий. — Он, мол, в корне изменился. Совсем другой человек. Давай, мол, начнем все сначала!
— Знаю. Ты мне лучше вот что скажи: как по-твоему, он способен на агрессию? В любой степени?
— На агрессию?! — искренне удивилась сестра. — Да ты что, Кейди! Диллон бы меня пальцем не тронул, ни за что на свете!
— Ты это точно знаешь?
— Абсолютно! — горячо заверила она и снова высморкалась. — Он не угроза, а всего лишь… всего лишь вредная привычка.
— А Паркер в курсе того, что Диллон так упорно пытается снова занять место в твоей жизни?
— Нет, что ты! Зачем ему знать? Он бы только встревожился. — Леандра поникла головой и тяжело вздохнула. — Это моя проблема, понимаешь? Я должна сама ее решить, как это положено зрелой женщине. Должен же у меня когда-нибудь выработаться вкус!

В кабинете, как обычно, тихонько гудел компьютер. Войдя, Кейди уселась за стол — тоже как обычно.
— Что? — спросил Мак, не отрывая взгляда от экрана.
— Мне пришла в голову одна мысль… — Кейди помедлила. — Теперь, когда наши ряды пополнил сам Эмброуз Гениальный, нельзя ли проверить прошлое Диллона Спунера?
— А в чем дело? — Заинтересованный, Мак поднял на Кейди взгляд.
— Диллон — как ты, конечно, уже знаешь — это бывший муж Леандры. Так вот, с самых похорон он ей то и дело звонит. Требует предоставить еще один шанс. Мы с Сильвией опасаемся, что это из той оперы, когда увещевания постепенно перерастают в насилие. Хорошо бы узнать, не числится ли за ним в полиции чего-нибудь подобного.
— Ты всерьез обеспокоена или это так, для гарантии?
— Как тебе сказать… я недостаточно хорошо знаю Диллона, чтобы всерьез беспокоиться. Одно могу утверждать с полным основанием: он не по душе никому из наших. Все думают, что он женился, чтобы, во-первых, обеспечить себе пропуск в мир искусства, а во-вторых, тянуть из Весты деньги. Он ведь, знаешь ли, весь в живописи. Настолько, что это не оставляет времени обеспечивать семью.
— А с мозгами у него все в порядке?
— Понятия не имею, и как раз это меня тревожит.
— Думаю, Эмброуз не откажется помочь, — сказал Мак, поразмыслив. — А если за Спунером ничего не числится, ты вздохнешь с облегчением? Маньяками ведь не рождаются, маньяками становятся.
Поиск не занял много времени. Уже через час после того, как Мак с ним связался, Эмброуз предоставил результаты.
— Голый ноль, — сообщил Мак, выслушав.
— Правда? — обрадовалась Кейди.
— Да, за Спунером в самом деле ничего не числится. Ни в полиции, ни в суде не появлялся. Ни разу даже не был оштрафован за превышение скорости.
— Так он чист? Ничего подозрительного?
— Я бы так не сказал. Послужной список у Спунера богатый, это еще мягко выражаясь. За прошедшие несколько лет нанимался в более чем двадцать разных мест, всегда на полставки. Везде одно и то же: устраивался и через полмесяца сваливал.
— Его что, отовсюду увольняли?!
— Вот именно что нет. Уходил по собственному желанию. Работал вроде бы на совесть, пару раз даже бывал отмечен как хороший работник. Похоже, он уходил, как только надоедало. Без всякого уведомления, просто не являлся после очередной недельной получки. Ты, случайно, не знаешь его теперешний адрес?
— Знаю. Это в Сан-Франциско. Между прочим, в данный момент он опять при деле: работает на полставки в магазине «Все для художника».

Мак позвонил в дверь мансарды, где в последнее время обретался Диллон Спунер. Она не сразу, но отворилась. За ней стоял подтянутый молодой мужчина лет тридцати, выбритый полностью и абсолютно, до последнего волоска на голове. Это неожиданным образом шло ему, подчеркивая красоту высоких скул и крепкого подбородка. Он был в очень поношенных, заляпанных краской джинсах и рубашке, на кисти и руках тоже была краска — алая, как свежая кровь.
— Какого черта? — спросил он нелюбезно.
— Мак Истон, один из друзей Леандры Бриггз.
— Леандры? — Диллон побледнел и пошатнулся, словно получив удар по темени. — Что с ней?!
— С ней все в порядке. Не могли бы вы уделить мне несколько минут для разговора?
— О чем?
— О Леандре, о чем же еще.
— Ладно, заходите.
Диллон отлучился на кухню и вернулся с двумя кружками кофе (даже они были все в пятнах краски).
— Вас, конечно, прислала семейка Леандры, — сказал он угрюмо, протягивая одну кружку Маку. — Они думают, что вся история с женитьбой была ради того, чтобы присосаться к их деньгам. Я их, в общем, не очень-то и виню. Наверняка так оно выглядело со стороны. Все уши мне прожужжали насчет того, что надо обеспечивать семью. Дай им волю — упекли бы меня на всю жизнь в какую-нибудь пыльную контору. Тетка Леандры так расщедрилась, что предложила место в «Шатлейне», я согласился…
— И что?
— Ничего, поработал немного и слинял.
— Проблемы?
— Никаких проблем, просто надоело до чертиков. Это место мне было до лампочки, хотелось только скопить немного денег на краски и холсты. Скопил, попрощался и снова занялся настоящим делом. Сами небось знаете, что свободный художник в начале творческой карьеры всегда бедствует.
— Свободный художник обычно еще и холост, — резонно заметил Мак. — А если завел семью — содержи. Кто-то ведь должен оплачивать счета.
— И вы туда же! — сразу вскипел Диллон. — Счета, счета — как будто ничего другого в мире не существует! Все равно всего не оплатишь! Думаете, я не старался? Только выложишь на один, как уже следующий на подходе. А Леандре было все мало. Свой дом ей подавай, видите ли! К концу мы только и делали, что ссорились, и все из-за проклятых денег.
— Ясно. — Мак отпил немного кофе, нашел его более чем удовлетворительным и тут же подумал, что надо бы умерить количество поглощаемого чаю (в последнее время он с этим явно перебарщивал). — Я слышал, вы начали звонить Леандре.
— А что? Законов я не нарушаю.
— Это верно.
— Я всего лишь хочу, чтобы она поняла, как все изменилось.
— А что изменилось?
— Меня заметила одна солидная галерея. Говорю вам, они в восторге от моих работ! Через несколько месяцев откроется моя первая выставка, а это вам не фунт изюму. Я иду в гору! И между прочим, к вашему сведению, я всегда знал, что буду великим художником. Пора нам с Леандрой…
— Леандра уже встречается с другим.
— А, старый пень Тернер! — прошипел Диллон, в ярости сжимая кулаки. — Постыдилась бы! Он ей в отцы годится!
Мака невольно передернуло: сам он был всего на пару лет моложе «старого пня Тернера».
— У меня как-то не создалось впечатления, что ему пора в дом престарелых, — заметил он ровно.
— Какая разница? Для Леандры он чересчур стар! Не могу взять в толк, почему она с ним связалась.
— Может, потому, что это хороший человек?
— Да плевать мне на то, хороший он или плохой! Думаете, я ему позволю нахально отираться возле моей жены?
— Бывшей жены, — напомнил Мак.
— Ну уж нет! Она моя жена! Была, есть и будет, потому что, черт возьми, я ее люблю!
Окончательно взбешенный, Диллон вскочил и, как шпагой, ткнул в начатое полотно кистью в красной краске, которую так и держал в руке. На холсте осталось пятно, поразительно похожее на кровь.
Мак счел за лучшее оставить комментарии при себе.

Кейди он сказал, что хочет пройтись перед ужином — нагулять аппетит. Она охотно поддержала идею, и они начали подниматься на холм, следуя прихотливым изгибам улицы. Сумерки постепенно опускались на Фантом-Пойнт, и Мак надеялся добраться до виа Палатин, прежде чем станет совсем темно. При разном освещении дома и смотрятся по-разному. Хотелось проверить, так ли единственно правильно вилла выглядит в полумраке.
— Ну, что скажешь о Диллоне? — спросила Кейди, нарушая молчание.
— Это художник, который искренне верит, что стоит на пороге славы, и мужчина, который не желает уступать свою женщину другому. Вот вкратце впечатление от нашей встречи.
— Ну, все это мы и без тебя знали!
— Понимаешь, я не уверен, что этим дело и ограничивается. У потенциального преступника обычно имеются большие способности к мимикрии.
— То есть ты не исключаешь того, что он может стать опасен?
Маку вспомнился яростный выпад кистью и красное, как кровь, пятно на холсте.
— Не исключаю…
— О! — Кейди замедлила шаг.
— …но и не утверждаю наверняка, — спокойно закончил Мак. — Я не психолог. Если Диллон вздумает наведаться в Фантом-Пойнт, сразу дайте мне знать.
Кейди зашагала быстрее.
— Ладно, и на том спасибо.
— Из «спасибо» шубу не сошьешь, — с серьезным видом заметил Мак. — Я рассчитываю на небольшую премию за добавочную услугу.
К его приятному удивлению, обошлось без отповеди. Кейди ограничилась уничтожающим взглядом.
— Ты идешь так целеустремленно… — сказала она чуть погодя.
— Тут есть один неплохой домишко, — ответил Мак небрежно, — так вот, хочу убедиться, что не ошибся.
Он ждал сотню вопросов, но Кейди не задала ни единого. Этот вечер был поистине полон сюрпризов. Так, в молчании, они достигли тупичка, и там, грациозно распростершись на живописном выступе с видом на залив, красовалась она — вилла, которую он уже решил назвать «Палатин».
— Как красиво!.. — прошептала Кейди.

Глава 22

На другой день Рэндалл пригласил Кейди на обед, застигнув ее совершенно врасплох. Она столкнулась с ним, выходя из миниатюрной галереи на виа Аппиа, куда заходила убедиться, что Леандра в порядке.
— У меня к тебе разговор, Кейди.
— Погоди, я сейчас.
Рэндалл выглядел таким озабоченным, что она и не подумала взвешивать «за» и «против», просто вернулась к Леандре.
— Слушай, мы с Маком вроде сговорились вместе пообедать, а тут возникли непредвиденные обстоятельства. Можешь ему позвонить?
— Конечно, могу. — Сестра охотно взялась за телефон.
Проходя в двери ресторана при яхт-клубе, Кейди утешала себя тем, что Мак вряд ли даже задумается над причинами ее отсутствия. Он только что не забаррикадировался в кабинете: все утро общался с Эмброузом Вандайком то по телефону, то через компьютер. Пожалуй, на данный момент его всерьез занимало только загадочное прошлое Джонатана Ардена.
Усевшись в кабинке напротив Рэндалла, Кейди окинула взглядом зал. Он был почти полон — сплошь постоянная и весьма избранная публика. За окнами открывалась потрясающая панорама залива, чуть в стороне виднелся лес мачт.
Подошел официант. Рэндалл пустился в обсуждение меню, и Кейди имела возможность получше к нему приглядеться. Она дала себе слово быть объективной. Это мало помогло — при всех недостатках Рэндалла его невозможно было представить в роли инициатора (или хотя бы сторонника) аферы настолько крупной, чтобы включала и убийство. Она не могла быть настолько слепа, чтобы взять подобную личность в мужья. Допустим, брак распался, и все же, все же… нет, она не могла ошибиться до такой степени!
Припомнив едкое замечание Мака, Кейди мысленно вздохнула. Что это, как не слепота, — даже не заподозрить, что будущий муж изнывает от страсти к другой! С тем же успехом от нее могло ускользнуть и все остальное. Мы не способны заглянуть в душу другому человеку, даже близкому. Кто знает, что там таится?
В мире жилось бы гораздо легче, если бы существовало такое же чутье на мужчин, как, скажем, на антиквариат…
Обсуждение закончилось, и официант поспешил прочь, Рэндалл натянуто улыбнулся:
— Совсем как в былые времена…
— Не совсем, — возразила Кейди, не желая поощрять поток воспоминаний. — Зачем ты меня позвал?
— Так… захотелось побыть с тобой наедине. Без этого Истона, который не отходит от тебя ни на шаг — ни дать ни взять телохранитель! Липнет к тебе, как муха к меду.
— Ты преувеличиваешь.
— Вот как? — Рэндалл скривил губы в ироничной усмешке. — А то, что он живет с тобой под одной крышей? Это разве не липнет?
— Это вполне нормально, когда двое намерены пожениться.
— Раз так, объясни, что ты в нем нашла!
— Не желаю и не стану. Я здесь не затем, чтобы объясняться, тем более насчет своего избранника. Ты хотел поговорить, вот и давай, говори!
— На повестке дня в числе прочего был и твой избранник, — неприязненно заметил Рэндалл.
— С чего бы такая честь?
— С того, что твой избранник, кто бы он ни был, после свадьбы получит свою долю акций «Шатлейн-Пост». На ставке будущее фирмы! — Сам того не замечая, он вцепился в нож. — Вот я и хочу знать, Кейди: ты уверена, что этот тип… подлинный?
— Поверь, нет ничего более подлинного, чем Мак Истон, — сказала Кейди, улыбаясь вопреки испорченному настроению.
— Но ты можешь со всей уверенностью утверждать, что его интересуешь ты сама, а не твоя доля в «Шатлейне»?
— Рэндалл!
— Прости, но я вынужден настаивать на ответе. Для нас для всех это было как гром с ясного неба, пойми! До похорон Весты ты даже не заикалась о том, что с кем-то встречаешься.
— Не было случая. В последнее время мы с тобой не поддерживаем тесных отношений.
— Возможно, возможно… но я поддерживаю тесные отношения с другими членами семьи: Сильвией, Леандрой. Так вот, они тоже первый раз услышали об этом твоем Истоне только после похорон. Знай, я не единственный, кто глубоко обеспокоен твоими отношениями с мистером Истоном.
— Мои отношения с мистером Истоном тебя не касаются, — сказала Кейди, но довольно мягко. — Ценю участие в моей судьбе, но, повторяю, тебе совершенно не о чем беспокоиться. Я знаю, что делаю.
— Уверена на все сто?
— Никто ни в чем не может быть уверен на все сто, — заметила Кейди, пожимая плечами. — Скажем так: вполне уверена А теперь расскажи о себе. Встречаешься с кем-нибудь?
— Мне не до этого. Слишком занят.
— Неужели ты так ни с кем и не встречался после того, как мы развелись? — Неожиданная вспышка сочувствия заставила Кейди тепло сжать руку Рэндалла. — Только не говори, что из-за Брук дал обет безбрачия! Так не может продолжаться до бесконечности.
— Конечно, не может, — спокойно согласился Рэндалл. — И не будет.
— А точнее?
— Точнее, все зависит от слияния двух наших фирм. Как только оно состоится, все пойдет по-другому.
— Ты думаешь?
— Я не думаю, я знаю, — сказал Рэндалл.
От его взгляда, полного холодной уверенности, по спине у Кейди прошел холодок.
— Но я не понимаю… Какое отношение имеет слияние фирм к тому, что происходит между тобой и Брук?
— Ты, должно быть, не очень внимательно читала условия.
— Просто проглядела. Подумала: зачем тщательно вчитываться в то, что Сильвия, конечно же, до мелочей изучила со всеми знатоками права. А что, мне следовало быть внимательнее?
— Будь ты внимательнее, ты бы поняла, что акт слияния перетасует карты. Начнется совсем другая партия. Совсем другая.
— Я по-прежнему не понимаю…
— Согласно условиям, после слияния изменится структура совета директоров, — с некоторым нетерпением объяснил Рэндалл. — Акции, дающие право голоса на собраниях акционеров, тоже будут распределяться по иному принципу. Не буду вдаваться в детали, это займет слишком много времени. Суть в том, что новая, обговоренная в соглашении политика даст возможность солидным держателям акций объединять свои доли. Формировать альянс. Суммарный пакет акций может оказаться настолько велик, что превысит контрольный и позволит диктовать свои условия. В том числе назначать главного администратора.
— Теперь понимаю! — воскликнула потрясенная Кейди. — Так вот что даст слияние лично тебе! Вот почему ты так за него борешься! Надеешься сместить Стэнфорда Фелгроува?
— Да, черт возьми! — Глаза Рэндалла зажглись мрачным торжеством, даже злорадством. — Довольно этому сукину сыну распоряжаться фирмой так, словно это его единоличная собственность. Когда Стэнфорд поймет, что могущество уплыло из рук, я предложу выкупить его долю, и он будет вынужден согласиться.
— Ясно.
— Надеюсь, что ясно. Видишь теперь, как высоки ставки? Впервые после смерти матери мне предоставляется шанс вернуть то, что принадлежит мне по праву, и я не позволю никому — слышишь, никому! — встать на моем пути. Ты должна мне помочь, а не вставлять палки в колеса.
— Как помочь?
— Обещай мне! — Рэндалл потянулся через стол и схватил обе руки Кейди в свои. — Обещай, что проголосуешь за слияние!
Он буквально вибрировал, как работающий на пределе трансформатор, и он пытался навязать ей свою волю. В Кейди сработало что-то похожее на сигнал тревоги. Подошел официант с плетенкой хлеба и чашкой какой-то ароматной смеси. Это позволило Кейди ненавязчиво высвободить руки.
— Вот что, Рэндалл, — начала она, как только они снова остались одни, — будем считать, что я поняла, насколько слияние важно лично для тебя. Но ведь и Стэнфорд за него. Почему?
— А как ты думаешь? Пфф! — Рэндалл скривил рот в гримасе отвращения. — Предполагается, что слияние существенно увеличит прибыли, а тем самым возрастут и его личные доходы. К тому же оно расширит горизонты, откроет новые возможности — прибыль, прибыль и еще раз прибыль. Чем солиднее фирма, тем больше через нее проходит… товара.
— Ну, слияние принесет доход не только Стэнфорду, а совет директоров присмотрит за тем, чтобы он не слишком зарывался.
— Это ты так думаешь, — хмыкнул Рэндалл, — а Стэнфорд спит и видит, как станет полновластным хозяином новой большой компании. Совет директоров будет плясать под его дудку, а я как был, так и останусь мальчиком на побегушках. Как он рассчитывает этого добиться? Да очень просто: объединив наши с ним акции. В самом деле это была бы сила.
— Да, но почему он так уверен, что ты охотно пойдешь ему навстречу? Ты ведь не в его власти.
— Ну, я думаю, он совершенно уверен, что давно подавил во мне всякую волю. Признаюсь, я его не разубеждал, а наоборот, всячески шел на поводу, чтобы усыпить бдительность. Судя по тому, что он в моем присутствии рассуждает о будущей неограниченной власти, мне это удалось.
— Значит, ты намеренно притворялся?
— Чтобы знать его планы.
— И нарушить их?
— Скорее, чтобы не дать ему нарушить мои. Кейди, я ждал этого шанса чуть не всю свою сознательную жизнь! Ты должна, обязана принять мою сторону! Это ведь не просто шанс избавиться от Фелгроува, это возможность наладить жизнь буквально во всех отношениях!
— А в каких еще?
Рэндалл оглядел зал, склонился ближе и понизил голос:
— Ты, конечно, уже знаешь, что Джордж Лангуорт долго не протянет. Рак в последней стадии. Эти месяцы Брук не отходила от него ни на шаг, честно выполняя долг преданной супруги. Его смерть освободит ее от данного слова, и я попрошу ее стать моей женой.
— Странно, — заметила Кейди. — Смерть Джорджа имеет к твоим планам на будущее с Брук прямое отношение. Но как к ним относится слияние?
— После смерти Джорджа Брук причитается солидное наследство. Она будет богата. Со своей стороны я тоже хочу кое-что внести в наш союз. Это дело чести, Кейди. Я вовсе не желаю, чтобы люди судачили, что я женился на деньгах. Понимаешь?
Она молча кивнула.
— Когда мы избавимся от Стэнфорда, его доля акций перейдет ко мне, а я передам их Брук как свадебный дар.

Мак прижал телефон к уху плечом и продолжил стучать по клавиатуре.
— Так… так… вот теперь полная картина передвижения денег на банковском счете. Тебе цены нет, Эмброуз!
— Как всякому хорошему хакеру, — скромно отозвался Вандайк, но потом не выдержал и расхохотался. — Осторожности ради никогда меня так не называй. Я снабженец, и точка. Снабжаю кого надо ценной информацией. А уж как я ее добываю, дело второе. У каждого свои методы. Может, еще что нужно, пока я сижу в этой базе данных?
— Пока нет. Как понадобится, наведаешься туда еще раз.
— В любое время. Принтер-то у тебя есть?
— Есть.
— Ладно… — Эмброузу явно не хотелось возвращаться к своему затворничеству. — Еще какая-нибудь работа найдется?
— Если боишься снова заскучать, можешь заняться моей программой отслеживания. Что-то она меня в последнее время не совсем устраивает. Подумай, как добавить ей мощности, прикинь, нет ли каких огрехов в базе данных, к тому же я бы не возражал расширить виртуальную память. Эта история с Арденом сильно подкосила мое чувство собственного достоинства. Второго такого удара я не переживу. Что, возьмешься?
— Уже взялся.
Все еще усмехаясь, Мак положил телефон и послал данные на распечатку. Предоставив процессу идти своим чередом, он заложил руки за голову и принялся обдумывать следующий шаг.
Можно самому взяться за анализ выловленной Эмброузом информации, но разумно ли это? Он ведь не экономист по образованию, с бухгалтерским делом знаком лишь поверхностно. Тут нужен специалист со стажем, и притом такой, кому можно довериться. Кто был бы сам заинтересован в результате.
К счастью, идеальный кандидат вот-вот будет к ужину.

— Ну, я не знаю… — сказал Гарднер, глядя на сложенные гармошкой листы распечатки. — Я не судебный экономист, могу и ошибиться. Тут нужна узкая специализация.
— Мы не можем привлекать специалиста со стороны, — возразил Мак. — И потом, важна не швейцарская точность, а общие выводы. Или тут что-то есть, или же нет, и я думаю, вашей квалификации вполне достаточно, чтобы это определить. К тому же вы в курсе ситуации.
— Не знаю, не знаю… — повторил Гарднер. — Учтите, никаких гарантий.
— Учту.
— По крайней мере составишь общее впечатление, — поддержала Кейди. — Большего от тебя не требуется.
— Сделаю, что смогу, но не ждите сногсшибательных откровений. Я не Шерлок Холмс, а всего лишь независимый аудитор.
— Лично меня больше всего занимает тот факт, что тетя Веста вела что-то вроде частного расследования, — сказала Сильвия, повернувшись от окна. — Пыталась ловить с поличным, это же надо! Никак не могу привыкнуть к этой мысли. Что ж, по крайней мере странности последнего времени теперь укладываются в разумные рамки. Надо было ей подключить меня. Не понимаю, почему она этого не сделала. Даже словом не обмолвилась!
— Не только тебе, но и всем прочим, — примирительно напомнила Кейди. — Я тоже понятия ни о чем не имела. Ты же знаешь скрытность тети Весты. Думаю, она и Хэтти подключила только потому, что сама не справилась.
— Дело не в одной лишь скрытности, но и в эксцентричности ее поступков, — сердито возразила Сильвия. — Должна заметить, что ты и тут вся в нее. Почему раньше не сказала, что происходит? Тебе нет оправдания!
— Возможно, не спорю, — рассеянно согласилась Кейди. — И все же попробую оправдаться. Пока мы с Маком не вышли на Хэтти Вудс, у меня не было никаких доказательств. Никто бы мне не поверил. Ты же первая сказала бы, что у меня поехала крыша! Признай это. Мои теории всегда встречались в штыки.
— Я бы и эту встретила в штыки, будь у меня выбор, — буркнула Сильвия. — Однако с фактами не поспоришь, придется их принять и действовать. Значит, ты думаешь, что Джонатан Арден связан с кем-то из «Аустри-Пост»?
— Пока бездоказательно, но ведь и тетя Веста так думала, значит, в этом что-то есть. Больше того, она была в этом уверена. Возможно даже, она боялась, что и в данном случае рыба гниет с головы, потому и не поделилась подозрениями с руководством «Аустри-Пост». Это также объясняет, почему она в последнюю минуту отложила голосование.
— То есть она подозревала Фелгроува?
— А почему не Рэндалла Поста? — вставил Гарднер с заметным сарказмом в голосе. — У него тоже может быть рыльце в пушку. Веста всегда имела слабость к старине Рэндаллу, потому и оставила подозрения при себе — чтобы не подорвать доверие своему любимчику.
Он высказал все это со вкусом, не обращая внимания на знаки, которые делал ему Мак. Разумеется, сестры Бриггз тотчас ощетинились.
— Рэндалл? Что за чушь! — отрезала Сильвия. — Совершенно невозможно, чтобы Рэндалл имел что-то общее с аферистами!
— Это почему же невозможно? — не унимался Гарднер. — Я что-то не заметил у Рэндалла ни крылышек, ни нимба. Он человек, а человек способен на многое.
— А я согласна с Сильвией! — горячо вступилась Кейди. — Наверняка Рэндалл понятия не имеет о том, что происходит.
— Боже мой, на вас словно слепота нападает, как только речь заходит о нем! Само собой, нелегко представить, чтобы друг детства вляпался во что-то незаконное, но и такое случается. Ведь верно, Истон?
У того не хватило духу отмахнуться от прямого призыва.
— В общем, верно, пока что мы не можем полностью вычеркнуть Рэндалла из списка подозреваемых.
Теперь уже Маку досталась пара испепеляющих взглядов.
— Давайте рассуждать логично! — Кейди ладонью пришлепнула стопку распечаток. — Рэндалл буквально зациклился на слиянии, потому что оно во всех отношениях для него выгодно. Тут вам придется поверить мне на слово, но я знаю, что говорю. Он не только стоит за скорейшее слияние, он и ни о чем другом не мечтает. Разве из этого логически не вытекает, что он никогда ни за что не предпримет ничего такого, что угрожало бы его мечте?!
— Вместо того чтобы цепляться к Рэндаллу, вы бы лучше нашли себе более подходящий объект! — не менее резко поддержала Сильвия.
— Какой? — полюбопытствовал Мак. — Фелгроува?
— К сожалению, нет. Я бы ничуть не возражала свалить на него всю вину, потому что терпеть не могу этого человека. Однако та же простейшая логика применима и к нему. Во-первых, он от слияния только выгадывает, а во-вторых, вряд ли впутался бы в темные махинации как раз в тот период, когда документация «Аустри-Пост» подробно изучается! Не вижу ни единой веской причины, по которой Рэндалл или Стэнфорд…
— Зато я вижу, — перебил Гарднер.
— Что за причина? — насторожилась Кейди.
— Допустим, их документация не безупречна… скажем, по части движения денежной наличности. Проще говоря, налицо растрата. Чтобы спешно ее покрыть, они вынуждены ввязаться в аферу.
Мак ждал новых пылких возражений, но в первый момент сестры только обменялись взглядами.
— Что ж, возможно, — раздраженно сказала Сильвия, прерывая напряженное молчание. — Эта причина должна была прийти в голову в первую очередь мне, как главному администратору.
— Ну, не пришла, что такого? — примирительно заметил Гарднер, стараясь скрыть, насколько он порадован. — Может, потому, что ты принимаешь ситуацию слишком близко к сердцу. Ничего удивительного, не так-то просто смириться с мыслью, что старина Рэндалл — мошенник и лицемер.
Вспыхнув, Сильвия приготовилась броситься в атаку. Мак поспешил перехватить инициативу:
— Вот почему так важно внимательно изучить все эти цифры. Я верю в вас, Гарднер, и ваша позиция на данный момент имеет для нас двойную ценность: с одной стороны, вы в курсе того, что происходит; с другой — можете взглянуть на происходящее как бы со стороны.
— Да, да, я понимаю, — рассеянно отмахнулся тот, явно занятый совсем другими мыслями. — А знаете, чем больше я об этом думаю, тем яснее вижу, что мозгом такой операции могут быть только Фелгроув и Пост. Это же надо так убедительно разыграть горячее желание слить обе фирмы! Таким образом нетрудно отвести от себя любые подозрения.
— Тебе просто не терпится притянуть к этому делу Рэндалла, хоть за уши! — не выдержала Кейди.
— Что ты имеешь против этого чудесного человека? — добавила Сильвия.
Гарднер возвел глаза к небу и промолчал. Мак решил сгладить острые углы и прибегнул к дипломатии:
— Давайте пока обойдемся без категорических заявлений. Будем надеяться, что цифры прольют свет на то, что творится в «Аустри-Пост».
— Я займусь ими, как только доберусь до дома! — воскликнул Гарднер с куда большим воодушевлением, чем вначале. — Свободного времени у меня не так уж много… ничего, что-нибудь да выкрою.
— Ладно, с этим пока закончим. — Сильвия посмотрела на Мака, сузив глаза. — Мистер Истон, мне чем дальше, тем меньше понятна во всей этой истории ваша роль. Помнится, вы назвали себя консультантом по части особо ценных приобретений, а по-моему, ваш профиль — частные расследования. Где же правда?
Не дав Маку раскрыть рот, Кейди бросилась на его защиту:
— Правда и в том, и в другом. Ему приходится много консультировать по вопросам утраченных предметов искусства. Особо ценных предметов.
— Короче, он сыщик, — констатировала Сильвия.
— Не совсем так, — улыбнулся Мак. — По большей части мне приходится иметь дело с информацией, не с людьми. Человеческий фактор выходит на первый план, когда отслеженный предмет должен вернуться к своему законному владельцу.
— То есть вы же его и возвращаете?
— Вот именно.
— Каким образом?
— Изымая.
— Как? — не унималась Сильвия.
— Обычно дело удается свести к некоторой или даже полной компенсации со стороны законного владельца. Иногда нет.
— Боже мой, но ведь это все как раз и относится к области частных расследований! Почему бы вам просто не признать, что вы сыщик?
— Потому что я предпочитаю слово «посредник».
— Какая разница, как себя называть, если выполняешь работу сыщика! Это я к тому, что вы здесь не случайно. Кейди! Ты пригласила сюда мистера Истона, потому что знала, что происходит?
— Не знала, а только подозревала, да и то не все, — возразила Кейди. — И даже не подозревала, а чуяла нутром.
— Нутром? Боже мой! Любимое выражение тети Весты! У тебя сейчас даже голос, как у нее! И что именно ты чуяла, можно узнать?
— Что я чуяла? — Кейди покашляла и обратила к Маку умоляющий взгляд. — Так, разное… это трудно объяснить…
— Кейди думает, что Весту Бриггз убили.
Сильвия и Гарднер открыли рты.
— Мать честная! — вырвалось у Гарднера. — Надо же, а мне такое даже в голову не приходило.
— Ты просто обезумела! — вскричала Сильвия, обретя дар речи. — Какая муха тебя укусила? С чего ты взяла, что?.. Нет, я не могу даже повторить!
— Я ни с чего не взяла, — спокойным тоном ответила Кейди. — Говорю же, чуяла нутром.
— Скажи им, — мягко поощрил Мак.
— Ладно. Раз начала, надо доводить дело до конца. По-моему, тетина смерть случилась слишком уж вовремя… — Кейди замялась.
— Продолжай! — нетерпеливо поторопил Гарднер.
— Я имею в виду слияние. Все мы знаем, что тетя Веста отложила голосование на месяц. Чем больше я размышляла над причинами этого, тем менее естественной казалась ее смерть. Быть может, кто-то не на шутку встревожился. Испугался, что никакого слияния в конечном счете не будет вообще. Ведь согласитесь, тетя Веста была непредсказуема, и уж если что решала, то шла напролом. С такой властью, с таким влиянием ей ничего не стоило поставить точку на всем этом деле, ну и тот, кто…
— Ты хоть понимаешь, что несешь? — перебила Сильвия в ужасе. — По-твоему получается, что кто-то из нас, кто-то свой в одной из фирм совершил убийство только ради того, чтобы слияние состоялось!
— Ну почему обязательно свой? И вообще я не настаиваю на своих заключениях. Весту могли убить — если вообще это было убийство — потому, что она взялась выводить Джонатана Ардена на чистую воду.
— Вот и хорошо, что не настаиваешь. — Сильвия вздохнула с облегчением. — Но уже сама мысль об убийстве… как такое может в голову прийти!
— Да уж, у остальных членов этой семьи ничего подобного в голову даже не закрадется, — сухо прокомментировал Гарднер.
Кейди втянула голову в плечи, и Мак, воспринявший замечание как упрек остальным Бриггзам, посмотрел на нее с удивлением. И вдруг его озарило. Он подошел к Кейди и положил ладони ей на плечи.
Она только еще больше съежилась.
— Это все потому, что Веста именно утонула, верно? Умри она любым другим образом, ты бы не сочла это убийством. Я имею в виду, тебя бы это не потрясло настолько, чтобы усомниться. А так… это ведь из-за того случая на озере?
— Может быть… отчасти, — угрюмо кивнула Кейди. — Но не это было тем главным, что подтолкнуло меня к размышлениям! Не это! Недаром говорят, что совпадений не бывает. Прямо так и просилось предположение, что смерть тети Весты как-то связана со слиянием. Притом я еще даже не подозревала об аферах с подделками.
— А ведь в самом деле тут есть прямая и очень подозрительная связь, — задумчиво высказался Гарднер. — Ведь если бы Весте удалось доказать, что в «Аустри-Пост» творятся темные махинации, она могла бы с полным основанием перечеркнуть соглашение о слиянии. Даже если бы причина осталась в тайне, вряд ли Фелгроуву удалось бы подыскать замену «Шатлейну». Вряд ли удалось бы расширить дело, а значит, прощай барыши. В свете этого, я думаю, слияние может проходить как мотив убийства.
— Что?! — опешила Сильвия. — Неужели ты купился на сумасшедшую теорию Кейди?
— Не такая уж она сумасшедшая. Деньги — один из самых распространенных мотивов, а здесь их немало.
— Спасибо за поддержку, — с чувством сказала Кейди, улыбаясь Гарднеру. — По крайней мере есть на кого опереться.
— Для того и существуют родственники, чтобы на них опираться.

Глава 23

Дом Лангуортов стоял почти на самой вершине холма и представлял собой величественный особняк с колоннадой. Еще одним неоспоримым достоинством его был вид, намного более живописный, чем тот, которым могла похвастаться вилла Весты Бриггз, — отсюда можно было охватить взглядом огромные пространства от Тибюрона до моста «Золотые Ворота». Неудивительно, что передняя стена гостиной была сплошным панорамным окном. Перед ней и стояла Кейди, любуясь игрой солнечного света на водной глади. Казалось, лучи отражаются, едва коснувшись волн, не проникая внутрь серо-зеленой массы воды, а сплетая над ней светоносное кружево.
Пожалуй, в той же степени их не пропускала внутрь мрачная атмосфера дома. Тишина становилась все более гнетущей по мере того, как шли минуты.
Это действовало на нервы, поэтому Кейди подскочила пои первом же звуке.
— Спасибо, что приняли мое приглашение, и прошу извинить за его внезапность, — сказала Брук Лангуорт, переступая порог. — Надеюсь, я не отрываю вас от важных дел?
Голос у нее был бархатный и при этом внятный. Избранница Рэндалла могла бы считаться в Риме истинной патрицианкой. Безупречная колонна шеи несла гордую голову с точеными чертами (сейчас на них лежала заметная печать утомления), густые волосы цвета темного меда были уложены в высокую прическу. Наряд — ничего простенького, домашнего и удобного. На Брук были светлая креповая блузка и элегантные брюки. На шее и в ушах блестело золото и переливались бриллианты.
— Нет, важных дел у меня на сегодня не запланировано, — столь же любезно ответила Кейди. — Что я могу для вас сделать, миссис Лангуорт?
— Прошу называть меня просто Брук. Присядьте, пожалуйста!
Кейди в самом деле «присела» на краешек дивана. Ее снедало острое беспокойство. Что, если Брук обратится к ней с просьбой произвести предварительную оценку сокровищ, хранившихся в доме и так беспощадно поглощавших солнечный свет? Меньше всего хотелось заниматься этим в преддверии смерти их хозяина.
— Кофе?
— Спасибо, нет. — Кейди демонстративно взглянула на часы. — Даже в отсутствие важных дел мы не всегда располагаем собой.
— Да, конечно. Я вас не задержу. Понимаю, для вас это не совсем удобный момент, но поверьте, для меня тоже.
«Ради всего святого, только не оценка коллекции! Не делай этого, не ставь меня в неловкое положение. Конечно, твой муж одной ногой в могиле, но не весь же целиком, подожди хоть до похорон».
Внезапно Кейди пришло в голову, что Брук могла пригласить ее совсем по другой причине.
— Речь пойдет о Рэндалле? — спросила она напрямик.
— Как вы догадались?!
— Это единственное, что у нас с вами общего.
— Понятно. — Изумление исчезло с прекрасного лица патрицианки. — В самом деле я попросила вас прийти, потому что в последнее время очень беспокоюсь за Рэндалла. Очень! Хотя брак ваш закончился полным фиаско, для меня не секрет, что вы остались друзьями. Вы ведь желаете ему добра, не так ли?
— Не любой ценой.
— Но вы, конечно, в курсе того, что Рэндалл принимает близко к сердцу слияние «Шатлейна» и «Аустри-Пост». Да что там говорить, он им буквально бредит!
— Да, для него это важно.
— Боюсь, более чем просто важно. Его снедает исступленная, болезненная потребность слить две фирмы воедино. Простите, сейчас я скажу то, что, быть может, встревожит и вас, но мне не к кому больше обратиться. — Брук заколебалась, но продолжила: — По-моему, если слияние не состоится, Рэндалл натворит непоправимых глупостей.
— Что вы имеете в виду?
— От него самого мне известно, что он видит слияние как единственный способ избавиться от ненавистного отчима и перехватить власть. Да-да, он ненавидит Стэнфорда Фелгроува всеми фибрами своей души! Впрочем, вас это, конечно, не удивляет. Так вот, если слияние не состоится…
— Чего именно вы боитесь, Брук?
— Ужасного нервного срыва! Последние годы Рэндалл живет под постоянным стрессом. Развод был для него тяжелым ударом…
— А мне развод, выходит, принес только радость?
— Нет, что вы! — На скулах Брук зардел румянец. — Я имела в виду, что, хотя это стало психологической травмой для вас обоих, в вашем случае…
— Да?
— Не будем ходить вокруг да около. Вы не только не были всерьез влюблены в Рэндалла, но и не страдали по кому-то другому. Согласитесь, это так. Вы не вступили в брак с разбитым сердцем, как Рэндалл. Для вас это была ошибка, но ошибка, которую стоило всего лишь исправить, чтобы жить дальше.
— Так сказать, заменить шину, проколотую на дороге жизни?
— Я совсем не желаю оскорбить ваши чувства, мисс Бриггз. — Усталость и огорчение все яснее проявлялись на лице Брук. — Я даже не пытаюсь препарировать ваши с Рэндаллом отношения. Я лишь прошу признать, что ваш короткий брак и развод оставили в его душе более глубокую отметину, чем в вашей.
— В самом деле?
— Говорю вам, это его просто подкосило! С тех самых пор он так и живет с чувством вины. А вы не поняли? Он же винит себя в том, что втянул вас в заведомо обреченный брак!
— Винит себя в том, что втянул меня в заведомо обреченный брак?.. — повторила Кейди, пытаясь найти смысл в услышанном. — Вот это новости!
— Мне очень неловко объяснять все это.
— Иными словами, он не может себе простить, что пытался найти утешение в браке со мной, а не продолжил осаду вашей крепости?
— Он отказывается понимать, что это бы ничего не изменило, — почти шепотом произнесла Брук. — Я отвернулась от Рэндалла не по прихоти, не из холодности к нему, а потому что уже тогда он маниакально желал вернуть то, что считал своим по праву. Уже тогда я боялась, что эта его страсть сильнее всего остального и быстро подточит любые отношения. Пока он этим одержим, у него нет и шанса на семейное счастье.
— И вы предпочли Джорджа Лангуорта…
— Потому что это чудесный, добрейшей души человек! Увы, подобно вам с Рэндаллом вскоре после свадьбы я поняла, что совершила ужасную ошибку. Только в моем случае было бы подлостью пытаться ее исправить: муж был болен, да и Рэндалл уже ухаживал за вами. Мы с ним оказались в ловушке, каждый по-своему.
— Влюбленные, рожденные под несчастливой звездой!
— Пожалуйста, не нужно сарказма! — с болью в голосе попросила Брук. — Приглашая вас, я не надеялась на сочувствие, но думаю, что заслужила хоть каплю такта. Рэндалл ведь вам близок, насколько это для вас возможно…
— Насколько это возможно для меня?
— Видите ли… — Брук снова заколебалась. — Рэндалл мне объяснил, что вы уродились в свою тетку, Весту Бриггз.
— То есть расчетливой, категоричной, эксцентричной, начисто лишенной сердца, незнакомой с игрой страстей?
К удивлению Кейди, Брук встрепенулась.
— Игра страстей доступна каждому, только по-своему!
— Все это очень занимательно, но давайте наконец перейдем к делу. Зачем вы меня пригласили?
— Сейчас объясню. — Брук села в ближайшее к Кейди кресло. — Я хотела, чтобы вы поняли, уяснили до конца и без тени сомнения, как важно, чтобы слияние состоялось. Не стану распространяться о том, как это выгодно для обеих фирм, скажу только, что это жизненно важно для Рэндалла.
— Вы боитесь, что его психика не выдержит неудачи? Что он, так сказать, сойдет с катушек? Что его придется подвергнуть специальному лечению?
— Я не знаю, до чего он может дойти в случае неудачи, и как раз это меня больше всего пугает, — сказала Брук.
В дверях, отделявших необъятную гостиную от тоже весьма просторного внутреннего холла, появился мужчина в больничном халате и со стетоскопом на груди.
— Простите, что прерываю, миссис Лангуорт…
— В чем дело, Кевин? — Брук с омрачившимся лицом повернулась так порывисто, что кресло жалобно скрипнуло.
— Вы просили дать знать немедленно, если в состоянии мистера Лангуорта наступят перемены.
Судя по мрачному выражению лица доктора, это никак не могла быть перемена к лучшему.
— Да, конечно. Благодарю вас, Кевин, я иду. — Брук вскочила, бросилась к двери и там наконец вспомнила про Кейди. Остановилась. Повернулась. — Извините, мне пора! Джилл вас проводит.
— Не беспокойтесь, я сама найду дорогу. — Кейди встала, сунув сумочку под мышку.
Без дальнейших слов Брук исчезла за дверью.

Закат окрасил террасу и склон в красновато-золотистый цвет. Мак внимательно выслушал отчет Кейди о ее встрече с Брук.
— Мне показалось, что это не притворство, что она в самом деле обеспокоена возможной реакцией Рэндалла на провал его планов. Опасается, что это нанесет серьезный ущерб его психике. Все время повторяла, что он, мол, на пределе и не переживет такого удара.
— Тебе показалось, что она говорила искренне, или ты уверена?
Кейди неопределенно повела плечами. Мак с минуту смотрел на закат невидящим взглядом, потом сказал:
— Понимаешь, это хороший способ задеть нужные эмоциональные струнки. Допустим, у Брук есть свой интерес в этом треклятом слиянии.
— Но у нее был такой искренний голос…
— Скажем, она уже рисует себе совместную жизнь с Рэндаллом после смерти мужа. Неудивительно, что она так заинтересована в его благополучии.
— На прямой вопрос я не решилась, хотя и сама не отказалась бы узнать, что у нее на уме. Должна признать, это предположение так и просится.
— Хм…
— Что «хм»?
— А то, что в этом случае логично будет добавить имя Брук Лангуорт к нашему списку подозреваемых.
— Ты серьезно? — удивилась Кейди.
— Она может не иметь корыстных мотивов относительно слияния, но глубокое чувство к Рэндаллу делает их союзниками.
— Любовь как мотив…
— И очень серьезный, как показывает история. Чтобы сделать любимого человека счастливым, все средства хороши.
— Даже убийство? Нет, это уж слишком, Мак! Брук на это не способна.
— По крайней мере мы точно знаем, что она способна выйти замуж ради денег. Где один раз, там и второй…
— Ты так говоришь, будто у Брук заведомо нет сердца, раз уж она вышла за человека с деньгами! Да, она никогда не любила Джорджа, зато уважала и ценила. По-моему, вся ее жизнь в последние месяцы только подтверждает это. Не всякая женщина будет так нянчиться с умирающим мужем, даже если вышла за него по любви, а посмотри на Брук! Прямо иллюстрация к клятве «пока смерть не разлучит нас». Могла бы, например, развестись…
— Не могла, если желала получить все, что можно взять с мужа, который долго не протянет, — жестко заметил Мак. — И потом, положение вдовы куда респектабельнее, чем жены, бросившей умирающего мужа.
— Ладно, согласна, хотя мне и не по душе такие рассуждения. Давай сменим тему. У Гарднера есть успехи?
— Пока нет. Все еще роется в распечатках.
— А как игралось в гольф?
— В точности так, как и ожидалось. По-моему, у Фелгроува хронический словесный понос! Честное слово, он не умолкал ни на минуту — этакая пролонгированная рекламная кампания в защиту слияния двух славных фирм. У него нет и тени сомнения, что я женюсь на тебе исключительно ради контрольного пакета. Только поэтому он так меня обрабатывал.
— А что, он на это намекал?
— Нет, конечно. Это тертый калач и никогда бы не допустил подобного ляпсуса. Но и не требовалось, подтекст был ясен.
— Что ж, я не удивлена.
— А чему удивляться? — пожал плечами Мак. — Человеку свойственно полагать, что у всех остальных те же мотивации, что и у него. Насчет Фелгроува могу сказать одно — он думает только о том, как бы урвать побольше.
— Это уж точно. Еще что-нибудь интересное?
— Только одно.
— Ну! — поощрила Кейди.
— При игре в гольф он мошенничает.

Откинув крышку шкатулки, причудливо отделанной эмалью и позолотой, Кейди приготовилась заглянуть внутрь, но ощутила близкое присутствие Мака и посмотрела через плечо.
Тот стоял в дверях и внимательно наблюдал за ней.
— Не могу поверить, ты покинул свой пост перед компьютером? — поддразнила Кейди.
— Дал глазам отдохнуть, — объяснил Мак, проходя в хранилище. — Ищешь «Монастырский кастелян»?
— Да.
— Тебе так важно его найти?
— Еще бы не важно! Это бесценное сокровище.
— Но ведь ты не потому его ищешь. Я прав?
— Нет, не потому, — со вздохом признала Кейди. — Понимаешь… на «Монастырском кастеляне» были ключи от всех кладовых. Думаю, в данном случае это и есть ключ ко всем тайнам. С его помощью я найду ответ на вопросы.
— Какие?
— Насчет тети Весты. Ее называли бессердечной… и вспоминают как такую! Что, мол, она жила только ради «Шатлейна». Да ты и сам это слышал не раз.
— А это не так? По крайней мере до сих пор нам не попалось ни единого доказательства ее добросердечия и чуткости, — хмыкнул Мак.
— Верно, и все же…
— Что?
Прежде чем ответить, Кейди все-таки заглянула в шкатулку. И со вздохом прикрыла крышку.
— Может, она не всегда была такая. Может, что-то с ней случилось, еще в молодости. Что-то, что на всю жизнь ожесточило ее. Или же она никогда не была по-настоящему бездушной, просто нарастила на своих чувствах панцирь ради самозащиты.
— Все может быть, — пожал плечами Мак. — Тебе виднее. Я вообще не знал Весту Бриггз.
— Мне виднее, как же! Если бы все думали так, как ты! — Кейди вернула шкатулку на место. — Но ты прав в том, что никто не знал тетю Весту так, как я, даже если и я не знала до конца. Нравится мне или не нравится, я вся в нее.
— Вот уж нет!
— Все так говорят.
— Они ошибаются.
— Думаешь, мне не хотелось бы в это поверить? — Стоявшая лицом к стеллажу, Кейди круто повернулась. — Боже мой, Мак, и зачем только я втянула тебя в эту историю! Это слишком личное. Ты не должен быть здесь…
— Не должен, но рад.
Он взял ее лицо в ладони и поцеловал в губы, заглушая возражения. Кейди обняла его за шею и ответила на поцелуй с исступлением, свойственным больше нервному срыву, чем физическому желанию.
— Мак, о Мак!!!
— Я здесь, я с тобой, и все будет хорошо… — тихонько повторял он, поглаживая Кейди по спине.
Несколько минут они оставались в этой позе. Простая ласка принесла облегчение, какого Кейди так никогда и не удалось достигнуть ни с помощью музыки, ни с помощью занятий йогой. Она расслабилась в объятиях Мака и снова прижалась губами к его губам, теперь уже в поисках наслаждения.
Впереди была целая ночь.
Их ночь.

Глава 24

Гарднер бросил ручку на стопку распечаток и устало потер переносицу.
— Так… подытожим. Из всего этого я извлек два интересных момента. Первый заключается в том, что со счета Стэнфорда Фелгроува на счет Джонатана Ардена пять раз переводились крупные суммы.
Мак присвистнул. У Кейди внезапно вспотели ладони, она незаметно отерла их о джинсы. Сильвия не сводила глаз с мужа.
— Ошибка исключается? — на всякий случай уточнил Мак.
— Какая ошибка? Здесь все распечатано черным по белому.
— И что это, по-вашему, за деньги? Комиссионные за помощь в сбыте подделок?
— Вполне возможно. Даты охватывают период, во время которого Арден всучил Хэтти пресловутый столик.
— Постой! — вмешалась Сильвия. — Деньги переводились со счета Фелгроува, но не Рэндалла. Я правильно понимаю?
— Правильно, — неохотно признал Гарднер, — но это еще не значит, что Пост ни о чем не подозревал.
— Вот именно, — подхватил Мак, очень надеясь, что дело не кончится очередной пылкой речью в защиту «старины Рэндалла». — Эта троица могла договориться, что выплаты будут производиться только с одного счета.
— Постой, постой! — встрепенулась Кейди. — Почему троица? Мы даже не знаем наверняка, виновен ли Стэнфорд, не говоря уже о Рэндалле.
— Это был первый момент, — сказал Мак Гарднеру, делая вид, что не обратил внимания на ее слова, — а вы сказали, что их два.
— Да-да. Помимо перевода крупных сумм Джонатану Ардену, Фелгроув перекачивал деньги куда-то еще. К сожалению, я не могу определить, куда именно, знаю только, что за границу.
— Ничего, с помощью Эмброуза мы, конечно, без труда выясним остальное, — заверил Мак. — Лично я думаю, что эти трансакции производились в пользу фирмы по изготовлению подделок.
— Пока невозможно сказать, какая доля прибыли «Аустри-Пост» приходится на торговлю подделками. — Гарднер снова потер переносицу, и без того уже красную. — Однако если вспомнить, что в прошлом году она превысила все разумные пределы, полагаю, доля эта изрядная.
— Теперь мне ясно, почему «Аустри-Пост» лезет вон из кожи, чтобы слияние было как можно скорее одобрено, — зло сказала Сильвия. — Их же каждую минуту могут разоблачить! Воображаю, какой разразится скандал… тут уж не до слияния!
— Но ведь они всегда могут отвертеться, — возразила Кейди. — Скажем, заявят, что подделки были настолько хороши, что даже самые лучшие эксперты попались на удочку. Потом вернут деньги и…
— Смотря сколько придется возвращать, — заметил Гарднер. — Может, столько, что они обанкротятся.
— Говорите что хотите, а я уверена, что все это дело рук одного Фелгроува! — заявила Сильвия. — Наверняка поэтому он и держал Рэндалла в стороне от административной работы.
— Кроме того, — горячо поддержала Кейди, — Рэндалл никогда бы не стал заниматься тем, что может хотя бы косвенно повредить фирме. Ведь он ее считает своим законным достоянием, своим наследием! Цель его жизни — вырвать «Аустри-Пост» из рук Фелгроува!
— Боже мой! — простонал Гарднер. — Вы обе все-таки видите у него за плечами крылышки!
— Мне ли не знать Рэндалла! — не унималась Кейди.
— Слушайте, я, пожалуй, склонен им поверить, — сказал Мак. — Давайте рассуждать разумно. Допустим, Рэндалл Пост замешан в темных махинациях. Как бы он за это взялся? Ведь у него даже нет доступа к финансовой документации фирмы! Он не мог не только нашалить, но и заметить, что шалит кто-то другой. Сильвия права: Фелгроув намеренно удалил его от принятия решений, чтобы не мешал обделывать делишки.
— Пфф! — пренебрежительно хмыкнул Гарднер, но возражений не нашел.
— В таком случае давайте поскорее посвятим Рэндалла в эту историю! — оживилась Кейди. — Да вот хоть прямо сейчас!
— И что нам это даст? — скептически осведомилась Сильвия.
— Не знаю, но в конце концов «Аустри-Пост» — это фамильное достояние Постов. Он имеет право знать.

— Я погиб… — прошептал Рэндалл и встал, тяжело опираясь на мятую стопку распечаток. — Погиб! — повторил он громче, обводя страдающим взглядом небольшую группу по другую сторону стола. — Этот сукин сын меня прикончил! Скандал уничтожит галерею, покроет имя Постов позором! — Он схватился за голову, раскачиваясь, как пьяный. — Выход один — убить негодяя! И почему я не сделал этого много лет назад?!
Не на шутку встревоженная, Кейди переглянулась с сестрой. Та была бледна. Мак хмурил брови, Гарднер смотрел в пол, размышляя над тем, что идея поделиться с Постом собранной информацией была не из лучших.
— Рэндалл! — осторожно начала Сильвия. — Мы все знаем, что ты не имел ничего общего…
Не слушая, тот продолжал раскачиваться — довольно жуткое зрелище. Внезапно, с грохотом перевернув кресло, он сорвался с места, схватил с бокового столика бронзовое пресс-папье и что есть силы швырнул в стену.
— Будь он проклят!!! — закричал Рэндалл во всю мощь голосовых связок. — После всей подготовки, после всех усилий он все-таки взял надо мной верх!!!
Донельзя смущенный, Гарднер воздел руки в умиротворяющем жесте, но заметил, что Мак отрицательно качает головой, и так ничего и не сказал.
— Давай спокойно все обсудим! — предложила Сильвия.
Яростно отмахнувшись, Рэндалл забегал между столом и окнами. Он то хватался за голову, то принимался размахивать руками, без конца повторяя:
— Я убью его! Убью!!! Не будь я трусом, я раздавил бы эту гадину, еще когда он свел мою мать в могилу! О, если бы я так и поступил! Я ничтожество! Жалкий трус! Убедил себя, что захват власти будет достаточно жестокой местью! Копил силы, строил планы! Вот тебе твои планы, вот они! Остался в дураках — и все дела!
— Прекрати истерику, Рэндалл! — сказала Кейди. — Возьми себя в руки!
— Я убью его!!!
— И сядешь в тюрьму!
— В самом деле, не говори глупостей! — поддержала Сильвия. — Сядь, успокойся и начни мыслить здраво.
— Уйди с дороги!
Рэндалл хотел оттолкнуть Кейди, но перед ним словно ниоткуда вырос Мак.
— Только попробуй, — сказал он тоном холодным, бесстрастным и в то же время не терпящим возражений.
На него устремились все взгляды, даже бессмысленный взгляд Рэндалла.
— Что? — спросил тот.
— А то, что не советую к ней прикасаться.
— Я не прикасался… и не думал… — Опомнившись так же внезапно, Рэндалл снова замахал руками. — Прочь с дороги! Прочь, Истон! Мне надо поскорее добраться до Фелгроува!
— Сядьте.
— Оставьте меня в покое, вы все!!! А вы, Истон, вообще не суйте нос в то, что вас не касается!
Кейди не могла поверить своим глазам: обычно ровный и мягкий в обращении, Рэндалл был воплощением ярости с налитыми кровью глазами и пеной на губах.
— Эй! — Мак встряхнул Рэндалла за плечо. — Самое время взять себя в руки, приятель. Убить Фелгроува — это не решение наших проблем. Тут надо действовать с умом.
— А что мы можем сделать? — вяло спросил Рэндалл. — Фелгроув всех обвел вокруг пальца… всё погубил…
— Может, и нет.
Снова все взгляды устремились на Мака.
— Вы это просто так говорите, Истон, чтобы я не натворил глупостей, — вздохнул Рэндалл. — «Аустри-Пост» стоит на пороге грандиозного скандала, который поставит на нем крест.
— У вас мания величия, — усмехнулся Мак. — Думаете, это первая и единственная галерея, которая имела несчастье продать клиенту подделку под видом подлинника? Да ведь это простая повседневность, особенно в наше время.
— Вы говорите о недоразумениях, а мы столкнулись с обдуманным мошенничеством, — угрюмо возразил Рэндалл (он заметно пришел в себя). — Нечистая игра ставит позорное клеймо на репутации. Для «Аустри-Пост» все кончено.
— Хватит ныть, — беззлобно сказал Мак. — У вас есть выход.
В устремленных на него мрачных взглядах появилась надежда. Кейди затаила дыхание.
— Довольно будет, если «Аустри-Пост» последует процедуре, специально разработанной для таких случаев. Не поднимая шума, не делая никаких громких заявлений, вы известите пострадавших и принесете им извинения за продажу подделки, настолько качественной, что ваши эксперты поверили в ее подлинность. Затем возместите ущерб — каждому отдельно, как если бы это был частный случай. Как если бы — никакой открытой лжи. Затем…
— Да, что же затем? — с замиранием сердца спросил Рэндалл.
— Найдете козла отпущения.
— Что?! Я никогда так не поступлю! — возмутился он. — Уволить ни в чем не повинного эксперта и тем самым заручиться для негодяя Фелгроува возможностью жить дальше как ни в чем не бывало? Это неслыханно!
— Зачем эксперта? Пусть Фелгроув и будет козлом отпущения.
Все разом открыли рты. Рэндалл потерял дар речи.
Сильвия опомнилась первой:
— Да, но… я не понимаю. Разве можно вот так взять и уволить Фелгроува, который… который фактически держит в руках «Аустри-Пост»? От него так просто не избавиться!
— Не совсем так! — встрепенулся Рэндалл, и глаза его заблестели обычным оживлением. — В самом деле, его не свалишь в открытом бою, но раз уж мы не можем уволить Фелгроува, заставим его подать в отставку! Я брошу ему в лицо эти распечатки! Ведь вы это имели в виду, Истон? Отличная идея! Теперь ему не уйти от расплаты. Пусть скажет спасибо, если я не потребую контрольный пакет акций назад без всякой компенсации! Фелгроув пойдет на все, чтобы избежать скандала, и знаете почему? Скандал подорвет то главное, чем он дорожит, — положение в обществе. Он не переживет, если его с треском вышибут из яхт– и гольф-клуба. Жду не дождусь, когда мы с ним побеседуем.
— Какие волнующие возможности! — вырвалось у Гарднера.
— Да уж, — кивнула Кейди.
— Я не против, — поддержала Сильвия.
— Мне нравится ваш задор, Пост, — заметил Мак. — По-моему, у вас есть все шансы стать достойной заменой Фелгроуву в руководстве «Аустри-Пост».

— Дурак ты, Рэндалл, и дураком помрешь, — процедил Стэнфорд Фелгроув, оттолкнув подписанное прошение об отставке. — Думаешь, свалил старика, зацапал все себе и будешь как сыр в масле кататься? Не с твоими мозгами! Ты еще ничего в жизни не добился. Осрамишься с работой так же, как с женитьбой.
Фелгроув держался молодцом, но было видно, что компрометирующие материалы подкосили его ничуть не меньше, чем раньше Рэндалла.
Мак был вполне порадован тем, как прошла конфронтация. Они с Рэндаллом Постом явились к Фелгроуву на дом. Эффект неожиданности не обманул ожиданий.
Еще у себя в кабинете Рэндалл в общих чертах предсказал, как все произойдет. Похоже, он хорошо изучил отчима. В самом деле, перед лицом потери всего, чем тот дорожил, он пошел на всевозможные уступки, даже согласился дешевле продать свои акции в обмен на гарантии того, что информация о так называемых ошибках в оценке антиквариата не будет обнародована.
— Это столь же в твоих интересах, сколь и в моих, — сказал Рэндалл, забирая прошение.
Казалось, он на глазах обретает уверенность в себе. Даже голос его звучал теперь по-другому. Мак сочувственно подумал, что это вполне понятная эйфория победителя и что очень скоро действительность явит новому руководителю «Аустри-Пост» не самые приятные стороны.
— Вот уж не знал, что ты способен на шантаж! — злобно сказал Фелгроув.
— Это какую же надо иметь наглость, чтобы обвинять меня в шантаже после всего, что ты натворил! — возмутился Рэндалл. — Лучше подумай о том, какие усилия мне придется приложить, чтобы разобраться с последствиями. Надо еще суметь замять факты. Или ты предпочитаешь, чтобы твое имя повторяли на каждом углу?
— Вместе с твоим, — едко произнес Фелгроув. — Дурак, одно слово! Еще пожалеешь, что поспешил от меня избавиться. Бизнес — штука суровая, тебе он не по зубам.
— Ошибаешься, — с бледной улыбкой ответил Рэндалл. — Чтобы управлять фирмой, мне не хватало мелочи — власти.

Кризис наступил примерно часом позже. Зная, что он неизбежен, Мак увлек Рэндалла в бар при ближайшем ресторане и усадил за столик.
Залпом осушив свой стакан спиртного, новоиспеченный главный администратор «Аустри-Пост» обмяк на стуле.
— Вот дерьмо… — едва выговорил он. — Поверить не могу, что я это сделал…
— Что сделано, то сделано. Теперь важно не сойти с дистанции.
— Ты представляешь, сколько предстоит работы? — Судя по всему, спиртное начало действовать. — Первым делом придется обзвонить всех облапошенных! Что я им скажу?
— Скажешь, что заподозрил неладное в работе отдела антикварной мебели, — предложил Мак, сделав хороший глоток. — Что счел нужным обратиться к стороннему специалисту по частным расследованиям такого рода. Что было выявлено… мм… некое несоответствие и что теперь твой долг — возместить пострадавшим ущерб, тем самым поддержав доброе имя галереи. Скажи, что копии будут изъяты немедленно за счет «Аустри-Пост».
— Копии?
— Конечно. Ни в коем случае не употребляй таких слов, как «фальшивка» или «подделка». Это производит плохое впечатление.
— Кто ты, черт возьми, такой, Истон? — спросил Рэндалл с нетрезвой подозрительностью. — Откуда все это знаешь?
— Это долгая история.
— Сегодня у меня передышка, так что я — весь внимание. Начни с того, как на самом деле познакомился с Кейди.
— Почему бы не спросить у нее самой?
— Ты всегда отвечаешь вопросом на вопрос?
— Только когда вопрос мне не нравится. Мы здесь не затем, чтобы обсуждать мои отношения с Кейди.
— Можешь ничего не объяснять, я сам знаю. Она тебя наняла расследовать эту историю! Правильно? Значит, никакой ты не будущий муж, а сыщик! Ведь сыщик, признайся?
— Не совсем так. Я собираю информацию.
— Пфф! Каждый из нас только этим и занимается! Это не ответ. Ты сыщик, Истон. Кейди притащила тебя в Фантом-Пойнт под видом любовника, потому что знала, что происходит. Это Веста ее попросила?
— Не совсем так.
— Не совсем так, не совсем так! — передразнил Рэндалл. — Наверняка она знала, какую роль во всем этом играет Арден! И Фелгроува подозревала?
— Это нам не известно.
— Кстати, об Ардене… — Вспомнив печальные обстоятельства своей победы, Рэндалл сбавил тон: — Как поступим с ним?
— Напрямик объявим, что его ловкая маленькая игра закончилась. Я сам этим займусь. Сегодня вечером и съезжу.
— Черт возьми, так и тянет начать против этой милой парочки судебный процесс! — объявил Рэндалл, сжимая кулаки. — Проходимцы!
— Судебный процесс не принесет «Аустри-Пост» ничего хорошего, — резонно заметил Мак. — Хорошо, если галерея выберется из этой истории, не растеряв перьев.
— Не напоминай! — простонал Рэндалл. — Хоть я и хорошенько пощипал Фелгроува, мои перья тоже могут посыпаться. Страшно представить, во что обойдется компенсация ущерба!

Полтора часа спустя Мак стоял посреди квартиры, где еще совсем недавно обитал Джонатан Арден. Теперь она была пуста.
Это называется «пришел и пригрозил», думал он с мрачной иронией. Судя по всему, Арден не просто ловкий мошенник — ему еще и свойственны проблески сверхъестественно тонкой интуиции.
В гараже Мак вторично обшарил мусорный бак на тот маловероятный случай, что, пускаясь в бега, Арден выбросил что-нибудь стоящее. Хотя бы по ошибке. Добрых десять минут он разгребал мусор, но, ничего не обнаружив, захлопнул крышку.
Прежде чем пойти к припаркованной в стороне машине, Мак постоял, разглядывая улицу, словно это могло навести на мысль, куда направил свои стопы Арден. Однако пора было возвращаться. Он как раз открывал дверцу, как вдруг ощутил за спиной что-то вроде прикосновения легчайшего ветерка, от которого зашевелились волоски.
Это было знакомое ощущение. Кто-то следил за ним. Кто-то пристально смотрел на него из укрытия.

Кейди обхватила колени руками и глубже забилась в угол дивана, Мак вытянулся в раскладном кресле и скрестил ноги на пуфике. Он не проронил ни слова со времени возвращения. По-видимому, ход его мыслей был не слишком приятен.
Тьма уже успела окутать Фантом-Пойнт. Она сгустилась как-то вдруг: еще несколько минут назад можно было различить контуры растительности, теперь за раздвижной дверью была ночь.
— Все только и говорят о том, что Стэнфорд отказался от своей доли акций «Аустри-Пост» в пользу пасынка, — сказала Кейди в попытке нарушить тягостное молчание. — Звонила Леандра. Она зашла в соседний магазин, и там тоже обсуждали эту новость. Ну и скорость! Верно говорят, что ничто не путешествует так быстро, как сплетня.
— Особенно в маленьком городке, — рассеянно откликнулся Мак.
— Если хочешь знать, Стэнфорд повсюду трубит о том, что давно собирался на покой и только ждал, когда его преемник достаточно окрепнет.
— Окрепнет! Его преемник боится растерять перья, — хмыкнул Мак. — Ну и что, Стэнфорду верят?
— Какая разница? Пусть болтает что хочет, все равно суть в том, что Рэндалл отвоевал у него фирму.
— Хм.
— И все благодаря тебе, — добавила Кейди с нажимом.
На это не последовало даже «хм».
— Ты снова показал себя героем.
— Работа такая.
Значит, вот как он видит происходящее — работа такая. И ничего больше. Но это не заставит ее впасть в депрессию. Она выше мужских представлений об отношениях.
— Значит, цель достигнута? Теперь ты можешь со спокойной совестью заняться чем-нибудь другим?
— Да, пора бы, — ответил Мак даже более рассеянно. — Вот только мне не дает покоя одна мелочь…
— Какая? — спросила Кейди с надеждой.
— Наша легенда здорово утратила правдоподобие.
— Наша что?!
— Легенда.
— Ах это! Ты имеешь в виду, конечно, историю с предстоящим обручением?
— Ее, родимую.
Повисло молчание.
— Ну… видишь ли… — Кейди помолчала, подбирая слова, а заодно и по возможности нейтральный тон. — Легенда нужна на время операции. Наша свою службу сослужила, и уже не важно, насколько она правдоподобна.
— Наверное, ты права, вот только…
— Что «только»? — снова обнадежилась Кейди.
— Ты полагаешь, что разоблачение Фелгроува и возвращение законных прав Посту завершает нашу операцию? А как же твои теории насчет убийства тетки? Их мы не будем прояснять?
По правде сказать, Кейди успела задвинуть свои теории подальше. В свете достигнутого они казались нелепицей. Однако вопрос Мака заставил ее призадуматься.
— А знаешь, вполне возможно, что махинации Фелгроува и Ардена имеют какое-то отношение к смерти тети Весты. У этих двоих была серьезная причина желать ей смерти. Помнится, мы говорили о том, что подозрения насчет их заставили ее отложить голосование.
— Только как это доказать?
— Пожалуй, не докажешь.
На этот раз молчание было еще более долгим и меланхолическим.
— Хочешь, чтобы я продолжал расследование? — наконец спросил Мак.
Кейди, не ожидавшая этого, не сразу нашлась, что ответить.
— Вот что, — подумав, сказала она решительно. — Я хочу знать правду! Даже если нам ничего не удастся доказать, я должна знать, что здесь произошло в ту ночь, когда утонула тетя Веста.
— Тогда я буду продолжать.
— Правда?
— Ты же хочешь знать правду.
Хотелось спросить: «Только поэтому?» — но Кейди удержалась и ограничилась простым «спасибо».
— Я почти уверен, что мы никому не сможем предъявить обвинений, даже если выясним все до конца. Ладно, так тому и быть. Для начала проверю пару догадок.
— Например?
— Попробую выяснить, где были Фелгроув и Арден в ночь смерти Весты Бриггз. Возможно, придется применить давление. Посмотрим, как они отреагируют на то, что подозреваются в убийстве.
— Интересная идея, но, по-моему, несколько оторванная от реальности, — сказала Кейди с сожалением. — Как ты собираешься давить на Ардена, если даже не знаешь, где он?
— Думаю, мне не составит труда выяснить, где он был в ту ночь, и если окажется, что у него нет сколько-нибудь весомого алиби, я свяжусь с Эмброузом. Уж от этого никто не скроется — разве только сменит имя или напрочь откажется от кредитных карточек.
— У тебя какой-то неубедительный тон, Мак. Ты до сих пор думаешь, что Арден не способен на убийство?
— Что не способен, я не утверждаю. Я говорю, что он будет избегать таких радикальных мер любой ценой. Если (повторяю, если) твоя тетка была убита, наиболее вероятный кандидат в подозреваемые — Стэнфорд Фелгроув. Его ставка в этой игре была намного больше, и потом, это не профессиональный мошенник. У него нет ремесла, которое убийство может поставить под удар, нет репутации в мире криминала, которую оно сделало бы более шаткой. В критической ситуации он скорее пошел бы на отчаянный поступок.
— Да, но Арден…
— Арден доказал правоту моих суждений о себе тем, что сбежал при первых же признаках опасности.
— Значит, ты сосредоточишь расследование на Фелгроуве и выяснишь, где тот был в ночь убийства?
— В ночь смерти, — автоматически поправил Мак. — Кроме того, меня очень занимает, умеет ли он плавать.
— А как же! У него дома прекрасный бассейн. Есть и яхта, и он уже давно состоит в местном яхт-клубе. А какая связь?
— Да очень простая: если твою тетку утопили, то тот, кто это сделал, должен по меньшей мере хорошо держаться на воде. Продержать человека под водой столько, чтобы он захлебнулся, нелегкая задача, а Веста Бриггз, как ты сама утверждаешь, была прекрасной пловчихой.
— В общем, да, но пловчихой восьмидесяти шести лет, — сказала Кейди с дрожью в голосе. — И сложения она была скорее хрупкого. Мужчине, к тому же крепкому, не составило бы труда утопить ее.
— Разве она не сопротивлялась бы?
— Само собой! — Кейди все меньше нравилась тема разговора. — Тетя Веста сопротивлялась бы до последнего.
— И звала бы на помощь?
— Да, конечно… — Кейди с сомнением прикинула расстояние до ближайшего дома и кивнула: — Звала бы… будь у нее шанс.
— Вся эта густая растительность, конечно, заглушает шум. Все-таки надо уточнить, не зарегистрировано ли в полиции звонков насчет крика.
— Не думаю, чтобы это осталось непроверенным.
— Странно, — сказал Мак. — В самом деле очень странно. Существует множество способов избавиться от старой женщины: подстеречь ночью, подстроить ограбление со взломом или аварию. Почему убийца (если он был) предпочел такой сложный способ, как утопление? Видимо, как наименее подозрительный. Никаких свидетельств: ни отпечатков пальцев, ни ран, ни орудия убийства. Совершенно не на чем основать версию убийства. Правда, он должен был учитывать то, что Веста Бриггз прекрасно плавает и что она вряд ли примет смерть без всякого сопротивления. Не думаю, чтобы он видел в ней легкую жертву, пусть даже хрупкого телосложения и весьма преклонного возраста.
— Согласна, что человек, едва способный держаться на воде, выбрал бы другой, более доступный для него способ убийства. Все так и указывает на Фелгроува, который, как я сказала, тоже прекрасный пловец.
Мак кивнул.
— А что дальше? — спросила Кейди.
— Дальше меня занимает довольно необычная привычка твоей тетки плавать одной в бассейне по ночам. Наверняка многие об этом знали.
— Да.
— И Фелгроув?
— Безусловно.
Помолчав, Мак спросил:
— А нырять он тоже умеет?
— Н-нырять? В смысле с а-аквалангом? — пролепетала Кейди.
— Я вот что думаю, — продолжал Мак. — Чем преследовать хорошую пловчиху в бассейне, набрасываться на нее и топить, рискуя, что криками она перебудит всю округу… не проще ли подобраться к ней под водой?
— Боже мой! — вырвалось у Кейди, и она судорожно прижала руку ко рту.
— Ну а если он еще и с аквалангом, то может держать жертву под водой сколько угодно, пока та не перестанет биться, — рассуждал Мак, не замечая ее состояния. — Идеальное убийство. Ни тебе плеска, ни крика, ни чего другого.
Это было уж слишком. Воображение услужливо нарисовало ужасную картину гибели Весты, которая тут же сменилась еще более жуткими образами из прошлого. Дыхание участилось, все мышцы окаменели, ледяной пот покрыл тело. Бешеный грохот сердца заглушил все звуки, и уже сомкнулись над головой воды озера, и уже к лодыжке протянулась распухшая рука утопленника…
— Кейди!
Она только пошевелила губами, но не смогла издать ни звука. С невероятным усилием ей удалось подняться, но дальше дело не пошло, и Кейди замерла, тщетно ловя ртом воздух. Приступ паники разразился так внезапно и был так силен, что у нее не нашлось времени оттеснить ее обычными приемами вроде глубоких вдохов и иного хода мыслей.
— Что происходит?!
— Минутку… дай мне минутку! — Кейди, словно лунатик, деревянной походкой направилась к раздвижным дверям, инстинктивно желая покинуть замкнутое пространство кабинета. — Это всего лишь… дурацкий приступ паники!
Несколько мгновений она впустую дергала двери, не умея приложить силу в правильном направлении. Оказавшись наконец на террасе, она приказала себе сделать глубокий вдох и до отказа заполнила легкие свежим ночным воздухом.
Мак молча встал у нее за спиной и начал разминать каменные от напряжения мышцы.
— Попробуй расслабиться! У тебя такой вид, словно ты вот-вот треснешь по швам.
— Расслабиться! — возмутилась Кейди сквозь зубы. — Сам бы попробовал на моем месте!
Тем не менее ее дыхание становилось все ровнее.
Они стояли в глубокой тени на самом углу террасы, под навесом ветвей. Мак молчал, ни на минуту не прекращая размеренных движений пальцев. По мере того как напряжение убывало, во всех мышцах нарастала колющая боль. Стараясь не замечать ее, Кейди делала глубокие вдохи, мысленно повторяя слова настроя на нормальный сердечный ритм.
Еще несколько минут она прислушивалась к себе, желая и страшась поверить, что все позади.
— Уфф! — вырвалось у нее.
— Ну и ну, — сказал Мак, когда она мягко сняла его руки со своих плеч. — Я думал, приступ паники — это чистой воды игра воображения, а это, выходит, чистой воды физиология!

Прошло довольно много времени, прежде чем Мак проснулся и обнаружил, что Кейди рядом нет. Простыня уже успела остыть.
Вот чертовщина, подумал он без особого возмущения. Это уже входит в привычку. По крайней мере ясно, где ее искать.
Отбросив покрывало, Мак выбрался из кровати. Не зажигая света, нащупал и натянул джинсы. Спустился на четыре пролета в подвальный этаж. Как и следовало ожидать, дверь была приоткрыта. Внутри горел свет.
Кейди стояла на узком балконе, кольцом опоясывающем просторное помещение. Она была настолько поглощена своей задачей (насколько можно было рассмотреть с порога, пыталась открыть золотым ключиком очередную шкатулку), что не заметила появления Мака.
— Не получается? — спросил он чуть погодя.
Кейди сильно вздрогнула и повернулась. Шкатулка оказалась сундучком с отделкой из золота и ляпис-лазури.
— Извини, я не хотел тебя пугать.
— Сама виновата, слишком увлеклась. — Кейди с явным сожалением вернула сундучок на место. — Все равно не спалось, вот я и решила провести время с пользой.
— Но польза оказалась невелика?
— Все в свое время, — хмыкнула Кейди.
Она осторожно спустилась по спиральной лестнице. Полы пеньюара, колеблемые движением воздуха, придавали ей вид прекрасного привидения.
— А ты что здесь делаешь, Мак?
— Подумал, что мы кое-что так и не обсудили до конца.
— Что же?
— Нашу легенду.
— Я думала, все уже сказано. Если операция продолжается, значит, и легенда остается в силе.
— Да, но ты забываешь, что все больше людей начинает сомневаться в ее достоверности.
— А собственно почему? Разве частный сыщик хуже подходит на роль будущего мужа, чем бизнес-консультант? — заметила Кейди с поразительно беспечным видом.
— Может, даже и больше, — в тон ей откликнулся Мак, испытав при этом приятное стеснение в паху.
— Ну вот видишь! Значит, и обсуждать нечего. — Кейди подступила к нему вплотную. — Можем на досуге обсудить дату официального обручения.

Глава 25

Ночь карнавала в Фантом-Пойнт выдалась холодной, но ясной, со звездным небом во всей красе.
Когда дошло до раздачи призов, Кейди незаметно отошла в глубь импровизированной сцены, предоставив Элинор Миддлтон и Сильвии разбираться с нескончаемой вереницей костюмов, каждый из которых, по мнению комитета, заслуживал награды. Довольно было явиться просто в маске, чтобы получить красивую розетку из лент с надписью «Поощрительный приз». Задача Кейди была вовремя подсовывать розетки под руку Элинор — задача по-своему важная, иначе процесс затянулся бы до бесконечности. Сказать по правде, Кейди заскучала уже на шестом костюме.
И не только она. Было заметно, что многие из собравшихся теряют интерес к церемонии. Первоначальное шарканье и перешептывания сменились непринужденной беседой и взрывами смеха, так что скоро авторы по-настоящему интересных костюмов едва могли расслышать свои имена, хотя они и объявлялись через репродуктор. Музыка, доносившаяся из распахнутых дверей всевозможных заведений, тоже не способствовала снижению уровня шума.
Немного поглазев по сторонам и чуть не пропустив момент передачи розетки, Кейди заставила себя сосредоточиться на церемонии.
— Победителем конкурса «Лучший костюм» в возрастной категории от семи до десяти объявляется… — Сильвия сделала эффектную паузу и провозгласила; — Бенджамен Тернер!
У Сильвии, как видно, сел голос, и она уступила микрофон Элинор Миддлтон. Ту ничуть не смущало, что никому уже нет дела до призов.
— Второе место в конкурсе на лучший взрослый костюм мы присуждаем…
Очередная эффектная пауза.
Неожиданно в толпе Кейди заметила знакомый костюм. Маска здорово напоминала ту, из коробки, доставленной Джонатану Ардену.
Но ведь это еще не значит, что под данной конкретной маской скрывается именно Арден. Его костюм просто по определению не может быть уникален — он бы не стал выделяться. Зачем ему это? Кейди овладела паника. Нет, это не может быть Арден. Мак сказал, что он покинул город… Человек, который скрылся с места преступления, как только запахло жареным, вряд ли явится снова ради удовольствия покрасоваться в маскарадном костюме.
С другой стороны, почему бы и нет? Это совсем не то же самое, что прохаживаться по главной улице при свете дня. Это карнавал. Здесь все в масках. Сюда можно явиться инкогнито.
— Что же касается конкурса на лучшее профессиональное исполнение маскарадного костюма, тут мнения разделились…
Кейди не могла устоять на месте.
«Надо разыскать эту маску и посмотреть на нее с близкого расстояния. Может, одного взгляда будет довольно. Может, это и не Арден. А если он? Что ж, нет ничего хуже неопределенности»…
Кейди попробовала прикинуть, как долго еще будет продолжаться раздача призов. Получалось, что минут двадцать. Господи, да за этот срок она изведется от беспокойства!
Убедившись, что и сестра, и Элинор Миддлтон находятся к ней спиной, Кейди отступила за красные с золотом полосы занавеса. Позади сцены готовились к фейерверку.
— Мне нужно ненадолго отлучиться, — сказала Кейди девушке в облегающем комбинезоне, возившейся с каким-то оборудованием. — Не могли бы вы на это время заменить меня на сцене?
— На сцене? — оживилась та. — С удовольствием!
Кейди стала поспешно пробираться через мешанину из кабелей.
Сцена была воздвигнута в конце переулка, сразу за которым начиналась виа Аппиа, и загораживала проход. Можно было еще выйти на параллельную улицу, что Кейди и сделала, намереваясь обойти квартал и так добраться до набережной. Возможно, Арден (если она видела именно его) не успел далеко уйти. Если успел, оставалось лишь проститься с надеждой — шанс разыскать его в толпе был нулевой.
На параллельной улице Кейди с удовлетворением обнаружила, что народу здесь значительно меньше. Несколько парочек брело в ту и другую сторону, группа масок весело гомонила за столиками у ресторана, но помимо этого было, можно сказать, пусто по сравнению с толчеей на набережной.
Кейди прибавила шагу.
За вторым, и последним, углом на пути к цели ее ожидал сюрприз: от набережной приближался Джонатан Арден. Вне всякого сомнения, это был он. Инстинкт самосохранения заставил Кейди без промедления повернуть к ближайшему подъезду. Когда фигура в черном с серебряной маской на лице прошагала мимо, Кейди невольно затаила дыхание. Дождавшись, когда Арден поравняется с компанией у ресторана, она последовала за ним.
Обогнув веселящуюся компанию, Арден повернул в направлении яхт-клуба и словно растворился в тени скудно освещенного ареала. Что ему там нужно? У него же нет яхты!
Или есть?
Ускорив шаг настолько, чтобы не терять Ардена из виду, Кейди некоторое время следовала за ним. Он и не думал оглядываться и, судя по всему, был далек от мыслей о слежке.
Яхт-клуб Фантом-Пойнт представлял собой обширную гавань с рядами пирсов и прилежащей территорией. Все это было обнесено оградой, которая как бы замыкалась на ворота и здание яхт-клуба с рестораном. Арден прошел прямо к воротам, в то время как Кейди затаилась в тени здания.
Нельзя сказать, чтобы ареал не освещался вообще, но фонари были разбросаны редко и не отличались яркостью, так что невозможно было сказать, к какой именно яхте направился Арден.
Кейди надеялась, что он сразу вернется, но время шло, а его все не было.
Когда ожидание сделалось невыносимым, она набрала на своем телефоне номер Мака. Тишина заставляла тьму казаться гуще.
Мак ответил уже на втором гудке. Фоновый шум там, где он находился, был так силен, что едва удавалось расслышать голос.
— Истон слушает.
— Мак, это я! Ты не поверишь, но мне удалось засечь Ардена! Он в костюме и маске, и он…
— Где ты? — перебил Мак.
— Я возле…
Кто-то приблизился сзади так стремительно, что Кейди только услышала шорох, но не имела и шанса повернуться. Она даже не успела закончить фразу, телефон был выхвачен и связь прервана. Мало того, что-то металлическое, холодное уперлось в шею под волосами.
Не обязательно иметь большой опыт подобных переделок, чтобы сообразить, что это дуло пистолета.
— Я догадывался, что именно с тобой будут самые большие неприятности, — сказал Стэнфорд Фелгроув таким приторно-сладким тоном, что Кейди затошнило. — Неугомонная стерва! Один к одному покойница Веста.
— Ты с ума сошел, Стэнфорд! Что ты делаешь?!
— Заручаюсь гарантиями, что все пройдет, как задумано.
Фелгроув подтолкнул Кейди. Ничего не оставалось, как подчиниться.
— Куда? — со вздохом спросила она.
— Для начала в эти ворота, потом к моей яхте. Там у меня назначено свидание.
Подгоняемая Фелгроувом, неуклюжая от нервного напряжения, Кейди боком прошла в ворота.
Вода тихонько поплескивала в темноте, едва заметно качая яхты, — приветливая вода, в любой момент готовая обернуться жадной пастью. Один удар рукояткой в висок — и дело сделано. Тело канет бесследно.
Подумав так, Кейди поняла, что и близко не подошла еще к настоящему страху. Теперь ее охватил ужас. Окаменев на полушаге, она раскрыла рот в тщетной попытке сделать вдох.
— Иди, иди, нечего тянуть время! — Фелгроув в очередной раз подтолкнул ее дулом. — Ты прекрасно знаешь, где пришвартована моя яхта.
Если она немедленно не опомнится, то сама себя приговорит. Приступ паники — он и есть приступ. Это не смертельно. Он как пришел, так и уйдет, если все сделать правильно. Кому и знать, как не ей?
Отчаянным усилием воли Кейди отбросила все мысли о том, что может с ней случиться, и сосредоточилась на дыхании. Почти сразу оно стало ровнее — очевидно, старый добрый автопилот брал свое. Несколько лет занятий по системе йогов не были, судя по всему, пустой тратой времени.
Они с Фелгроувом все дальше углублялись в лабиринт пирсов (его яхта, одна из самых крупных, находилась в дальнем конце).
— О чем вообще речь, Стэнфорд?
— Речь о том, чтобы выйти из этой истории с наименьшими потерями, — ответил он все тем же отвратительно любезным тоном, — Если бы не ты и не этот ублюдок Истон! Вы поставили мне столько палок в колеса, что дальше уж не уедешь, а я был так близко к цели… так близко!
— Я и Истон? Да ведь еще тетя Веста подозревала тебя!
— Знаю, знаю, — отмахнулся Фелгроув. — Когда Джонатан описал старую даму, которая набивалась ему в клиентки, я сразу понял, что это Веста Бриггз. Уж не знаю, как эта пройдоха дозналась, что происходит, но только времени она не теряла — вмиг отложила голосование.
В той части гавани, где швартовались яхты побольше, тьма была хоть глаз выколи. Освещение состояло из встроенных ламп, и густые тени от бортов почти сводили его на нет.
Невзирая на весь свой аутотренинг, Кейди с трепетом приблизилась к последнему пирсу. За оградой стояла уж вовсе кромешная тьма, вода простиралась в бесконечность и сама казалась бесконечной и бездонной.
— Я хочу знать, — начала она, с трудом сглотнув, — убил ли ты…
Раздался оглушительный треск фейерверка. Фантастические цветы, целые гирлянды распустились, казалось, прямо над яхт-клубом. За ними последовала серия разноцветных вспышек и сполохов, четко обрисовывая ряды яхт, катеров и скутеров, паутину мачт. Первый резкий звук заставил вздрогнуть и Кейди, и Фелгроува, и стало ясно, что он не так спокоен, как хочет показать.
Красочное действо продолжалось, и постепенно оба справились с собой.
— Ладно, поговорили, и хватит, — проворчал Фелгроув, раздосадованный тем, что выдал свою нервозность. — Идем, Арден ждет.
— А этот здесь зачем?
— Неужели не ясно? — хмыкнул Фелгроув. — Сукин сын решил, что поможет вашей дружной семейке избавить меня от денег! Написал, предложил встретиться. Он, мол, согласен молчать насчет того, как мы обделывали дела, если я отвалю достаточно большой куш. Сама понимаешь, мне это не по душе. Чтобы такое ничтожество нажилось на Стэнфорде Фелгроуве? Этот номер не пройдет.
— То есть, — медленно уточнила Кейди, — ты хочешь сказать, что отправишь Ардена на тот свет?
— Он сам напросился. Не оставил мне выбора, дурак. От такого, дай ему хоть медный грош, потом вообще не отвяжешься. Знаю я эту породу — пиявки, да и только.
— А что будет со мной?
— С тобой! Глупая курица, ты тоже сама виновата в том, что происходит! Надо было держаться от этой истории подальше, и все было бы в порядке.
Значит, насчет нее у Фелгроува те же планы.
— Думаешь, убийство сойдет тебе с рук?
— А ты думаешь, нет? Завтра в газетах появится убойная статья о двойном убийстве в Фантом-Пойнт во время карнавальной ночи. Подозреваются все — и никто. — У Фелгроува вырвался язвительный смешок. — Воображаю, какие нескромные предположения будут сделаны насчет того, чем занимались ночью в уединенном уголке за яхт-клубом одна из сестер Бриггз и знаменитый парапсихолог. Ну, тут уж ничего не поделаешь.
Кейди лихорадочно раздумывала, что бы такое предпринять.
Тем временем после короткого перерыва фейерверк возобновился так же внезапно. Разноцветная вспышка четко обрисовала на фоне белого борта фигуру в черном плаще и серебристой маске.
— Вот что, Арден… — начал Фелгроув.
В переливчатых вспышках фейерверка Кейди заметила, что пистолет направлен уже не на нее, а на фигуру в плаще. Огненная феерия буйствовала на черном ночном небосклоне: то рассыпала дождь искр, то текла сплошным золотым водопадом, то распадалась на миниатюрные водовороты. Разрывы следовали один за другим. Фелгроув изготовился — это был самый подходящий момент для выстрела.
Кейди стояла, придерживая накидку у шеи. Рывком сдернув ее с плеч, она махнула широким одеянием в сторону Фелгроува, так что оно обвилось вокруг руки с пистолетом. Правда, тут же и соскользнуло, но этого оказалось достаточно.
— Ах ты, стерва!
Крик возмущения был совершенно заглушён треском очередного разноцветного сполоха. По правде сказать, на этот раз он был поистине оглушительным, но Кейди отметила это лишь мимолетно, уже в прыжке к единственному укрытию — темной толще воды. Ей также подумалось, что шлепок накидкой, пусть даже и объемистой, не мог сбить Фелгроува с ног, и тем не менее он начал валиться на бок. Должно быть, в своем немолодом уже возрасте он был не так крепок, как казался.
Запутавшись в накидке, Кейди с громким плеском упала в воду. Шок от погружения был ничтожным по сравнению с охватившей ее паникой.
Одеяние, и без того тяжелое, быстро пропиталось водой и потянуло на дно не хуже, чем «бетонный сапог» из фильма о гангстерах. Как если бы этого не было достаточно, прямо на Кейди всем своим весом рухнул Фелгроув. Все происходило словно в страшном сне.
В кромешной тьме и полной тишине Кейди изо всех сил стала работать руками и ногами, вырываясь на поверхность, в то время как Фелгроув просто шел ко дну, как мертвый груз. Даже когда она как следует пнула его, чтобы сбросить с себя, он не шевельнулся. Отчаянные рывки привели к тому, что уже оба они запутались в накидке. Они были как в коконе, спеленатые в верхней части, с торчащими ногами.
Внезапно что-то коснулось лодыжки. Страх, который Кейди испытывала до этого, просто в счет не шел с тем слепым ужасом, который объял ее при этом прикосновении. Рот сам собой открылся на всю ширь, и в него хлынула соленая морская вода.
Странным образом это был момент озарения. На грани потери сознания Кейди поняла наконец, что Фелгроув мертв — Арден застрелил его.
Теперь мертвый Фелгроув увлекал ее за собой на дно.

Глава 26

«Справиться с приступом паники не так уж сложно, куда сложнее признать, что именно это с тобой происходит».
Этот совет Кейди получила не от доктора, а от своей тетки и так долго ему следовала, что он намертво запечатлелся в памяти. Он помогал ей не раз, помог и в этот миг безысходного ужаса, когда рассудок дрогнул под натиском чудовищных образов. Оттеснив обморочное оцепенение, Кейди открыла глаза в кромешную тьму, которую, впрочем, тут же пронзили блики света. Даже сквозь толщу воды донесся приглушенный отголосок трескучих взрывов.
Фейерверк. Он все еще длился и был как нельзя более кстати. Лучшего маяка было не придумать.
Ей бы только глоток воздуха! Не менее насущной задачей было освободиться от накидки. Вместо бессмысленных рывков Кейди начала целенаправленно распутывать на себе складки одеяния. Это удалось на удивление легко. Она отбросила накидку, и кусок темной ткани уплыл в темноту, бесшумно, словно большой скат.
Облегчение несколько оттеснило панику, дав возможность мыслить более здраво. Горло и легкие горели от морской воды, зато накидка больше не стесняла движений. Еще до этого Кейди лишилась обуви и оставалась теперь только в леггинсах и рубашке. Ей было холодно, очень холодно, но не настолько, чтобы конечности совсем перестали слушаться. Желание жить толкало вверх, к бликам света, к поверхности. Усталость свинцовым грузом тянула на дно.
Вверх, только вверх!
Главное сделано, остается лишь вынырнуть.
Кейди оттолкнулась ногами изо всех оставшихся сил — и попала по мягкому. Тело Фелгроува, за что-то зацепившись, так и оставалось поблизости. Новая волна ужаса омыла Кейди, она рванулась в сторону и вверх. Ударилась головой о киль яхты. Хлебнула воды.
Потом наступил провал в памяти, но и не сознавая, что делает, Кейди, как видно, барахталась на совесть, потому что все-таки вынырнула.
Как свеж, как упоительно сладок был ночной воздух! Кейди хватала и хватала его ртом, всхлипывая от счастья, но беззвучно — ведь она не знала, ушел Арден или выжидает. Обильные слезы мешали сориентироваться, и только игра сполохов в небе давала представление о том, где находится берег.
Именно там, на берегу, Кейди в конце концов уловила движение и чисто автоматически забилась глубже под борт. Метнулись полы черного плаща, сверкнуло и исчезло серебро маски — Арден отвернулся, оглядываясь.
Теперь Кейди уловила и вороватый отзвук шагов по доскам настилов. Враг не ушел, он обшаривал пирсы, возможно, с пистолетом наготове. Хотел удостовериться, что никто не выплыл. Пулю ведь получил только Фелгроув. Арден был не глуп, он принимал в расчет волю к жизни и не хотел рисковать.
Только тут Кейди обратила внимание на то, что находится за следующим от яхты Фелгроува пирсом. Видимо, в попытках освободиться от накидки и трупа, в своих метаниях в толще воды она отдалилась от того места, где упала в воду. Сообразив это, она поняла и то, что это спасло ей жизнь. Очевидно, Арден ждал, чем все кончится, и если бы она вынырнула именно там, быстро принял бы меры.
Но он не получил этого шанса, а теперь широкий борт яхты служил Кейди надежным укрытием. Будь у Ардена фонарик, он бы давно им воспользовался. Значит, ему не пришло в голову им обзавестись.
Потихоньку отталкиваясь от борта, Кейди двинулась вдоль него, стараясь не думать о мертвом теле, так и висевшем где-то под ней на полпути ко дну.
Добравшись до края корпуса яхты, Кейди помедлила, прислушиваясь. Высовываться было рискованно, но выжидать дальше тоже было опасно. Она уже приготовилась покинуть спасительную тень, как вдруг от ворот послышались смех и сильно подогретые спиртным, преувеличенно громкие голоса. Компания обсуждала прелести вечеринки на борту яхты и препиралась насчет того, кто проявит гостеприимство.
«Ну же, решайте скорее! — мысленно подталкивала гуляк Кейди. — Я даже готова выставить вам ящик пива!»
Разговор продолжался с полминуты, потом более трезвый голос заметил, что правила яхт-клуба не допускают вечеринок на борту.
Черт возьми, в каждой компании найдется зануда!
Вскоре все стихло. Тем не менее это маленькое происшествие имело эффект. Арден, затаившийся при первом же звуке голосов, стремительно прошагал по берегу мимо пирса, в конце которого находилась Кейди. Он шел к воротам — быстро, развевая полами плаща, как рассерженная летучая мышь. Судя по всему, он отнюдь не был уверен, что свидетелей не осталось, но не решился патрулировать причал до бесконечности.
Кейди ждала, почти совершенно окоченевшая, но все же не решаясь выбраться на берег, пока с момента исчезновения Ардена за воротами не прошло достаточно времени. Тогда она выбралась на пирс и осталась лежать ничком в ожидании, пока вернутся силы.
Воздух казался арктическим.
Ее привели в себя все те же звуки: гомон и смех. Компания гуляк возвращалась, возможно, поощренная видом Ардена. У них и в мыслях не было красться, доски настилов так и вибрировали под тяжелыми шагами.
Кейди заставила себя принять сидячее положение.
С соседнего пирса раздался крик. После короткой удивленной тишины голоса загомонили снова. Теперь в них не было и следа веселости, да и вечеринка была забыта.
— Вызывай полицию!
— Звони по 911!
— Эй, кто-нибудь!
Первой мыслью Кейди было то, что ее заметили, но потом она сообразила, что совершенно скрыта от них. К тому же в ее случае такая реакция была бы, пожалуй, уж слишком бурной. В конце концов, в насквозь промокшей женщине нет ничего ужасного, даже если она ухитрилась свалиться в воду. Особенно во время празднества. Как говорится, с кем не бывает.
Подавив нервное хихиканье, Кейди поднялась и, пошатываясь, выбралась с пирса на берег. Компания толпилась на соседнем и не обратила на Кейди ни малейшего внимания. Только приблизившись, она поняла, в чем дело.
Изрядно протрезвевшие гуляки таращили глаза на труп Фелгроува. Судя по всему, он зацепился за конец линя с крюком. Один бог знал, для чего служило это приспособление хозяину яхты. Тело плавало у самого края пирса.
В конце концов кто-то из компании обернулся, заметил Кейди и от неожиданности завопил так, что остальные шарахнулись, а сама она зажала уши ладонями.
— Очень неловко об этом просить, — сказала Кейди как могла вежливо, — но не одолжит ли мне кто-нибудь из вас свой плащ? Холодно.

— По-моему, у меня сейчас начнется острый приступ паники, — не столько произнес, сколько прорычал Мак, не поворачиваясь от раздвижных дверей. — Зачем ты потащилась за Арденом на причал?
— Я за ним туда не таскалась, — устало возразила Кейди. — Все было в точности так, как значится в показаниях: я следовала за Арденом только до яхт-клуба, там хотела и остаться, пока ты не появишься. Фелгроув не дал мне такой возможности, взял и наставил пистолет.
— Черт возьми меня совсем! — в ярости крикнул Мак и так сильно ударил кулаком по дверной раме, что дерево загудело. — Вообще не надо было за ним следовать! Вообще, понимаешь? Ни до яхт-клуба, никуда!
— Не будь с ней слишком суров, Мак, — примирительно заметил Рэндалл. — Ей и так досталось.
— В самом деле сейчас не время для разборок, — поддержала Сильвия.
— Присоединяюсь к вышесказанному, — добавил Гарднер. — Не буду утверждать, что совершенно не разделяю твой праведный гнев, но у Кейди был трудный день. Завтра выскажешься.
— Я тоже так думаю, — сказала Леандра. — Отложи на время словесное бичевание, ладно?
В общем, это был разумный подход, и возразить было нечего. Кейди стоило посочувствовать, а не разносить ее в пух и прах.
Все в это время находились на вилле. Кейди сидела на диване, закутанная в самый толстый плед, какой только Сильвии удалось откопать среди запасов Весты. Еще до снятия показаний Кейди приняла горячий душ и высушила волосы феном, но до сих пор так и не согрелась по-настоящему.
Чем дольше Мак сверлил ее сердитым взглядом, тем сильнее было желание засмеяться. Кейди едва сдерживалась и в конце концов не выдержала. Ее неудержимый смех отдавал истерикой. Собравшиеся обменялись встревоженными взглядами.
— Что с тобой? — наконец не выдержала Сильвия.
— Ничего, — сказала Кейди и тут же разразилась новым приступом смеха.
Она хохотала как безумная, хватаясь за живот и отирая слезы тыльной стороной ладони. Она сотрясалась, и диван сотрясался вместе с ней. Никто не знал, что предпринять, все лишь беспомощно смотрели. Издаваемые ею звуки все больше напоминали рыдания.
— Видишь, что ты натворил! — сказал Рэндалл Маку.
— Это реакция на потрясение, — возразил тот угрюмо.
— Прошу… прощения! — едва выговорила Кейди из-под ладоней, которыми закрывала лицо. — Не могу… не могу остановиться!
— И не нужно! — со знанием дела заявила Леандра. — Я читала руководство по этому вопросу. У тебя совершенно нормальная истерическая реакция на психическую травму. Так организм избавляется от нежелательных последствий стресса.
Выслушав ее, Кейди зарыдала.
Мак развел руками, не находя слов, и покинул свой пост у раздвижных дверей. Пристроившись рядом с Кейди, он заключил ее в объятия. Она продолжала рыдать, теперь уже уткнувшись ему в плечо.
Больше никто не пытался вмешиваться. Гарднер отошел к бару, достал бутылку и уставился на этикетку. Со своей дальнозоркостью Мак без труда определил, что это выдержанное виски весьма почтенной марки. Трудно сказать, насколько Гарднер разбирался в спиртных напитках, но он откупорил бутылку.
Когда слезы иссякли и Кейди наконец подняла голову с плеча Мака, тот молча отвел ей со лба волосы.
— Я уже в порядке, — сообщила она с бледной улыбкой.
— Запоздалая реакция, — снова начала Леандра, но Сильвия перебила:
— Хорошо, что это случилось сейчас, а не раньше.
— Раньше это бы меня прикончило, — кивнула Кейди. — Пришлось отложить истерику до лучших времен, а нервы-то не железные!
— Вот, — сказал Гарднер, протягивая ей рюмку. — Наверняка излюбленное средство Весты от всех напастей. От простуды, я думаю, поможет тоже.
Поблагодарив, Кейди откинулась на спинку дивана и отпила немного огненного напитка, кося при этом глазом на Мака. Покончил он со своим разносом, или это только передышка?
— О твоем поведении поговорим завтра, — сказал он, словно прочтя ее мысли.
— Премного благодарна! — съязвила Кейди в ответ.
Мак решил, что это куда лучше рыданий. Кейди явно приходила в себя. Все еще измученная на вид, она заметно расслабилась.
Гарднер присел на подлокотник кресла, где сидела Сильвия.
— Кто как, а я почти совсем не в курсе того, с чего все началось. Когда ты, Кейди, отвечала на вопросы полиции, меня не было. Фелгроув и Арден договорились о встрече у причала?
— Что-то вроде этого. По словам Фелгроува, Арден предложил встретиться, чтобы обсудить отступные.
— Меня больше занимает, где и как ты заметила Ардена, — недовольно сказала Сильвия.
— Ну, у меня была очень выигрышная позиция. Со сцены я все отлично видела, и когда Арден проходил мимо по дороге к причалу, мне бросился в глаза отблеск света на серебре его маски. Я же говорила, что открыла коробку, которую ему доставили, и там был плащ и эта маска.
— А Стэнфорд, значит, шел туда уже с намерением избавиться от Ардена? — продолжал расспрашивать Гарднер.
— Вот именно. — Кейди в рассеянности придвинулась поближе к Маку, и тот воспользовался этим, чтобы привлечь ее к себе. Она как будто даже не заметила. — Ему, похоже, и в голову не пришло, что Арден будет защищаться.
— Если только Арден не явился туда точно с таким же намерением, а об отступных заговорил для отвода глаз. Ведь если подумать, о нем никто ничего толком не знал, кроме Фелгроува.
— Возможно, — согласилась Кейди, теснее прижимаясь к Маку. — Однако все это останется лишь нашими предположениями, если полиция так и не выйдет на след Ардена.
— Подумать только, ты затесалась в самую гущу этой переделки! — снова взорвался Мак. — Сроду не встречал такой бестолковой…
— Ты сказал, что это мы обсудим завтра.
— Извини. — Не утруждаясь просьбами, он отобрал у Кейди рюмку и залпом допил виски. — Нервы просто ни к черту!
— Спиртное их, без сомнения, подкрепит, — едко заметила Кейди и вернулась к разговору: — Полиция назвала это разборкой между криминальными элементами. Надо же! Это Стэнфорд-то криминальный элемент!
— Да уж, — хмыкнул Гарднер. — Даже застрелить толком не сумел.
Сильвия бросила ему негодующий взгляд, а Кейди, припомнив случившееся, передернулась. Мак счел за лучшее снова сжать ее в объятиях.
— В любом случае Фелгроув серьезно недооценил Ардена, — произнес он задумчиво. — Видел в нем человека гораздо ниже его по положению, жалкого мошенника, которого ничего не стоит купить и так же легко обвести вокруг пальца. А получается, что и профессиональный мошенник может быть опасен.
— Я даже больше скажу, — мрачно заметила Сильвия. — Получается, что опасен может быть и старый знакомый, душа общества и друг семьи. Кто бы мог подумать, что Стэнфорд способен взяться за оружие! Был вне всяких подозрений! Ведь согласитесь, никто из нас не знал…
— Я знал, — перебил Рэндалл.
Все в изумлении воззрились на него.
— Ты знал? — переспросила Кейди.
— Ну да, что он в принципе способен на убийство. Не то чтобы я мог доказать, что Фелгроув убил мою мать, но я в этом уверен, и никто не сумеет меня разубедить. Порой не обязательно нажимать на курок, достаточно просто поощрять, скажем, страсть к выпивке.
— В таком случае, — пожала плечами Сильвия, — я начинаю склоняться к теории Кейди, что Фелгроув убил тетю Весту.
— Теперь уже не узнать наверняка.
Наступило долгое молчание. Невозможно было угадать ход мысли остальных, да Мак и не старался. Он лишь знал, что сам негодует на жизнь за то, что она не всегда предоставляет ответ даже на вопрос наивысшей важности.
— Хотелось бы мне знать, сколько времени понадобится полиции, чтобы выйти на Ардена, — сказал Гарднер.
— Надеюсь, немного, — ответила Сильвия.
— Ну, он может покинуть страну, — заметила Леандра.
— Не исключено, — кивнул Мак.
— Что ж, по крайней мере в одном имеется полная ясность, — вздохнул Рэндалл. — Никогда еще «Аустри-Пост» не переживала таких тяжелых времен. Я сделал все возможное, чтобы замять историю с подделками, но когда в газетах начнется шумиха насчет убийства, она выплывет, и тут уж ничего не поделаешь. Придется делать какие-то публичные заявления… и надеяться на лучшее.
— Ничего, как-нибудь выкарабкаешься, — с нажимом сказала Кейди. — Многие через такое прошли, и ничего, выжили. Любой скандал — дело временное.
— Да, наверное, — согласился он без особого убеждения. — Выживает тот, кому удается удержать голову на поверхности, а это непросто. Не знаю, понимаете ли вы, что дело может кончиться банкротством. Скандал ударит по акциям, прибыли тоже пойдут на спад, а если добавить потери на компенсацию пострадавшим клиентам… Господи, да я буду счастлив, если вообще что-то останется! И это еще без учета морального ущерба — я имею в виду репутацию.
— Как бы там ни было, ни в коем случае не закрывай галерею! Это все равно что признать поражение. Ведь в конечном счете ты ни в чем не виноват, вот и держи голову высоко.
— Да, но…
— Я знаю, в чем дело, Рэндалл. Ты опасаешься, что Брук не захочет ждать, пока ты снова встанешь на ноги?
Он ответил не сразу, некоторое время сидел понурившись, глядя на руки. Когда поднял голову, на лице у него была написана безнадежность.
— Брук не раз упрекала меня в маниакальной страсти к «Аустри-Пост», в нездоровой жажде власти. Все мои мечты как будто сбылись, но что я имею? Контроль над бизнесом, который катится в пропасть! Все силы отдал на то, чтобы принести Брук в дар не меньше, чем она получила от Джорджа Лангуорта, а в конечном счете не могу предложить ничего.
Мак ждал со всех сторон пылких заверений, но ни Сильвия, ни Гарднер не сказали ни слова. Леандра смотрела на Рэндалла с жалостью. Только Кейди нашла в себе достаточно уверенности, чтобы сказать:
— Ты ошибаешься. Более того, ты обижаешь Брук. По-моему, она далеко не так меркантильна.

— Ты в самом деле веришь, что богатая вдова снова выйдет замуж без достаточных гарантий? — спросил Мак Кейди, когда они остались одни. — Когда Брук узнает, в каком сомнительном состоянии находится бизнес Рэндалла…
— То будет только рада прийти ему на помощь, — сказала Кейди с длинным зевком.
— Откуда ты знаешь? — полюбопытствовал он, расстегивая пуговицы на рубашке.
— Да уж знаю. — Кейди зевнула снова.
— Объясни.
— Это не так просто. — Она забралась в постель и прикрыла глаза, размышляя над ответом. — Я плохо знаю Брук, но думаю, ее поведение перед лицом близкой смерти не слишком горячо любимого мужа говорит само за себя. Я хочу сказать, однажды она уже действовала из лучших побуждений, почему не снова?
— Возможно, не из лучших побуждений, а из чисто практических соображений. Развод со смертельно больным мужем чернит женщину, зато преданный уход за ним ее только красит. Быть может, она знала, что ей недолго придется нести этот крест.
— Ну, знаешь! Послушай сам себя. Чернишь Брук даже вопреки ее преданности. Ты что, не можешь допустить, что она просто поступила правильно? Так, как следует поступать в таких случаях?
Жизнь научила Мака не слишком доверять великодушию, но он не хотел, чтобы спор затянулся.
— Знаешь, время покажет, кто из нас прав. Новости насчет убийства на причале яхт-клуба будут уже в утренних газетах. Увидим, с какой стороны проявит себя Брук.
На это Кейди не сказала ничего, однако упоминание о случившемся явно не привело ее в восторг.
— Ты меня сегодня снова до смерти перепугала, — сказал Мак, стараясь не повышать голоса. — Надеюсь, это понятно?
— Я не нарочно.
— Меня также интересует, понятно ли тебе, что вот уже второй раз за короткую — в самом деле очень короткую — историю нашего знакомства ты чуть было не простилась с жизнью. Такие привычки нервируют.
— Ну что я могу сказать в свое оправдание? — Кейди с деланным простодушием развела руками. — Только то, что обычно веду очень спокойную, даже скучную жизнь, поэтому так и обрадовалась возможности немного ее расцветить, работая на тебя.
— Ты стала работать на меня от скуки?!
— Ну да, а что тут такого? Как женщины идут в морские пехотинцы.
— Хм. — Мак наконец справился с последней пуговицей и отбросил рубашку. — Приятно сознавать, что обставил морскую пехоту.
— Не задавайся, — усмехнулась Кейди. — Я просто шучу, а на деле никогда и не помышляла о том, чтобы нацепить форму.
Ее легкомысленный тон раздосадовал Мака, но он напомнил себе, что это лишь психологическая реакция на стресс и что надо быть снисходительнее. С этой мыслью он прошел к кровати, уселся рядом с Кейди и устремил на нее сочувственный взгляд.
— Ты не в своей тарелке, да?
— Нет, почему?
— Может, что-нибудь нужно? Успокоительное? Снотворное?
— Ничего такого мне не требуется, — отмахнулась Кейди, не отрывая глаз от антикварной вазы на антикварном же столике у окна. — И так усну.
Мак проследил за ее взглядом. Судя по оформлению, ваза была французским фарфором начала девятнадцатого столетия.
— Ты любуешься или суммируешь информацию? — поинтересовался он.
— Суммирую. Вернее, пытаюсь, но не очень-то получается.
— Да уж, концы с концами явно не сходятся, — признал он.
— Все произошло так быстро, — сказала Кейди со вздохом, — и потом, не такой это был момент, чтобы обращать внимание на детали. И все-таки мне кажется, что Арден явился туда совсем не для того, чтобы обсуждать отступные. Сейчас я явно припоминаю, что он вышел из-за яхты уже с пистолетом в руке. Это было обдуманное убийство!
— А разве не может быть, что он лучше знал Фелгроува, чем все мы, вместе взятые? Что он его вычислил и знал, на что он способен. Потому и держал пистолет наготове. Правда, в этом случае не ясно, чего ради он потом тебя высматривал.
— Как это чего ради? Я же главный свидетель! Правда, он не подозревал, что я видела костюм… но наверняка боялся, что я укажу на него. Ведь Фелгроув его окликнул.
— Все это очень странно… В том, что Эмброузу удалось раскопать на Ардена, нет никаких упоминаний о случаях насилия.
— Люди меняются. Ты же сам говорил: маньяками не рождаются, маньяками становятся.
— Верно.
Мак задумался.
— О чем ты думаешь? — спросила Кейди немного погодя.
— Да вот, пришла одна занятная мысль. Не хочется еще больше все запутать, но ты уверена, что под плащом и маской скрывался Арден?
— Ты что! — испугалась Кейди. — Я же сказала, Фелгроув назвал его по имени!
— Ну да, потому что ждал Ардена. Но тот, кто появился, был в маске, и Фелгроув тоже не мог знать наверняка.
— Ну… да.
— А как Арден его вызвал?
— Он что-то упомянул о послании.
— Не о звонке?
— Нет.
— Это тоже представляется мне странным. Арден и Фелгроув вместе обделывали темные делишки, были партнерами в незаконном бизнесе. Допустим, Арден в самом деле решил шантажировать бывшего сообщника. Почему он не вызвал его простым телефонным звонком? Зачем взялся писать?
— Ты думаешь… — Кейди наморщила лоб, — это для того, чтобы голос по телефону не показался Фелгроуву странным? В смысле это был не Арден?
— И вот еще что. Надо быть полным идиотом, чтобы, замышляя убийство, явиться на встречу в костюме, который не только привлекает внимание, но и может быть прослежен к месту покупки. Проще говоря, который может на тебя навести.

Четверть часа спустя Мак сидел в кабинете перед компьютером и обдумывал возможности. Прежде всего нужно было внести поправки в общую картину. Результат, однако, оставлял желать лучшего. Общая картина, еще недавно такая стройная, стала размытой и неопределенной.
Помимо прочего, Мак никак не мог сосредоточиться — мешали мысли о том, что он вторично чуть не потерял Кейди.
Только приложив титаническое усилие воли, он заставил себя думать исключительно об Ардене. Заново проштудировав всю накопленную информацию, некоторое время пытался внести корректировки в свои недавние представления, потом занялся составлением электронного письма.
— Ты намерен просидеть тут всю ночь? — спросила Кейди от двери.
— Мм…
— Чем хоть ты занят?
— Пишу Ардену.
— Шутишь? — Она подошла и бросила взгляд на монитор. — Откуда у тебя его электронный адрес?
— Эмброуз раскопал в Интернете, — объяснил Мак, не отрываясь от своего занятия. — Это вполне может быть устаревший адрес, и даже если нет, еще не известно, проверяет ли Арден почту. В конце концов, он вроде как в бегах. Тем не менее хочу предложить ему сделку.
— Какую?
Вместо ответа Мак закончил письмо и отодвинулся, давая Кейди возможность прочесть.

«Мне известно, что вы не убивали Стэнфорда Фелгроува, и если не хотите, чтобы вам пришили это убийство, как можно скорее свяжитесь со мной. У меня имеется информация, которая вас, конечно, заинтересует. Думаю, мы оба в равной мере желаем изобличить настоящего убийцу».

— Думаешь, он откликнется?
— Не уверен. Но попробовать стоит.

Глава 27

Кейди вошла на кухню и молча уселась за стол. Мак поставил перед ней кружку с чаем и вгляделся в нее внимательнее. Темные круги под глазами говорили, что подобно ему самому Кейди провела бессонную ночь.
— Как твоя йога? Занималась сегодня?
— Конечно.
— Вижу, это не слишком помогло.
— Спасибо за комплимент.
Мак помолчал, автоматически выравнивая стопку тостов на тарелке. Взяв верхний, заметил:
— Надо бы нам покончить с такими встречами.
— Какими? — удивилась Кейди.
— А вот с такими. — Он сделал широкий всеобъемлющий жест. — Ты. Я. Кухня, полная солнца. Светская беседа за чашечкой чаю на другое утро после того, как ты чуть не простилась с жизнью. Это не лучшим образом действует на нервы.
Шутка, однако, не вызвала на губах Кейди улыбки.
— Только не пытайся представить, что это у нас вошло в привычку, — сказала она вполне серьезно. — Такое случилось лишь раз. Я имею в виду утреннюю светскую беседу после того, как меня чуть не убили.
— Не знаю, поверишь ты или нет, но большинству людей удается как-то избежать даже одного-единственного покушения на их жизнь. Может, потому, что они не лезут во что не следует.
— Вижу, светская беседа плавно переходит в нотацию. Предупреждаю: я не в том настроении!
— Это всего лишь не слишком удачная попытка поддразнить. Нотации я обычно читаю по вечерам.
— Жду не дождусь!
— Что с тобой? — Не выдержав, Мак отставил чай и сложил пальцы домиком. — Ты как будто не в себе.
— Просто устала.
Кейди поднялась, не выпуская из рук кружку.
— Я вот что думаю… — начал Мак мягко. — Обобщив факты, получаем как бы два их набора: один подкрепляет идею насчет того, что Весту Бриггз устранили как препятствие к слиянию «Шатлейна» с «Аустри-Пост», второй проливает свет на аферу с подделками. Частично эти наборы перекрываются, накладываются друг на друга. Полагаю, надо сосредоточиться на моменте наложения…

Через полчаса на столе возвышались две аккуратные стопки распечаток, а Кейди, откинувшись в кресле, задумчиво просматривала лист за листом.
— Знаешь, — сказала она наконец, — я умываю руки. Дай мне реальную вещь, и я скажу, подлинник это или подделка, а вот читать тарабарскую грамоту не умею. Что хоть это такое?
— Все, что угодно, — хмыкнул Мак. — Подтверждения о плате кредитной картой, о снятии денег с кредитных карт, банковские стейтменты. Все это предельно четкая информация, а никак не тарабарская грамота. Эмброуз был настолько любезен, что прошелся по счетам всех, кто у нас значится в списке подозреваемых. Остается выяснить, где эти данные перекрываются, а еще лучше — сходятся в одну точку.
— По-моему, — сказала Кейди, пожимая плечами, — они сходились в точку только на Фелгроуве. Ему одному были на руку и слияние, и афера с подделками. Но теперь он мертв.
— Ну, он мертв не сам по себе. Он убит, и, очевидно, не без причины. Кому-то его смерть была выгодна. Кому и почему? Чем больше я ломаю над этим голову, тем яснее вижу, что не Ардену. Он ничего бы этим не выиграл, а рисковал бы всем.
— Кто знает… может, он струсил и решил, что Фелгроув свалит на него все, в том числе убийство тети Весты?
— Шанс есть, но небольшой. Для простоты допустим, Арден не имеет отношения к убийству Фелгроува. Кто еще это мог быть? Кому было выгодно навсегда удалить Фелгроува со сцены? Кто надеялся что-то с этого поиметь?
— Или боялся что-то потерять.
— Или это, — согласился Мак.
— Ты подозреваешь Брук Лангуорт, ведь так?
— Да, она не последняя в моем списке. Брук была прямо заинтересована в слиянии двух галерей, если знала, что Рэндалл ждал лишь смерти Джорджа, чтобы сделать ей предложение.
— Ну хорошо, если чисто теоретически допустить, что у Брук был мотив для убийства тети Весты, то какова связь между ней и аферой с подделками?
— Признаю, что в данный момент не могу указать на очевидное звено. Это не значит, однако, что его нет.
Кейди мысленно вернулась в дом, где близкая смерть висела удушливым туманом, и еще раз перебрала в памяти разговор с хозяйкой.
— Нет, — сказала она решительно, — я просто не могу представить Брук в роли хладнокровной убийцы. Будь она в принципе способна на убийство, наверняка уже помогла бы Джорджу переселиться на тот свет! Когда человек дышит на ладан, его нетрудно подтолкнуть, хотя бы немного превысив дозу лекарства.
Мак помолчал.
— Ладно, в случае с Брук я принимаю твои доводы. Не скажу, что они кажутся мне стопроцентно убедительными, но принимаю.
— Минус в том, что это оставляет нас все с тем же главным подозреваемым — Арденом. Ты еще надеешься, что он как-то себя проявит: позвонит или напишет?
— Я с самого начала не возлагал на это больших надежд, — напомнил Мак. — Не забывай, это профессиональный мошенник, а их нелегко выманить из норы даже самой аппетитной приманкой.
— Тогда что нам делать?
— А вот что. Позвоню-ка я Гарднеру. — Мак потянулся к телефону. — Гарднер разбирается в финансах лучше нас всех, вместе взятых, а ситуация, похоже, только и крутится возле финансов.

Сильвия стояла у окна своей гостиной, глядя в сад, на близнецов, деливших внимание между собаками и грудой полученных в подарок игрушек. Сама ее поза выражала тяжкое раздумье.
— Мак так надеется на Гарднера… — сказала она вполголоса. — По-твоему, это оправдано?
— Вот уж не знаю. — Кейди откинулась на спинку кресла. — А что нам остается? Должна признаться, эта история меня совершенно вымотала!
— Думаешь, только тебя? — хмыкнула Сильвия. — Что до меня, я как выжатый лимон. Прямо чертовщина какая-то! Вчера вечером мы вздохнули свободно — думали: ну вот, афера разоблачена, один негодяй застрелил другого, дело за его поимкой. Для меня все это по крайней мере укладывалось в разумные рамки… да и для полиции, конечно, тоже.
— Для всех нас, но ненадолго. Ни Мак, ни я уже не видим в случившемся логики. Арден не так глуп, чтобы явиться на место тщательно продуманного убийства в покупном карнавальном костюме. Ведь согласись, покупку нетрудно проследить. Два убийства почти подряд…
— Постой, постой! Вы, что же, упорно не желаете расстаться с мыслью, что тетя Веста была убита?
— А почему мы должны с ней расстаться? Вспомни, ведь у меня с самого начала было такое подозрение.
— Помню, помню. Ты что-то там чуяла нутром.
— Вот именно! — с вызовом подтвердила Кейди.
— Только не надо сразу вскидываться. В конце концов твое нутро помогает отличить подлинник от подделки.
— Смеешься?
— Нисколько. Лично у меня нет такого чутья, потому я и простой администратор. Зато тебя и тетю Весту природа наделила им с избытком. Именно по этой причине, а не по какой-то другой тетя считала, что вы с ней родственные души. Именно поэтому она оставила контрольный пакет тебе. Не могла вынести того, что ее обожаемый «Шатлейн» окажется в руках человека, по сути своей совершенно ординарного.
Пораженная этим заявлением, Кейди приподнялась в кресле.
— Совсем даже не поэтому!
— Ты и сама знаешь, что поэтому, Кейди. Она хотела, чтобы во главе «Шатлейна» стоял кто-то вроде нее. Тот, кому достаточно беглого взгляда на вещь, чтобы сразу определить, стоящая она или нет. Кто-то с чутьем.
— Это не так!
— И она была права, теперь я это ясно вижу, — словно для себя тихо продолжала Сильвия. — Чего стоит в мире искусства человек с одними лишь административными данными? Конечно, и у меня есть свой дар предвидения — на деловом уровне. И я могу поднять «Шатлейн» до больших высот — в коммерческом отношении. И я могу довести его до совершенства — в организационных деталях. Я — менеджер, администратор. Других талантов у меня нет.
— Ох, ради Бога, Сильвия! — возмутилась Кейди. — «Шатлейн» — не просто серия залов для развешивания картин. Это фирма. Это бизнес! Если мы хотим, чтобы он процветал, чтобы приносил доход, во главе должен стоять именно гениальный администратор, талантливый менеджер, человек с коммерческим складом ума! Зачем тебе чутье, скажи на милость? Человека с чутьем можно пригласить со стороны, и он охотно пойдет работать в процветающую фирму — любой, хотя бы и я! А теперь представь, что я со своим чутьем встану во главе «Шатлейна». Да я его развалю за полгода! Я не могу управлять фирмой, более того, не имею ни малейшего желания!
— Что ты этим хочешь сказать?
— Только то, что я намерена сразу, как только эта история закончится, передать тебе контрольный пакет. Боже меня сохрани от повседневной деловой рутины, от всех этих заседаний! Раньше обходилась без права голоса, обойдусь и впредь.
— Да, но…
— Клянусь, мне эти акции без надобности. Такая ответственность просто не по мне, и я охотно переложу ее на твои плечи. Ты будешь на своем месте в директорском кресле «Шатлейна», и я уверена, тетя Веста прекрасно это представляла.
— Тогда почему не завещала контрольный пакет мне?
— Да ведь в преддверии слияния выяснилось, что галерея «Аустри-Пост» далека от совершенства! Что там занимаются темными делишками! Завещание было изменено, чтобы заручиться гарантиями на случай безвременной смерти — в смысле чтобы тогда уж точно никакого слияния не было. Это был шаг в защиту интересов фирмы. Так сказать, страховой полис на случай несчастья.
— Иными словами, ее страховкой была ты? Она надеялась, что заставит твое чутье сработать этим странным поступком — внезапным изменением завещания в твою пользу?
— Вот именно.
— О Боже! — простонала Сильвия. — Неужели нельзя было решить все как-то иначе? Например, поделиться подозрениями со мной и Гарднером?
— И к чему бы это привело? У тети Весты ведь не было никаких доказательств. Попытка объяснить свои подозрения чутьем не внушила бы доверия ни тебе, ни Гарднеру. Она опасалась насмешек и, я думаю, в глубине души побаивалась, что Рэндалл все-таки имеет отношение к торговле подделками. Прежде чем что-то предпринимать, она хотела проверить эту возможность.
— Нонсенс! — тут же запротестовала Сильвия. — Лично я вижу все иначе: тетя Веста не захотела нам довериться в силу своей скрытности. Она была со странностями, и эти странности прогрессировали.
— Да, конечно, — со вздохом признала Кейди.
Некоторое время сестры молчали.
— Значит, ты собираешься опять сделать нам всем ручкой? — вдруг спросила Сильвия.
— Да.
— Не понимаю. Нет, не понимаю. Обрести все и… и отказаться от всего без малейшего сожаления!
— Я не вижу это как «обрести все», — терпеливо объяснила Кейди. — Для меня контрольный пакет — ненужное бремя. Я всегда ненавидела коммерцию как таковую, особенно крупную коммерцию. Мне хватает собственной маленькой фирмы, и я страшно рада, что тетя Веста это понимала.
— Я бы не удивилась, узнав, что у нее было предчувствие насчет близкой смерти. В последнее время она казалась какой-то… не знаю… поникшей. Я считала, что это обычная возрастная депрессия, и даже как-то предложила обратиться с этим к врачу. Разумеется, она наотрез отказалась.
— В каком смысле «насчет близкой смерти»? Естественной или насильственной?
— Да теперь уже и не знаю…
— Тем лучше. Хороший администратор должен принимать в расчет все возможности.
Сильвия только улыбнулась.
— Послушай… — начала Кейди и запнулась.
— Что?
— А как насчет меня? Я тоже со странностями?
— Я не думаю, что ты кончишь, как тетя Веста, если именно это тебя беспокоит.
— Еще как беспокоит! А почему ты думаешь, что нет?
— Потому что ты рано или поздно выйдешь замуж и заведешь детей.
— Это что же, спасительная пилюля?
— Сильнейшая. Муж и дети — то главное, что не дает женщине замкнуться на самой себе, как это случилось с тетей Вестой. Наша бедная старая тетка так никогда и не узнала, что такое любовь к другому человеку.
— Почему ты так в этом уверена? — тут же ощетинилась Кейди, всегда готовая встать на защиту родственной души. — Она любила нас всех, только по-своему.
— Она не любила нас, дорогая моя Кейди, она вкладывала в нас средства, потому что в ее глазах мы представляли собой будущее «Шатлейна».
— Хм.
— Ты не согласна?
— Я много раз слышала подобные рассуждения и признаю, что теория эта довольно стройная. Тем не менее она не до конца объясняет, почему тетя Веста была такой, какой была.
— У тебя есть другая теория?
— Есть. — Кейди подтянула колени к груди и обвила их руками, готовясь выразить в словах то, что зрело в ней вот уже некоторое время. — Я думаю, тетя Веста выбрала одиночество потому, что так и не встретила человека, который бы по-настоящему ее понял и принял.
— Чтобы тебя поняли и приняли, надо самому пытаться понять и принять других, а она даже не пыталась, — отмахнулась Сильвия. — Другой такой эгоистки я не видывала.
— Ну знаешь!
— Возможно, я перегибаю палку, но не слишком. — Сильвия прошла в комнату и остановилась перед Кейди. — Ты влюблена в своего Истона, ведь так?
— Не знаю… возможно.
— Я рассчитывала на более ясный ответ, — сухо заметила она.
— Слишком много неясностей.
— Например?
— Например, Мак — вдовец. Безумно любил первую жену, обожает дочь, и тернистый путь отцовства у него уже в прошлом. Не думаю, чтобы он хотел пройти его снова. По-моему, жизнь имеет свои вехи, которые не то чтобы нельзя, но не так-то просто повторить. Теперь, когда дочь в колледже, Мак имеете право на следующий этап.
— Который заключается в чем? Только не говори, что отцовство — это нечто чисто возрастное, как, скажем, детство!
— Мак был со мной честен насчет того, как он на это смотрит. Его вполне устраивают легкие, необременительные отношения с женщинами. Он даже хочет избавиться от дома, где жил с первой женой, — говорит, этот дом слишком велик для него теперь, когда дочь живет в другом месте и только время от времени наезжает в гости. Он намерен много путешествовать и расширить свой бизнес. По-твоему, это не следующий этап?
— Вот как! — Сильвия вернулась к окну и забарабанила пальцами по раме. — Одно из двух: или он предельно честен и откровенен с тобой, потому что не желает внушать несбыточных надежд, или…
— Или?
— Или ты ничего не поняла.
— То есть? — нахмурилась Кейди.
— Не важно. Важно, что нельзя до бесконечности болтаться между небом и землей. Надо что-то делать.
— А что я могу сделать? Только ждать, как все повернется. Обычно жизнь сама дает ответ…
— Ха! — сказала Сильвия. — Это что-то новое. У Кейди, которую я так хорошо знаю, другой подход.
— То есть я должна как-то повлиять на ход событий? Форсировать их? Или как это там называется в высших эшелонах административной власти?
— До сих пор это была твоя излюбленная политика. Под лежачий камень, знаешь ли, вода не течет.
— Так я теперь, по-твоему, лежачий камень? — рассердилась Кейди. — А по-моему, я заняла выжидательную позицию. В личной жизни это умнее, потому что мужчины шарахаются от чересчур активных женщин!
— Понимаю. Ты боишься, что мистер Истон от тебя шарахнется? Боишься его отпугнуть?
— Вообще-то… — Кейди помолчала, остывая, — вообще-то говорят: твое от тебя не уйдет. В смысле если избранника так легко отпугнуть, значит, он не тот единственный. Но говорить легко, когда…
Она так и не смогла себя заставить произнести то, что на уме. Сильвия договорила за нее:
— Когда не влюблен.
Кейди только вздохнула.

Гарднер несколько секунд смотрел на склонившегося над блокнотом Мака, потом звучно шлепнул на стол папку и уселся.
— Слушай, что там у вас с Кейди?
— А? — рассеянно откликнулся Мак и сдвинул брови, пытаясь воссоздать в памяти его реплику. — Повтори, я не расслышал.
— Ты и Кейди, как пара. Что там у вас в смысле отношений? У тебя в самом деле серьезные намерения, или все это просто камуфляж на время вашего грандиозного расследования?
— По-моему, я опять не врубился. — Мак аккуратно вложил ручку между страниц блокнота и встретил взгляд Гарднера. — Разве в наше время еще существует такое понятие, как «серьезные намерения»? Спроси еще, собираюсь ли я жениться, как честный человек!
— А что, и спрошу. В конце концов, меня это тоже касается. — Гарднер налил себе кофе из кофейника. — И потом, кто-то наконец должен проявить заинтересованность. Кто? Родители Кейди по-прежнему в Англии, брат на Востоке. Сильвия возложила эту миссию на меня.
— Она тобой командует?
— Есть такое дело, — непринужденно допустил Гарднер, попробовал кофе и скривился. — Давно заваривал?
— Часа два назад. — Мак потянулся, сцепив руки над головой. — Скажу честно, мне не по душе, когда сваливаются как снег на голову, чтобы сунуть нос в мою личную жизнь.
— Понимаю. И даже пытался объяснить это Сильвии. Кроме прочего, подчеркнул, что Кейди уже взрослая.
— Но она настаивала, так?
— К сожалению, так. — Гарднер с неудовольствием отодвинул кружку. — Ничего, если я заварю свежий?
— Потом. Когда закроем тему.
— Так я и думал. Учти, я совершенно не настаиваю на детальном изложении и согласен на самое краткое резюме. Отрапортую своей глубоко обеспокоенной супруге, и проблема будет снята с повестки дня.
— Ты имеешь в виду, конечно, что она будет снята с вашей семейной повестки дня? — Криво усмехнувшись, Мак начал протирать очки. — С моей ее так просто не снимешь.
— Сочувствую, но помочь ничем не могу. Так уж устроен мир, что проблемы решает тот, кого они больше всего касаются. Как правило.
— Хм.
— Ты ведь понимаешь, из-за чего весь сыр-бор? Семейство Бриггз спит и видит, что у Кейди наконец появится муж. И дети. Иначе, по их мнению, из нее будет вторая Веста.
— То есть тронутая старая дама?
— Примерно так.
— Чему быть, того не миновать, — философски заметил Мак и снова взялся за ручку. — А теперь к делу!
— Эй, эй, не спеши! Ты так и не ответил на вопрос. Между нами, без новостей меня не пустят на порог.
— Да.
— Что «да»?
— Да, у меня серьезные намерения. Да, я намерен жениться, как честный человек. Можем мы наконец заняться делом?
— Уфф! — вырвалось у Гарднера, и лицо его прояснилось. — Ладно, давай займемся. Чем еще могу помочь?
— Насколько помню, ты не довольствовался отчетом экономистов «Шатлейна» и подробно изучил проект договора о слиянии?
— В самом деле. Веста и Сильвия попросили меня об этом как о дополнительной мере предосторожности. Много толку, ничего не скажешь!
— Только не нужно заниматься самоедством. Другое дело, если бы ты сразу целеустремленно выискивал доказательства аферы и не нашел их. Я совсем не к тому веду.
— А к чему?
— Хочу знать, как были бы перераспределены доли акций в объединенной компании, если бы слияние состоялось.
— Ну, это сложно…
— Я так и подозревал. — Мак перехватил ручку поудобнее и застыл в боевой готовности. — Вот и изложи эти сложности.

По прошествии четверти часа Мак отложил ручку и пробежал взглядом записи, сделанные в ходе объяснения.
— М-да… теперь видно, что я ошибался.
— Ты ошибался? — Самодовольное выражение всезнайки исчезло с лица Гарднера, словно его стерли. — То есть?
— Видишь ли, я всегда исходил из предположения, что лица, заинтересованные в слиянии, были все как один…
Зазвонил телефон.
— Истон! — отрывисто бросил Мак в трубку. — Кто говорит?
— Джонатан Арден. Я только что прочел ваше послание.
— Где вы сейчас?
— Это не существенно. Меня интересует, насколько серьезны ваши намерения.
Мак не удержался от смешка.
— Вы имеете в виду намерение разоблачить убийцу? Серьезнее не бывает, и хочу заметить, в ваших интересах отнестись к этому с той же серьезностью. Думаю, убийца Фелгроува хочет подобрать все болтающиеся концы.
Гарднер за столом даже привстал, внимательно прислушиваясь.
— То есть он за мной охотится? — уточнил Арден.
— Не сам, а с помощью полиции, чтобы пришить убийство и упечь за решетку. Тоже неплохой способ устранения. Советую поторопиться.
— Как я могу быть уверен, что это не ловушка?
— Я не предлагаю вам личную встречу, так что опасаться нечего. Прошу только поделиться со мной сведениями, которые могут пригодиться. Время работает против нас.
Несколько секунд длилось молчание — видимо, Арден взвешивал «за» и «против».
— А конкретнее? — наконец спросил он осторожно.
— Для начала расскажите все об афере с подделками.
— Это займет уйму времени!
— Ну хорошо, не все, только по существу. У меня имеется подозрение, что в аферу был замешан еще кто-то, кроме Фелгроува и вас. Это так?
— Так. Я сам не сразу заподозрил, — признался Арден со смешком. — В области антиквариата я человек новый, большого опыта не имею. Поначалу я был на побегушках у Фелгроува. Он предоставлял поддельный предмет мебели, наводил на клиента, ну а я всего лишь помогал сделке совершиться.
— Невинный подручный?
— Да. Но постепенно я начал разбираться, что к чему. Понял, что Фелгроув — болван, не способный отличить стоящую подделку от дрянной, что он в конечном счете такая же пешка, как и я. Короче, сообразил, что основная движущая сила этой аферы остается вне поля моего зрения.
— Но внутри галереи?
— Разумеется. Ведь надо знать территорию, на которой работаешь! Этот третий имел связи в Европе. Он добывал товар, причем с гарантией отличного качества, то есть знал толк в антиквариате. А как же иначе? Знатоку дрянь не подсунешь. К тому же, чтобы попасть в демонстрационный зал «Аустри-Пост», мебель должна была пройти первичный, самый поверхностный контроль на подлинность. Моей задачей было сбыть ее как можно скорее, пока не намозолила глаза и не дошло до независимой экспертизы.
— Если я правильно рассуждаю, Фелгроув задействовал кого-то из своих экспертов. — Мак переложил трубку к другому уху. — Человека, который по ходу деятельности часто бывал в Европе.
— Ловко, правда?
— Очень. Только Фелгроуву и не снилось, на что способен этот его эксперт. Как только афера посыпалась, он быстренько взялся устранять всех, кто мог на него навести.
— Что верно, то верно. — Арден неожиданно вздохнул. — Вы не поверите, Истон, но в области финансов рынок как-то… я не знаю… чище, что ли. Сроду не слышал, чтобы кого-то шлепнули, когда «пирамида» накрылась!
— Если это вас утешит, скажу, что речь здесь идет не просто об афере с поддельной мебелью. Увы, приятель, вы вляпались в нечто много более опасное. Ваши парапсихологические штучки были всего лишь крохотной частью целого.
— Ну и нисколько вы меня не утешили! — брюзгливо произнес Арден. — Между прочим, Истон, отчасти это ваша вина. Пока вы не влезли в это дело, все шло гладко как по маслу. Вообще, кто вы такой?
— Друг семьи.
— Как же! Так я и поверил!
Разговор продолжался еще несколько минут, после чего собеседники распрощались.
Когда Мак положил трубку, Гарднер вскочил:
— Это был он? Он?!
— Да, Арден, — буркнул Мак, настукивая по клавиатуре. — Не сказал бы, что от него много помощи. Что ж, по крайней мере мы теперь знаем наверняка, что в афере было замешано третье лицо. Остается проверить даты… — Немного погодя он потер переносицу и поднял на Гарднера усталый взгляд. — С учетом нарисованной тобой картины перераспределения акций и номера кредитной карты, что я выловил по наводке Ардена, у нас появляется солидный кандидат на роль третьего. Вот уж не подумал бы, что есть еще один человек, которому были на руку и слияние, и афера с подделками! Он и территорию знает, как выразился Арден, он и нырять умеет… более того, в день смерти Весты Бриггз он брал напрокат акваланг!
— И кто же, черт возьми, подходит по всем этим параметрам? — в возбуждении спросил Гарднер, взглянул на экран и схватился за голову. — Чтоб мне пропасть! Что будем делать? Звонить в полицию?
— Рано, — с сожалением ответил Мак, вставая. — У нас пока нет никаких доказательств. Это может быть простым совпадением, по крайней мере в глазах закона. — Он устремился к дверям.
— Ты куда?
— Искать доказательства.
— Так я и думал! Одного я тебя не пущу.
— Я справлюсь.
— Конечно, справишься. Только Бриггзы мне голову оторвут, если я за тобой не присмотрю.

Кейди стояла на круговом балконе и удрученно разглядывала те несколько шкатулок, которые оставалось перебрать, разыскивая нужную. Ладонь с зажатым ключиком стала влажной. В душе гнездились сомнения.
Что, если она неверно истолковала подарок? Что, если ключик отпирает что-то совсем другое?
Она встряхнулась, напомнив себе, что узнает правду лишь по завершении этого титанического труда.
Следующая по счету шкатулка была прелестной миниатюрной безделушкой и, судя по всему, была призвана хранить наиболее ценные украшения. То был поистине образчик изысканного вкуса: с ажурным плетением тончайшей золотой нити, с вкраплениями мельчайших бриллиантов и гербом владелицы на передней стенке.
Семнадцатый век, Вена.
Кейди уже собиралась вложить ключик в замочную скважину, но ее отвлек звонок в дверь. Вернув шкатулку на место, она поспешила вон из хранилища.
Вторичный звонок колокольным звоном раскатился по дому. По глубоко укоренившейся привычке заглянув в глазок, Кейди невольно улыбнулась при виде того, кто явился к ней в гости.
— Входи, Габриэла.
Девушка была одета, мягко выражаясь, неформально: в потертых джинсах и майке.
— Я к папе, — объяснила Габриэла с некоторым вызовом.
— Я так сразу и поняла, — мирно произнесла Кейди, пропуская ее в холл. — Только его сейчас нет и, когда я пришла, уже не было, так что не могу сказать, где он и когда вернется.
— Не важно, я подожду.
— Ты опять добиралась сюда автобусом и паромом?
— Да.
— В таком случае это была долгая дорога. Садись, отдыхай. Кстати, а почему не на занятиях? Сегодня вроде не выходной.
— Подумаешь! Перепишу лекции.
— Если будет у кого, — хмыкнула Кейди. — Чаю? Воды?
— Спасибо, ничего.
— Слушай, а может, вместо отдыха поможешь мне кое с чем? Так время пройдет быстрее. Это в подвале.
— Тут и подвал есть? — изумилась Габриэла.
— Есть. Примерно как в швейцарском банке. Моя тетка хранила там свою коллекцию шкатулок. Разумная предосторожность — они все ценные, а некоторые стоят целое состояние. Так ты идешь?
— А чем вы там занимаетесь, в подвале? — Габриэла последовала за Кейди с явной неохотой.
— Роюсь в шкатулках. После смерти тетки мне достался ключик, который, я думаю, открывает дорогу к тайнам ее прошлого. Никаких точных указаний она не оставила, вот и приходится пробовать каждую шкатулку. Не терпится разузнать, что она там скрывала.
— Это она? — с любопытством спросила Габриэла, помедлив перед одним из портретов в гостиной.
— Да, в возрасте тридцати лет.
— Вылитая вы!
— Это не новость, — с усмешкой заметила Кейди, спускаясь к подвальной двери.
— Что, все так говорят?
— Все до единого.
Кейди начала подниматься по спиральной лестнице на балкон. Габриэла, застыв на пороге, с благоговейным восторгом смотрела по сторонам.
— Обалдеть!
— Да уж, точнее не скажешь. Дело всей жизни Весты Бриггз. Вообрази, собирала эту коллекцию пятьдесят лет. — Дойдя до той части стеллажа, где закончился поиск, Кейди потянулась за венской шкатулкой. — Обожала шкатулки, сундучки, табакерки… да и вообще декоративное искусство. У нее был наметанный глаз на подлинники.
— Как у вас? Папа мне сто раз это говорил.
— Иначе он не стал бы со мной сотрудничать.
— Он что, и женится на вас?
Кейди, уже вложившая ключик в замок, так и не повернула его. Замерла, охваченная привычным паническим страхом. Не хватало еще выставить себя в идиотском свете! И перед кем — перед дочерью Мака!
— Я же уже сказала, что вопрос брака между нами не поднимался, — ответила она как можно ровнее.
— Да, помню… Вообще-то раньше я думала, что папа никогда не женится вторично. Теперь — не знаю.
— Мне что-то не хочется сейчас говорить на эту тему. Как только об этом заходит разговор, я пугаюсь. Начинается настоящий приступ паники. Ты представить не можешь, как это раздражает!
— Извините, не знала. — Габриэла отвернулась. — Хотя. В последнее время я думаю, что женитьба пошла бы папе на пользу. Конечно, если только это будет брак по любви.
— Хм.
— Это помогло бы ему избежать одиночества…
— На старости лет? — едко уточнила Кейди.
— Вот именно! — Ирония явно прошла для Габриэлы незамеченной. — И мне бы не пришлось изводиться мыслями, как он там один, бедненький?
— Ты что, уже этим изводишься? — полюбопытствовала против воли заинтригованная Кейди.
— Временами. Я не в том смысле, что он совсем один, без друзей и интересов, что он без меня пропадает. Но когда подумаю про все эти вечера в пустом доме без всякой компании, то прямо дрожь берет! К примеру, вдруг он свалится с лестницы? Кто позвонит в «Скорую»?
— Ой! — воскликнула Кейди.
— Что с вами?
— Поворачивается!
Габриэла прыжками бросилась вверх по узким ступеням.
— Ну, что же вы! Открывайте!
Кейди все не решалась до конца повернуть ключ, а когда все же сделала это, послышался тихий щелчок, и крышка откинулась.
Шкатулка была точно по размеру маленькой фотографии. Ниже лежали сложенные вдвое, перевязанные розовой лентой письма.
— Ух ты! — Габриэла прищурилась, всматриваясь в поблекший от времени снимок. — Это ваша тетка?
— Да.
Вне всякого сомнения, это была тетя Веста. С фотографии смотрело милое, сияющее от счастья лицо. На заднем плане просматривался пляж со светлым песком и купой пальм, по виду Гавайи. Веста была не одна. Рядом, обнимая ее за талию, стоял привлекательный мужчина в старомодных плавках.
Кейди сразу бросилось в глаза его сходство с Рэндаллом.
— С кем это она? — полюбопытствовала Габриэла.
— Не знаю точно, но можно предположить, что его зовут Рэндалл Аустри. Если я права, это дедушка одного моего давнего друга.
Наряду с безмерным удивлением от своего открытия Кейди была охвачена тревожным предчувствием, которое не могла объяснить. Выходит, тетя Веста не была старой девой? У нее был возлюбленный… даже любовник! В таком случае, кроме фотографии, в шкатулке хранятся…
— Любовные письма! — вырвалось вслух.
— Ух ты! — снова прокомментировала Габриэла. — Круто! А еще что-нибудь там есть?
— Похоже, что да.
— Драгоценность?
— Надеюсь.
— То-то, наверное, будет интересно все это выяснить! — Габриэла сдвинула брови. — Что-то мне в самом деле захотелось попить. Пойду возьму воды. Только не читайте письма без меня, ладно?
— Хорошо, не буду, — рассеянно откликнулась Кейди, не поднимая глаз от фотографии. — Не заблудись. Кухня в конце коридора.
— Я сейчас, одна нога здесь — другая там.
Спустившись, казалось, в мгновение ока, Габриэла исчезла за приоткрытой дверью подвала, а Кейди вздохнула и улыбнулась сияющему изображению молодой Весты Бриггз.
— Ты так и не поделилась ни с кем, правда? Все носила в себе. Он женился на другой и тем разбил тебе сердце, вот почему ты так никого больше и не полюбила, вот почему так тепло относилась к Рэндаллу Посту и так радовалась, узнав, что я собираюсь связать с ним жизнь. Как дорогой внук твоего бывшего любовника, он был все равно что твой собственный внук… наверное, ради него ты и затеяла всю историю со слиянием. Воображаю, как сладостно и как больно было день за днем следить, как он вырастает в точную копию единственного человека, которого ты в жизни любила… Все это так?
Веста лишь молча улыбалась ей через время.
Вглядываясь в детали, Кейди заметила, что волосы и купальник у нее совершенно мокрые — видимо, фотография была сделана сразу после того, как парочка вышла из воды.
Кейди продолжала рассматривать фотографию… и заметила в руке мужчины, почти у него за спиной, маску и ласты.
Несколько долгих, полных ужаса секунд она смотрела круглыми глазами, мысленно увязывая всю информацию в одну законченную картину. Бросила фотографию на полку, словно та обожгла руки.
Габриэла все не возвращалась. Сбежав по спиральной лестнице, Кейди помедлила в нерешительности, потом схватила со стены один из развешанных по дому запараллеленных телефонов и набрала номер из тех, что значились в списке ускоренного набора.

— Вот, значит, чем ты зарабатываешь на жизнь, — заметил Гарднер чуточку слишком небрежно, забираясь вслед за Маком в окно.
— Чем? — уточнил Мак, обводя взглядом спальню, куда они только что проникли.
— Вламываешься в чужие дома, рискуя при этом нарваться на пулю! И что, все время так?
— Нет, обычно все гораздо проще, но бывает всякое. Сказать по правде, жизнь набрала обороты с тех пор, как я связался с Кейди.
— Пфф! Подоконник снаружи весь в пыли. — Гарднер похлопал затянутыми в перчатки ладонями. — Значит, скука вам не грозит?
— Похоже на то, — кивнул Мак, заглядывая в шкаф.
— Что хоть мы ищем?
— Откуда я знаю? — Он сунул нос в прикроватный столик. — Неплохо бы, конечно, наткнуться на черный плащ и серебряную маску, но такой удачи в природе просто не существует.
— А может, на кухне?
— Иди, проверь.
Гарднер отворил дверь в коридор, опасливо выглянул, не увидел ничего подозрительного и вышел. Чуть погодя послышалось неразборчивое восклицание. Мак поспешил на звук.
— Ты что-то сказал? — громко спросил он из коридора.
— Я сказал «дерьмо»! — Гарднер появился из кухни с наполовину съеденным яблоком в руке. — Смотри, хорошо надкусано и даже не успело толком потемнеть. Мы думали, этот тип в Сан-Франциско, а он, выходит, прямо здесь, в Фантом-Пойнт! Того и гляди с ним столкнемся!
— Вот дьявол!
Мак в том же темпе направился к двери, на ходу нашаривая в кармане мобильный телефон. Гарднер затопал следом.
Набранный номер отозвался короткими гудками. Веста Бриггз была и здесь не в ладу с прогрессом: никакой очередности входящих звонков.
— Дьявол! — в сердцах повторил Мак, набирая 911.
Они с Гарднером уже были на улице и не шли, а бежали к припаркованному автомобилю.

— Алло!
— Леандра, это Кейди! — Вместо того чтобы сразу перейти к сути дела, она спросила: — Что с тобой? Дышишь как загнанная лошадь!
— Правильно, потому что пришлось сломя голову бежать к телефону. Я, знаешь ли, имею право иногда отойти в туалет.
— Ну да, ну да! Слушай, я должна тебя кое о чем спросить. Это покажется странным, но… просто ответь! Когда вы с Паркером были на Гавайях, он нырял там с аквалангом?
— А знаешь, ты права, это очень странный вопрос. Зато ответ будет прост и ясен. Да, нырял.
— Боже милостивый… — прошептала Кейди так тихо, что Леандра не расслышала и безмятежно продолжала:
— Я, помнится, восторгалась его мастерством, и он сказал, что занимается этим чуть не с детства. В молодости не вылезал из воды, а потом бросил это дело и… ну, вроде как хороший случай поддержать форму. Признался, что с аквалангом чувствует себя на много лет моложе. Чудесно, правда?
— Боже милостивый…
— Знаешь, как долго он меня уговаривал присоединиться? Обещал, что научит всему играючи, но я отказалась. Таскать на себе столько веса — не по мне.
— Боже милостивый!!!
— Что с тобой, Кейди? — встревожилась Леандра. — Молчала, молчала, а теперь этот выкрик…
— Просто вспомнила, что пора бежать.
— А Мак с тобой?
— Нет, я как раз хочу ему позвонить.
— А вообще в чем дело?
— Пока, сестричка!
Кейди трясло, и дрожь становилась все более интенсивной. Нужно было действовать, и немедленно.
Прервав связь с Леандрой, Кейди постояла, прислушиваясь и задаваясь вопросом, куда запропастилась Габриэла. Из кухни не доносилось ни звука. В сердце кольнула ледяная иголочка страха.
В доме было тихо.
Просто мертвая тишина.
Кейди вернула телефон на место и, замирая на каждом шагу и прислушиваясь, начала подниматься назад по винтовой лестнице. Она старалась помягче наступать на деревянные ступени, чтобы ненароком не заскрипели. К счастью, здесь было чем воспользоваться в качестве защиты. Скоро она стояла на круговом балконе с тяжеленным средневековым походным сундучком в руках.
Ей не пришлось долго ждать, пока события начнут разворачиваться. Послышались шаги — не легкие и быстрые девчоночьи, а осторожные, медлительные и притом двойные.
В проеме двери возникла Габриэла. Она шла неестественной, деревянной походкой, и вид у нее был до того перепуганный, что казалось, самый воздух вокруг ее фигурки зыбится страхом.
— Выходи, Кейди! — послышался из-за двери голос Паркера Тернера. — Или девчонка умрет у тебя на глазах!
Кейди не издала ни звука, только еще больше затаилась у перил прямо над дверью, приподняв сундучок и держа его наготове. Она говорила себе, что, входя, никому не приходит в голову посмотреть вверх. Практически никому и никогда.
— Я же сказала, что ее здесь нет, — дрожащим голосом произнесла Габриэла. — А вы на что надеялись? Что Кейди позволит загнать себя в угол? Она для этого слишком умна. Наверняка уже позвала кого-нибудь на помощь!
— Увертливая, стерва. В точности как ее проклятая тетка! Ладно, сейчас проверю, и пойдем ее искать.
Габриэла поспешно отступила, и в подвал вошел Паркер. Не долго думая Кейди обрушила на него сундучок. Она вложила в бросок всю силу, надеясь попасть по макушке, но, должно быть, в последний момент он уловил опасность, так как дернулся в сторону. Удар пришелся в плечо.
От вопля ярости и боли, который издал Паркер, у Кейди заложило уши. Чисто инстинктивно, чтобы оказаться вне досягаемости, Паркер шарахнулся снова, уже за дверь. Пистолет, который он держал наведенным на Габриэлу, выпал, громко клацнув об пол, и улетел куда-то под стеллажи.
— Ищи! — крикнула Кейди Габриэле. — Ищи пистолет!
Сама она бросилась вниз по лестнице.
Словно желая продемонстрировать, что она истинная дочь своего отца (по крайней мере в критической ситуации), Габриэла без колебаний шлепнулась плашмя и принялась шарить под стеллажами.
Из-за двери донесся характерный, тошнотворный звук удара по голове, потом падения. С середины лестницы Кейди успела уловить, как за дверью мелькнул знакомый силуэт.
— Нашла!
Габриэла уселась, неловко держа пистолет в обеих руках и целя на дверь.
— Осторожно! — крикнула Кейди. — Смотри не пристрели отца. Он за дверью.
— Папа! — Бросив пистолет, Габриэла кинулась к двери.
Кейди послышался где-то в отдалении звук полицейских сирен.
— Эй, есть там еще кто-нибудь? — опасливо спросил Гарднер, высовывая голову из-за двери. — Что это, пистолет?!
— Он тебя не укусит. — Кейди наконец достигла нижней ступеньки. — Надеюсь, у Мака все в порядке?
— Разумеется, но в данный момент он немножко занят. Я думал, он начнет сразу вязать Паркера, а он решил сначала дать ему взбучку.
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Вечером того же дня Кейди сидела в окружении родных и друзей в гостиной тети Весты. Перед ней стояла тарелка с остатками пиццы, заказанной на дом и доставленной немного раньше.
— Двадцатидвухлетняя карьера! — говорила Сильвия. — По большей части в области антикварной мебели!
— Да уж, глаз у него был наметанный, — вполголоса заметила Кейди. — Тетя Веста не могла нарадоваться…
— До сих пор не верится, что именно Паркер Тернер стоял за всей этой жуткой историей, — проворчал Гарднер. — Ну и змея!
— Эта очаровательная идея осенила его после развода Леандры, — объяснил Мак. — Фелгроува он знал как облупленного и понимал, что тот с радостью ухватится за идею сбыта подделок через «Аустри-Пост». Именно это и требовалось: легкие деньги. Интересно, что Фелгроув, этот тертый калач, не придал никакого значения одной важной детали — для него, как выяснилось, жизненно важной. Поскольку мебель выставлялась в их демонстрационном зале (иными словами, прогонялась через систему «Аустри-Пост»), то в случае провала подозрение прямо-таки обязано было пасть на него. Втянуть его в аферу оказалось проще простого, и, когда он завяз в ней по уши, Тернер стал подталкивать «Аустри-Пост» к слиянию с «Шатлейном». Между прочим, и это удалось ему без труда: он много лет крутился достаточно близко от Весты Бриггз и был в курсе как ее симпатии к Рэндаллу Посту, так и ее маниакальной озабоченности будущим «Шатлейна». Слияние было идеальным решением, и все, что требовалось, — это покрепче вбить мысль о нем ей в голову.
— Он всех обвел вокруг пальца, меня в том числе, — пожаловалась Леандра. — Вот и строй планы насчет более зрелых отношений!
Сильвия и Кейди обменялись встревоженными взглядами. Весь вечер Леандра старалась держаться, но теперь явно приуныла. Истинное лицо нового избранника стало для нее откровением, настолько тяжким, что совсем подкосило недавно обретенную уверенность в себе.
— Тернер надеялся, что получит Леандру. А если бы она отказалась выйти за него замуж? — спросила Сильвия Мака.
— Пока афера с мебелью работала и приносила доход, это не был ключевой момент его жизни, хотя и важный, конечно. Он бы, наверное, постарался выжать из торговли подделками еще больше денег. Впрочем, аппетиты растут, и думается мне, он чем дальше, тем больше тешил себя надеждой.
— Жениться на деньгах? — уточнила Кейди.
— Скорее на доле в солидном бизнесе.
Всем было не по себе при этом обсуждении несложившихся судеб, и только Гарднер, куда более толстокожий, ничего не замечал.
— В этом есть и кое-что более странное, — сказал он вдруг.
— Что, дорогой? — поинтересовалась Сильвия.
— Ведь то, что именно Паркер Тернер здесь главный негодяй, долго не было ни для кого очевидным. Как же вышло, что Мак и Кейди сообразили это одновременно, чуть не минута в минуту?
— Ничего странного, обычный случай взаимоперехвата психической энергии, — пояснил Мак, пряча усмешку. — Мыслям вообще свойственно сталкиваться, как людям на улице.
— Что за нелепость, папа! — возмутилась Габриэла.
— Верите ли, я только и делаю, что ставлю дочь в неудобное положение перед приличными людьми. — И Мак потянулся за новым куском пиццы.
— Мог бы найти более интересное занятие, — заметила Кейди.
— Уже нашел, — ответил он голосом опытного обольстителя и адресовал ей томный взгляд.
Это было совершенно нетипичное поведение, по крайней мере для Мака Истона, которого она знала. Кейди не составило труда понять, чем это вызвано, — он тоже получил серьезное потрясение, разве что совсем другого рода. В первую очередь он был отец, а отцу не так просто смириться с фактом, что жизнь дочери была под угрозой. Как и с тем, по чьей вине так случилось.
Внезапно, подобно Леандре, Кейди ощутила глубокое уныние. Мак чуть не лишился единственной и обожаемой дочери, и все по ее вине.
— Знаешь что, Мак, — сказала Сильвия, — Кейди уже успела рассказать, каким образом пришла к заключению насчет виновности Тернера. Мозаика сложилась, когда она разглядывала фото тети Весты с молодым Рэндаллом Аустри на Гавайях: заметила маску и ласты, вспомнила, что там же побывали Леандра с Паркером… ну и так далее. Но мы еще не знаем, как тебе удалось сложить полную картину. Не хочешь поделиться?
— Отчего же нет? Гарднер знает, что Арден откликнулся на мой призыв, позвонил и подтвердил предположение насчет третьего участника аферы. Он также дал ему краткую характеристику: это эксперт в вопросах мебельного антиквариата со связями в Европе, куда может в любой момент выехать, не вызвав подозрений. Незадолго до этого Гарднер ввел меня в курс предполагаемых перемен в распределении акций после слияния.
— И между прочим, не упустил ни единой детали, — вставил тот, в свою очередь, протягивая руку к быстро пустеющей коробке с пиццей. — Например, что Фелгроуву и Посту предоставляется право продажи или безвозмездной передачи своей доли с единственным условием, чтобы получатель был из числа внутрисемейных держателей акций, к которым относятся не только кровные родственники, но и…
— Их мужья и жены, — мрачно договорила за него Сильвия.
— Не забывайте, что у Тернера имелось могучее средство воздействия на Фелгроува — он всегда мог его шантажировать участием в афере. Вот он и собирался после женитьбы на Леандре выбить у него значительную часть акций.
— И в совокупности с ее долей обзавестись контрольным пакетом.
— Вот мерзавец! — в сердцах высказалась Кейди. — И ведь все могло обернуться именно так, не наткнись тетя Веста на признаки нечистой игры. Укрепившись в подозрениях, что афера захватывает самое руководство «Аустри-Пост», она отложила голосование.
— И вся тщательно спланированная интрига начала рассыпаться как карточный домик. В панике — или, может, в ярости — Тернер убил Весту Бриггз, — заключил Мак.
— Убил, подумать только! — воскликнула Леандра, чуть не плача. — Вот тебе и мистер Славный Парень!
— Извини, но я не могу с тобой согласиться, — тихо заметила Кейди. — Тернер никогда не относился к этой категории.

На другой день рано поутру Кейди сидела в хранилище на нижней ступеньке винтовой лестницы, погруженная в чтение писем. Когда Мак понял, что его так и не заметят, он тихонько кашлянул.
— Привет… — рассеянно сказала Кейди, не поднимая взгляда.
— Кто их написал? — полюбопытствовал он.
— Рэндалл Аустри. Дед Рэндалла. — Она шмыгнула и отерла глаза рукавом халата. — Господи, если бы я только знала! Тетя Веста его любила всем сердцем, а этот гад ею бессовестно пользовался.
— То есть?
— Когда они познакомились, он как раз собирался основать галерею и подыскивал кого-нибудь с опытом по этой части. Я почти уверена, что он начал встречаться с тетей Вестой только поэтому — она ведь уже была куратором в музее, хоть и не из самых престижных. Знаешь, как это бывает… она влюбилась без памяти и была счастлива помогать ему во всем.
— Давала советы по художественной части?
— Если бы только это! Тетя его представила всем сколько-нибудь влиятельным людям в этом виде бизнеса, в том числе Мередит Смолл — богатой наследнице из семьи со связями. Когда Рэндалл Аустри встал на ноги и его галерея приобрела известность, надобность в тете Весте отпала. Пора было обзавестись супругой под стать новому положению.
— Он, что же, просто бросил ее?
— Не совсем так. Никакого ужасного разрыва вроде бы не последовало, и они все время сталкивались, так как вращались в тех же кругах. Представляю, как это было для нее мучительно!
Внезапно Кейди вспомнилось, что сказала ей Веста во время их последнего телефонного разговора. «Не допускай, чтобы тебя использовали». Теперь было ясно, что этот совет шел из глубины ее души, что она имела к тому все основания.
— Если все было не так ужасно, почему ты называешь этого человека гадом? — поинтересовался Мак.
— Потому что, уже женатым, он пытался склонить тетю Весту к возобновлению романа. Она ведь тоже не стояла на месте, и от нее все еще могла быть польза. Но она не попалась на приманку.
Отложив письмо, Кейди прошла к крохотному столику под лестницей и достала что-то из шкатулки.
— Там было еще вот что.
На раскрытой ладони у нее лежало драгоценное украшение, в котором Мак сразу узнал «Монастырский кастелян». Очень старое золото было покрыто легкой патиной, древние камни лучились таинственным светом. Пять цепочек необычного исполнения завершали комплект. Кейди пропустила их между пальцами, и Мак заметил, что на одной не хватает ключика.
— Впечатляет! — сказал он с чувством, наслаждаясь видом этого шедевра декоративного искусства. — Как ты с ним поступишь?
— Подарю Сильвии, — без колебаний ответила Кейди. — Он по праву принадлежит ей как фактической хозяйке «Шатлейна», вот пусть и красуется в нем, как настоящая кастелянша.
— Что ж, пожалуй. — Мак немного поразмыслил. — А дальше что?
— В каком смысле?
— В смысле чем ты теперь займешься? Самое время вернуться к консультированию.
— Да уж, — ответила Кейди с неожиданным и не совсем понятным ей самой раздражением.
— Помнится, ты угрожала мне конкуренцией…
Сердце болезненно сжалось. Меньше всего Кейди сейчас хотелось думать о будущем с точки зрения конкуренции в бизнесе.
— Работы хватит на всех, — буркнула она.
— Это верно, но чем меньше бизнес, тем труднее с ресурсами. Ты никогда не подумывала о слиянии?
— Что, прости? — изумилась она, высоко поднимая брови. — Ты хочешь предложить мне слияние?
— Хочу, а что?
Раздражение быстро перешло в негодование.
— Только ради того, чтобы избавиться от конкурента?!
— Нет, ради того, чтобы обзавестись женой…
Без всякого перехода Кейди была охвачена бурной радостью.
— Ох, Мак!!!
— …потому что я люблю тебя.
— Ох, Мак!
Она так неистово бросилась ему на шею, что Маку пришлось ухватиться за перила, чтобы удержать равновесие.
— Сначала скажи, ты выйдешь за меня?
— Да! Да! Да!!! Потому что я люблю тебя!
— Рад слышать, а то я уж сомневался.
— Я серьезно, а тебе все шуточки! — упрекнула Кейди счастливым голосом и, просто чтобы еще раз это слышать, повторила: — Я серьезно люблю тебя, невозможный Мак Истон!
От двери послышался шорох. Кейди повернулась в кольце объятий и увидела на пороге девичью фигурку в халате и с озадаченным видом не вполне проснувшегося человека.
— Чем это вы тут занимаетесь?
— Делаем и принимаем предложение руки и сердца, — ответил Мак.
— Ух ты! Круто.
Кейди прислушалась, выискивая в тоне девушки неодобрение. Не услышала и еще больше обрадовалась.
— Я так и думала, что это вот-вот случится, — с зевком заметила Габриэла. — Поздравляю! Приятно знать…
— …что за бедненьким папочкой будет кому присмотреть на старости лет? — хихикнула Кейди.
— Вот именно.
— Ну знаете! — возмутился Мак, впрочем, весьма довольный.
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Прошел год…
Посредине вечеринки Мак отошел проверить, все ли в порядке, заметил у стола с закусками одинокого Гарднера и подсел к нему.
— Дал себе передышку? — спросил он с пониманием, получил ответный кивок и продолжил: — Говорят, выставка Спунера получила целый ворох восторженных отзывов.
— Говорят. — Гарднер отыскал незамеченную тартинку с маслом и икрой, сунул в рот и некоторое время удовлетворенно жевал. — Вроде бы удалось распродать все картины до единой. Что ж, это хорошо, что он нашел свою дорогу… знаешь, некоторым на это требуется больше времени.
— Главное, что это все-таки случилось.
Не сговариваясь, они отыскали взглядом в толпе гостей Диллона и Леандру. Те о чем-то оживленно беседовали с другой парой: Рэндаллом и Брук. Эта маленькая группа сильно выделялась — должно быть, общей аурой счастья. Жестикулируя, каждый из четверых поблескивал новеньким обручальным кольцом.
Мак перевел взгляд на небольшую картину над столом: живое, светлое и полное ярких красок абстрактное полотно с подписью «Фантом-Пойнт солнечным утром». Не требовалось много воображения, чтобы узнать в нем панораму убегающих вниз к заливу вилл, палаццо и садов — ту самую, которой Мак любовался каждый день поутру с террасы дома на виа Палатин. Диллон сам, по собственной инициативе, решил сделать этот подарок новым хозяевам ко дню въезда. Надо сказать, это красочное пятно сильно согревало домашний очаг Истонов.
— Подумать только, — заметил Мак, — когда-нибудь я буду хвастаться гостям: «Вот, обзавелся еще в те времена, когда этот знаменитый живописец был никому не известен!»
— По-моему, он и знаменитым не погнушается сделать тебе такой подарок, — резонно заметил Гарднер. — За то, что ты так ловко вышиб из жизни Леандры этого проходимца Тернера.
— Тогда уж не мне, а Кейди, — скромно возразил Мак. — Если бы она не проявила настойчивость, вряд ли я довел бы дело до конца, и «проходимец Тернер» влился бы в семью вместо Диллона.
— Не только влился в семью, — подхватил Гарднер, — но и отхватил бы изрядный кусок от общесемейной доли акций. А кроме шуток, стоит вспомнить, что он был на волосок от этого, меня прошибает холодный пот!
— Прекрасно понимаю. — Мак внимательно изучил блюдо с сырами и выбрал кусочек эмменталя. — А как насчет «старины Рэндалла»? Все еще сожалеешь, что и он не оказался проходимцем?
— Да ладно тебе! Ну ошибся, с кем не бывает? — хмыкнул Гарднер. — К тому же в последние месяцы у старины Рэндалла не хватало времени болтаться в кругу семьи, строя из себя обаяшку, — то надо было спасать «Аустри-Пост», то обхаживать Брук. Раз он меня не раздражает, пусть живет.
— Всем нам свойственно ошибаться, — задумчиво произнес Мак. — Вот и я никак не мог разделить уверенность Кейди, что Брук ни при чем, а ведь той в самом деле глубоко плевать на акции «Аустри-Пост». И всегда было плевать. Ей только Рэндалл и был нужен.
— Ты лучше посмотри на этих двоих. — Гарднер ткнул пластмассовой вилкой в сторону Эмброуза и Габриэлы, стоявших в отдалении на террасе и занятых разговором с Нотчем, Дьюи и элегантной Хэтти Вудс. — Когда женится не кто-то один, а двое сразу, это грозит перерасти в эпидемию бракосочетаний. Не боишься, что наш компьютерный гений умыкнет у тебя дочь? Похоже, к тому идет, а ведь у Габриэлы, можно сказать, молоко на губах не обсохло!
— Боюсь ли? Скорее, слегка тревожусь. Но что делать, склонность к любви с первого взгляда у нее в крови. Вот только как-то неловко стать тестем человека, который может трижды купить с потрохами тебя и твою фирму.
— И даже не со счета, а так, с карманных денег. С другой стороны, миллионер — это все-таки не самый худший вариант зятя.
— Пожалуй, да.
— Смотри на вещи просто. Миллионер или нет, он на тебя работает, а не наоборот.
Подошла оживленная, улыбающаяся Сильвия. На поясе ее шелкового вечернего костюма мерцал и переливался «Монастырский кастелян».
— Превосходный прием, Мак! Ах, извини, я хотела сказать, вечеринка. Жаль только, что тот, в честь кого она затеяна, проспал все на свете.
— Да уж, он только и делает, что спит сладким сном. Кстати, пора проверить, как у него дела.
Поднявшись, Мак заметил за блюдом с фруктами еще тарелку тартинок с икрой и беззастенчиво прихватил всю сразу.
По пути он миновал новый офис фирмы «Потерянное и обретенное» со всем его ультрасовременным оборудованием и двумя, по числу партнеров, новенькими рабочими столами. Этот мирок был призван идти в ногу со временем, и здесь не было даже признаков антиквариата — по мнению Кейди, как раз такое свежее дуновение требовалось тому, кто зарабатывал на жизнь его поисками. Зато в других помещениях старины хватало, в том числе в детской. К примеру, колыбель юного Истона была вычурным шедевром эпохи Ренессанса в так называемом стиле архео и поражала глаз обилием грифонов, сфинксов и тому подобных мифических созданий.
На стене над этим бесспорно антикварным предметом красовалась громадная пластмассовая, ярко раскрашенная копия «Монастырского кастеляна». Эмблема «Шатлейна», подарок старины Рэндалла. Мак всегда спешил перевести взгляд в угол, на много более изысканную копию рыцарских доспехов. Тут постарались Дьюи и Нотч.
Кейди у окна тихонько покачивалась в кресле-качалке с новорожденным у груди. У нее был такой безмятежный, такой довольный вид, что у Мака перехватило дыхание.
— Я так и думал, что найду тебя здесь.
— Ты что, бросил гостей на произвол судьбы?!
— Ничего не случится, если немного побудут без хозяев. — Он все не мог отвести взгляда от своего счастливого семейства.
— В чем дело? — поддразнила Кейди.
— Ни в чем. — Мак оперся плечом о стену и скрестил руки на груди. — Я заглядываю в будущее.
— И как там, в будущем?
— Здорово!
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